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மத்வ மதப்‌ பரம்பரையில்‌ உடுப்பி அஷ்டமடங்களில்‌ ஸோதே மடத்தின்‌ 
பீடாதீசராக அலங்கரித்தவர்‌ ஸ்ரீவாதிராஜர்‌. மத்வ சித்தாந்தத்தில்‌ வியாச சாகித்யம்‌ 
மற்றும்‌ தாச சாகித்யம்‌ என இரண்டுக்குமே தமது பங்களிப்பை அளித்த மஹனிபர்‌ 
இவர்‌. பகவான்‌ வேதவியாசரின்‌ மூல கிரந்தங்களுக்கும்‌, ஆசார்யர்‌ மத்வரின்‌ 
சர்வமூல கிரந்தங்களுக்கும்‌ வியாக்யானங்களையும்‌, பலதரப்பட்ட காவ்ய, 
ஸ்தோத்திர கிரந்தங்களையும்‌ வழங்கியவர்‌. ஸ்ரீவாதிராஜர்‌ இவ்வாறாக அனேக 
கிரந்தங்களை  இயற்றியிருப்பினும்‌, வேறெந்த கிரந்தங்களுக்கும்‌ இல்லாத 
தனிச்சிறப்பு அவருடைய ஸ்ரீலட்சுமி சோபான: பதத்திற்கும்‌, *ஸ்வப்ன பத: 
கிரந்தத்திற்கும்‌ உண்டு. இவ்விரு கிரந்தங்களும்‌, பகவான்‌ ஸ்ரீஹயக்ரீவன்‌ 
ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ கனவில்‌ தோன்றி அருளிய கிரந்தங்கள்‌ ஆகும்‌. 


'ஸ்வப்னபத£ என்பது ஸ்ரீவாதிராஜருக்கு அவருடைய கனவில்‌ பகவான்‌ 
ஸ்ரீஹயக்ரீவன்‌ தோன்றி தன்னுடைய குணங்களை, மகிமைகளை சஜ்ஜனர்களுக்கு 
தெரிவிக்க வேண்டி உதிர்த்த நல்‌ முத்துக்களால்‌ கோர்த்த மாலை ஆகும்‌. இது 
ஸ்ரீவாதிராஜருக்கு அவரின்‌ ஸ்வப்ன அவஸ்தையில்‌ அருளிய பதம்‌ என்று 
கூறப்பட்டாலும்‌, உண்மையில்‌ ஸ்வப்ன அவஸ்தைக்கு நியாமகனான தைஜஸ 
நாமக பகவான்‌, ஸ்ரீவாதிராஜருக்கு உரைத்த பதங்கள்‌ என்று அறியவேண்டும்‌. 


தன்னுடைய குணங்கள்‌, தன்‌ மகிமைகள்‌, தான்‌ பக்தர்களை ரட்சணை செய்யும்‌ 
விதங்கள்‌, பக்தர்களின்‌ சாதனம்‌ மார்க்கம்‌, ஜீவ-ஈஸ்வர பேத தத்துவம்‌, 
தாரதம்யம்‌, தம்முடைய ஆராதனையால்‌ சஜ்ஜனர்கள்‌ அடையும்‌ பலன்கள்‌, 
முதலியவற்றைக்‌ கூறும்‌ விதமாக ஸ்வப்னபத அமைந்து, முடிவில்‌ ஸ்ரீவாதிராஜர்‌ 
பல-ஸ்ருதியை இணைத்து, 45 பத்யங்களில்‌ அமைந்த கிரந்தம்‌ இது. 


'நெனெவெ நாராயணன பாதவ: - என்று ஸ்ரீமன்‌ நாராயணனை வேண்டித்‌ 
தொடங்கி பின்‌ முறையே, முக்யபிராணர்‌ மற்றும்‌ பாரதிதேவியை தியானித்து, - 
ஸ்ரீஹயவதன ஸ்வப்னதொளனகெ பேளித பதவ லோகத ஜனரிகித சங்க்ரஹவ 
மாடுவெனவன கிருபெயிந்த: - எனக்கூறி மங்களாசரண பத்யத்தில்‌, 
இக்கிரந்தத்தை பகவான்‌ தமக்கு அருளிய விதத்தையும்‌, அதனுடைய சாரத்தை 
சஜ்ஜனர்களுக்கு அருளும்‌ தமது எண்ணத்தையும்‌ வெளிப்படுத்தி 
தொடங்கியுள்ளார்‌. 


முக்கியமாக இந்த பத்யம்‌ முழுவதுமே, பகவான்‌ தன்னுடைய மகிமைகளை 
தானே கூறும்‌ விதமாக, தான்‌ அனந்தானந்த கல்யாண குணங்கள்‌ நிரம்பியவன்‌ 
மற்றும்‌ சகலவிதமான தோஷங்களுக்கும்‌ அப்பாற்பட்டவன்‌ என நிரூபிக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ அமைந்துள்ளது. பகவான்‌, சஜ்ஜனர்கள்‌ பக்தி செய்யும்‌ விதத்தையும்‌, 
அவர்களின்‌ சாதனை மார்க்கத்தையும்‌ விளக்கும்படி செய்யும்‌ காரியங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ பகவத்பூஜை, மற்றும்‌ பேசும்‌ வார்த்தைகள்‌ அனைத்தும்‌ பகவானின்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ என்ற உயரிய அனுசந்தானத்துடன்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என 
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உரைக்கிறான்‌. மேலும்‌, பகவத்பக்தர்கள்‌ ஸ்னானம்‌, தியானம்‌, நாம சங்கீர்த்தனம்‌, 
பாத ஸ்மரணை, க்ஷேத்திர யாத்திரை, சஜ்ஜனர்களுக்கு நல்விஷயங்களைக்‌ 
கூறுதல்‌ முதலான நற்காரியங்களை நம்பிக்கையுடன்‌, பலன்களின்‌ மேல்‌ ஈடுபாடு 
கொள்ளாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌ எனவும்‌ அதற்குத்‌ தக்க பலன்கள்‌ கண்டிப்பாக 
உண்டு என்பதையும்‌ ஸ்பஷ்டமாக கூறுகிறான்‌ பகவான்‌. 


பகவானின்‌ தரிசனம்‌, நாமஸ்மரணை, தியானம்‌ முதலானவை காட்டுத்தீ போல 
நம்‌ பாவங்களையும்‌ பொசுக்கக்கூடியவை என்பதையும்‌ எடுத்துக்கூறி விசேஷமாக 
சாதனை மார்க்கத்தை விவரிக்கிறான்‌ பகவான்‌. இவ்விதம்‌ பக்திமார்க்கத்தில்‌ 
செல்லும்‌ சஜ்ஜனர்களை தான்‌ ரட்சணை செய்யும்‌ விதத்தை கஜேந்திர மோட்சம்‌, 
திரெளபதி மான சம்ரக்ஷணம்‌, அர்ச்சுனனை போர்க்களத்தில்‌ தான்‌ காத்த விதம்‌ 
முதலான உதாரணங்களால்‌ விளக்குகிறான்‌ பகவான்‌. 


ஸ்ரீஹயக்ரீவரூபி பரமாத்மா மேலும்‌, தன்னுடைய தசாவதார ரூபங்களையும்‌, 
தான்‌ சகலவிதமான தோஷங்களுக்கும்‌ அப்பாற்பட்டவன்‌, அனந்தானந்த கல்யாண 
குணங்கள்‌ நிரம்பியவன்‌, ஸ்வதந்திரன்‌, சர்வோத்தமன்‌ என்பதை ரிக்வேதம்‌, 
மாண்டுகோபநிஷத்‌, காண்வருபநிஷத்‌ முதலானவைகளில்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
பிரமாண, பிரமேயங்களைக்‌ கூறி விளக்குகிறான்‌. மேலும்‌ லட்சுமி முதற்கொண்டு, 
பிரம்மா, ருத்ரன்‌ மற்றும்‌ இந்திராதி தேவதைகள்‌, தன்னுடைய பக்தர்கள்‌, தாசர்கள்‌ 
மற்றும்‌ சேவகர்கள்‌ என்பதை ஸ்பஷ்டமாக, ஸ்ரீலட்சுமி தன்‌ பத்னி, 
தன்னிடமிருந்து சகலவிதமான நற்குணங்களையும்‌ பெறுபவன்‌ என்பதையும்‌, 
பிரம்மா தன்‌ மகன்‌, தன்னிடமிருந்து சகலவிதமான வேதங்களையும்‌ கற்றவன்‌ 
என்பதையும்‌, ருத்ரன்‌ தன்‌ பேரன்‌, தனது பாதோதகத்தை சிரசில்‌ தரித்து பவித்ரம்‌ 
ஆனவன்‌ என்பதையும்‌, இந்திராதி தேவதைகளுக்கு அமிர்தத்தை ஊட்டியவன்‌ 
தானே என்று கூறுகிறார்‌. 


இவ்விதமாக அனைத்து தேவதைகளிலும்‌ இருந்து, தானே படைத்தல்‌, காத்தல்‌, 
அழித்தல்‌ முதலான காரியங்களை செய்வதையும்‌, சகலவிதமான ஜீவராசிகளிலும்‌ 
அந்தர்யாமியாக இருந்து, அவர்களின்‌ யோக்யதைக்குத்‌ தகுந்தபடி சாதனை 
செய்வித்து. ஸ்வர்க்கம்‌, நரகம்‌ முதலான லோகங்களையும்‌, மோட்சத்தையும்‌ 
அருள்வதாக பகவான்‌ விவரிக்கிறான்‌. இதனை விளக்கும்‌ விதமாக, ராமாவதார 
காலத்தில்‌ அனைத்து தேவதைகளும்‌ கபி ரூபத்தில்‌ அவதரித்து பகவானுக்கு 
சேவை செய்ததையும்‌, உதாரணத்துடன்‌ வர்ணிக்கிறான்‌. 


மேலும்‌, பகவான்‌, தான்‌ பிறப்பு இறப்புகளுக்கெல்லாம்‌ அப்பாற்பட்டவன்‌, 
கர்ப்பவாசம்‌ முதலான தோஷங்கள்‌ இல்லை என்பதை நரசிம்ம மற்றும்‌ கூர்ம 
அவதாரங்களைக்‌ கொண்டும்‌, தன்னுடைய மூல மற்றும்‌ அவதார ரூபங்களுக்குள்‌ 
பேதங்கள்‌ இல்லை என்பதை தேவகிக்கு தான்‌ அவதரித்தபோது காட்டிய 
ரூபத்திலும்‌, யசோதைக்கு பிரம்மாண்டத்தையும்‌ காட்டிய விதத்திலும்‌ 
எடுத்துக்கூறி விளக்குகிறார்‌. 
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ஜீவ ஈஸ்வர ஜக்யத்தைக்‌ கண்டித்து, பரமாத்மாவுக்கும்‌ ஜீவாத்மாவுக்கும்‌ உள்ள 
பேதங்களை வரிசைப்படுத்தி, முறையே பரமாத்மா சர்வக்ஞன்‌, நித்யமுக்தன்‌, 
சர்வதோஷ தூரன்‌, பிறப்பு இறப்பு அற்றவன்‌, லட்சுமி பிரம்ம ருத்ராதிகளால்‌ 
வணங்கப்படுபவன்‌, ஸ்வதந்திரன்‌ என்பதையும்‌, ஜீவன்‌ அல்பஞானம்‌ உள்ளவன்‌, 
நித்யபத்தன்‌, பாவங்கள்‌ முதலான தோஷங்கள்‌ உள்ளவன்‌, பலவித யோனிகளில்‌ 
பிறந்து துக்கங்களை அனுபவிப்பவன்‌ என்பதையும்‌, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பலவித 
மேற்கோள்களையும்‌, உதாரணங்களையும்‌ எடுத்துக்காட்டி ஸ்பஷ்டமாக 
உரைக்கிறான்‌ பகவான்‌. 


ஜகத்தானது பொய்‌, எல்லாம்‌ மாயை என்று சொல்லும்‌ மாயாவாதிகளின்‌ 
தத்‌ வங்களைக்‌ கண்டித்து, தன்னுடைய மகிமைகளை சரியாகக்கூறும்‌ மத்வ 
மதமே தனக்குச்‌ சம்மதமான மதம்‌ எனவும்‌, சம்சாரத்தில்‌ இருந்து விடுபட 
சரியான மார்க்கம்‌ எனவும்‌, மத்வரின்‌ சாஸ்திரம்‌ சஜ்ஜனர்களுக்கு ஆனந்தத்தை 
அளிக்கும்‌ அமிர்தம்‌ போன்றது என்றும்‌ கூறி, இதனை கெளரவத்துடன்‌ ஏற்பவரை 
தான்‌ ரட்சணை செய்வதாகக்‌ கூறுகிறான்‌ பகவான்‌. இவ்விதம்‌ தாரதம்ய 
கிரமத்தில்‌ பிற தேவதைகளை வணங்கி, தன்னையே சர்வோத்தமன்‌ என 
உணர்ந்து வணங்குபவர்களை ரட்சித்து, தரிசனம்‌ அளித்து, சம்சாரத்திற்கு மீண்டும்‌ 
திரும்பி வராமல்‌ அருள்‌ புரிந்து, மோட்சத்தையே அளிப்பதாக பகவான்‌ பல- 
ஸ்ருதியைக்‌ கூறி முடிக்கிறான்‌. 


பகவானின்‌ வசனங்களை பத்யங்களில்‌ தொகுத்த ஸ்ரீவாதிராஜர்‌, முடிவில்‌ இந்த 
கிரந்தம்‌ தனது உபாசனா மூர்த்தியான ஸ்ரீஹயக்ரீவன்‌ கருணை கூர்ந்து 
சஜ்ஜனர்களுக்காக உரைத்த பதம்‌ எனவும்‌, இத்தகைய ரகசிய பிரமாணங்களைக்‌ 
கூறும்‌ இதனை எழுதி, படித்து, பாடும்‌ சஜ்ஜனர்களுக்கு மோட்ச மார்க்கம்‌ கிட்டும்‌, 
சரியான தத்‌ வங்களைக்‌ கூறும்‌ மதத்தை நிறுவக்கூடிய (பிரசார) பலத்தையும்‌, 
வாதம்‌ செய்யும்‌ சாமர்த்தியத்தையும்‌, தன்‌ சரண கமலங்களை எப்போதும்‌ 
தியானம்‌ செய்யும்‌ பாக்கியத்தையும்‌, பகவான்‌ அருள்கிறான்‌ எனவும்‌, 
பலஸ்ருதியைக்‌ கூறி, இந்த கிரந்தத்தை பூர்த்தி செய்கிறார்‌ ஸ்ரீவாதிராஜர்‌. 


இத்தகைய உயரிய கிரந்தத்தை அனுதினமும்‌ பக்தியுடன்‌, விசேஷ அர்த்தங்களை 
தெரிந்து கொண்டு, பாராயணம்‌ செய்து, ஸ்ரீஹயக்ரீவரூபி பரமாத்மாவின்‌ 
அருளிக்கு பாத்திரராவோமாக. 


ஸ்ரீகிருஷ்ணார்ப்பணமஸ்து. 
'பிரஸங்க பூஷணம்‌, 'பிரவசன பூஷணம்‌' 
5.க்ஷமிபதிராஜா, மேடவாக்கம்‌, சென்னை 
23-4-2021 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


வாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னப 
(மூலம்‌ மட்டும்‌ - பாராயணக்கிற்காக) 


நெனெவெ நாராயணன பாதவ 

நெனெவெ நாராயணிய சரணவ 

நெனெவெ ப்ராணன பதவ பா*ரதீதேவியங்க்‌*ரியனு | 
நெனெது ஸ்ரீஹ்யவதன ஸ்வப்னதொ 

ளெனகெ பே!ளித? பதவ லோகத” 

ஜனரிகி$த? ஸங்க்ரஹவ மாடுவெனவன க்ருபெயிந்த* ||1 


என்ன சேவெய பேசசரதெ? தின 

தின்ன மாடூ*வ மனுஜரிகெ ப்ர 

ஸுன்னனாஹெ க்ருபாளு எம்புசது? எனகெ? ப:லுபி:ருது*| 
மன்னதலி பே“ஸத்துகொண்டரெ 
மண்ணுஹொயிஸதெ்‌ மாணினதசரிம்‌ 

துன்னதோன்னத பூஜெகளனனுதின்ன மாடுதி'ர௬ ||2 


கேளு மானவ நானு பசக்தரு 

பேளிதந்ததி? நடெ*'வெனவரன 

லாலிசுத பாலிசுவெ பிடெ“னெம்புது நிதா”னவிது: | 
ஆலஸவ மாடிதரெ கேளெனு 

காலகாலதொளென்ன பூ'ஜெய 

மேலுமேலெந்தெனிஸி நெரெகொ'ண்டா£டி கு£ணிதாூடு ||3 


தீனமானவ கேளு பசக்தர 

தீனனெம்புது த'ப்பதவரி 

ந்னேனுமாடித*ரதனு கைகொம்பெனு ஸராகசதூலி | 
ஹானிப'டி௫ஸுவெ னென்னொள கு*தா” 

ஸ்னவனு மாடதெலெ நீ நெரெ 

ஜாணனாகிரு மரெயதென்னனுதினதி நெனெயுதிரு 114 


மிக்க தே£வர தெரதி நா மொரெ 

ஹொக்கவர பி”டெஃனென்ன கருணக 

டாக்ஷவீக்ஷண களர ஸிக்ஷிஸி ஜனர ரக்ஷிஸைுவுது | 
ஸொொக்கி நடெயெ விபத்தனாகலெ 

தக்கு'த*னு தோரிசுவெ நீனே 

தி“க்கு தெஷெயெந்தென்ன நம்பசலுபேக்ஷெ மாடெனெலை |[5 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


அஞ்ச பேூடூலெ மனுஜ நா ஜட” 

குஞ்சரன காய்தவனு பரரிகெ? 

சஞ்செயனு தோரிஸி தனஞ்சயனஸுவ பொரெதஃவனு 
குஞ்சலோசனெ கரெயெ வஸ்த்ரத 

புஞ்சக$ள கொட்டவள ஸலஹிதெ? 

நஞ்சு கொரளன ரிபுவ குந்திஸிதசனுவ கேள்த£ரிய ||6 


ஜலதி“யொளகா“ளிதே“னு ப்ரஹ்மகெஃ 

கலிஸிதெ'னு ஸ்ருதிததிய நீரொளு 

முளுகித£த்‌?ரிய னெத்திகொட்டெனு ஸுரர சுதெ*கா£கி்‌ 
இளய வைரிய கொந்தெ்‌ பிதனின்‌ 

தளிவ ஷிஷுவனெ பொரெதெ” பளிக1லி 

பலிய பேடி*தெ: ராயரனு தலெ கெளகு? மாடிதெனு 117 


அம்புசதி*4ய நம்பினலி எஸெதசனு 

கும்பி/ணிய கம்பசனிய தொடெசது* த்ரி 

யம்பகன ஹிதகா'கி? த்ரிபுரர வது*களனு கெடிஸி 
இம்பு* கொடதூலெ கலிய தூர்மக 

தம்பவனு துண்டிஸிதென்‌ எனகெணெ 

எம்ப தேவன தா£வனை ஈரேளு லோகதலி |[8 


என்ன சரணோதகவ ஷிவ பா 

வன்ன வெனுதாதசரதி? தூரிஸித” 

நென்ன கருணாபலதலாவிதி* வேத” ஓதித“னு 

என்னரஸி ரமெ ஸகலகு“ணசம்‌ 

பன்ன சுரமுனிமான்ய ஸ்ருதிததி 

கண்யனெனுதலி மனதி? மன்னிஸி முன்ன வரிஸிதளு ||9 


என்ன வைகுண்டா2வலோகன 

ஜன்மரிகெ்‌ பவ பரந்த*மோசன 

வென்ன நாமஸ்மரணெ பாபாடவிகெ? காள்கிசச்சு 
இன்ன நீனன்யரனு பீ£ள்கொ 

ட்டென்ன சரண தொசளிட்டு மனவனு 

கன்ன ப*குதிய மாடு ஸுக்ருதவ கூடு நலிதாூடு ||10 


ஸ்னான தான த்‌*யானகளனனு 

மானவில்லதெ மாள்புத்‌ தூரின்‌ 

தேனு ஹானியு நினகெ பா்‌ரது என்ன கருணத£லி 
தீன தனுவனு பொரயதிரு பூலு 

ஹீன ஜனரொடனாடதிரு ௬ 

ஞானிகளனனுஸரிஸி என்ன சரித்ரெகள கேளு ||11 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நோடு? புண்ய க்ஷேத்ரகளலெடெ” 

யாடு” கீர்த்திய பாடு? ப*குதிய 

கூடு? து“ரிதங்களனு தரித்‌“ட்யாடு்‌ தினதினதி 
மாடு? மாடென்னங்க்‌*ரி பூஜெய 

பேடு மேலண முகுதிபதவனு 

நீடு3 சந்தத வென்ன சுகதாம்ருதவ சுஜனரிகெ |(12 


கா£னரஸதிம்‌ கூடி” என்ன ம 

ஹானுபா“வவ துதிசலீப£வ 

கானனக்கெ க்ருஷானு துரிததமிஸ்ர கிது பானு 

நானு நன்னதி“தெ”ம்ப மனதபி* 

மானவனு பி£டு? கண்ட? கண்ட?ர 

நீனு யாசிஸி துக்க சாகர தொூளகெ? முளுகசதி2ரு |113 


தேஃவரெல்லரு என்ன தா“ஸரு 

ஸ்ரீ வது*வெ என்னரஸி ஜகத“லி 

ஜீவராஷிய நானெ புட்டிஸி மகு“ளெ ரக்ஷிபெனு 
லாவகர கொலிஸுவெனு நரகவ 

நீவெ ஸ்வர்க்க*வனித்து சுஜனர 

காவெனிது வேதாந்த சித்தாந்தத ரஹஸ்ய கணா |114 


ஏஷ சர்வம்‌ என்னதெ? நி 

ர்தோ“ஷ மண்டூ*கோபநிஷதி 

ந்னேஷ பூ*தாதி*பதி என்னதெ காண்வருபனிஷது 
ஏஷஸர்வேஷான நெனதெ? வி 

லாஸதிம்‌ ருக்வேத? மொதலா 

கீஸமஸ்தவு ஜன்யவெனிஸவு ருஷிமுகோ?௪த்கதவு ||15 


அக்னி தேவரொளத“ம மிக்க ௬ 

ரர்க்களெல்லரு மத்‌*யமரு ஸலெ ச 

ர்வக்ஞ்‌ விஷ்ணுவெ பரனு எம்ப? வேதப்ராம்ஹணவே 
பூக்கி£'ஸிது குஜனர ஷிரங்கள 

சுக்கியெனிஸிது ஞான ஸஸியப 

வர்க்கவீவனு நானு நனகெணெயாரு ஜகதொளகெ |116 


த்‌. வாஸுபர்ணா ஸ்ருதி களெம்பீ்‌ 

ஸ்ரீஷ நெம்தொ:ப்பகெஃய ௧2ச நா 

நா ஷரீர தொ£ளித்து கலேஷவனுணதெ இஹுது கட்‌ 
க்லேஷவீ எரடெனெய ஜீவ ௧2 

கேஷனாக்ஞொயலித்து தானே 

தேஷதே3ஷ தொளுணு திஹுது பேளுவத நெரெனம்பு |(17 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


இந்து ஸ்ருதிக*ளு கெல கெலவு ஸ்ரீ 

காந்த சிந்தா தூ£ரனெனுதிவெ 

சிந்தெயலி ப“ளலுதிஹ ஜீவர கணகளது பேரெ 
எந்திவெகொ நீவெல்ல நோடி3ரோ 

கந்துபித க“ளரட்டி ப*ஜகர 

ஸந்தவிசுவ ஸ்வாமி எனுதிவெ கெலவு வேதகளு 1118 


ஹிந்தெ* நானெ ப்ராணனெந்த ௬ 

ரேந்த்ரனாஷய வ்யாச தத்ஸம்‌ 

பந்த* பாஹுள்யதலி நானெ ப்ராணனெந்தெனிஸி 
எந்து தோரனெ பூல்ல புசத*ரத்‌ 

ரிந்த நானெ ப்ரம்மனெம்பீ 

வ்ருந்த“து“க்தி* பிரம்ம சம்பந்த திந்தலெனபேசகு ||19 


இவனெ நானெந்தரஸு ஸசிவன 

நெவதி” நுடிதரெ பல்ல கிராமத 

லவரு கூட'தி கண்டு ராயன ஸசிவனென்னுவரெ 
திவிஜ தூனுஜரு கொட்டராஸிம்‌ 

து*வனு கடெவுதகெனலு கோவித 

ரவனியலி சாமான்யவசனகெ ப்‌*ரமிஸி மருளஹரெ ॥|20 


பொம்ம ஹெம்மக? ருத்ர மொம்மக” 

சும்மனஸரிகெ சுதெ*ய நோடி“ஸெ 

துர்மமெய காலாக்‌2ய சக்ரவ நானெ நடெசுவெனு 
அம்மரேஷகெ? பாச்க்யவித்தவ 

நம்மரவ கித்தரலு திவிஜர 

ஹெம்மெகூள நானோர்வனெ ஹாப்பெட்டிதெனோ மனுஜா ॥21 


நோடு ராமன சேவெகமரரு 

கோடூகூட? தனுவாந்து கி“ரிக*ள 

கோடு£கல்க2ள கித்து தலெயலி ஹொத்து மனவித்து 
நாட“ரியெ ஜலநிதி*கெ சேதுவெ 

மாடி மத்ப£ட்ரெனிஸி கொள்ளரெ 

மூட*னாகிரபேூட நானே சகல சுரரொடெய ||22 


நானது£க்க2 நிதா*னிஸலு ஸலெ 

தீனஜீவனு து£க்கப*ரிதனு 

நீனெ நோடு? த*னாதி£ஹானியலளுவ ஜீவரனு | 
ஏனனெம்பேசனு ரோகருஜினதி 

மானவகெ பூருதிப்ப நோவனு 

ஸ்வானுப*வதலி ஸித்த” கண்ட“த“னுஸுரெ பல்லவரு 1123 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நானு நன்னய ஷக்தியிந்தலெ 

தானவர மர்தி£ஸுவெ ஜீவரி 

கானு ஷக்திய கொட்டருண்டெல்லதொ”“டெ” ஜட“கெ ஸம| 
காணு குண்ட'ன காணு கிவுடன 

காணு காணன ஷக்கியித்தரெ 

ஹீனவாதங்க*கள ப*ங்கவனேகெ பி:டிஸிகொள ॥|24 


நானு சத்கு“ணபூர்ண வந்த்‌“பனு 

ஹீனகுணதிம்‌ ஜீவனிப்பனு 

நானு லக்ஷ்மீரமண ஜீவனு ஷதத்‌ரித்ரனெலை | 

நானு சுரமுனிஸேவ்யசரணனு 

காணு ஜீவனிரங்க்‌*ரிகரணனு 

நானு ஸாவில்லதனு ஜீவன ம்ருத்யு கொல்லுவுதை ॥25 


நானு ஸுக்ஞனு ஜீவனக்ஞனு 

நானு முக்தனு ஜீவ ப*த்தனு 

நானு பாதகஹீன ஜீவனு பாபப*ரிதனெலை | 

நானு ஜன்மவிதூ“ர நானா 

யோனியலி ஜனிஎருதிஹ ஜீவனு 

மாணு சலவனு நன்ன ஜனகன ஹெஸர ஹேளின்னு |126 


தேவகிய பஸுரினலி நானே 

தேவகார்யகெ பந்த ப“கெஃயனு 

பா*வகோவிதரெல்ல தத்தன்மூலரூபவனு | 

ஜீவரிகெ போதி“ஸரெ ம்ருத்யுவ 

காவ வைகுண்ட தலி இத்தா” 

ஸ்ரீவத்ஸவனு நோடு பொட்டெய பி“ட்டூு பொ'ரவொண்டெ' ॥|27 


ஹிந்தெ்‌” ஜகவனு நன்ன பஸுரலி 

நந்தகோபன ராணி காணளெ 

சந்த5தென்னலி விஷ்வரூபவ பார்த்த? காணனெலெ | 
மந்த$மதியெ நிதா*£னிஸுத்திரெ 

அந்த5வென்னய தேஹவளிதரெ 

பந்து*தெல்ல சராசரங்களிக“ந்தெ நிர்பந்த? ||28 


மந்த*மானத: ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹகெ 

தந்தெூ யாவனு தாயி யாவளு 

மந்த$ரவ த*ரிஸுவரெ கூர்மன பெத்தவரு யாரு | 
ஹிந்தெ” பொ”ம்மன ப்ரளயஜலதியொ 

ளொந்தெ வடபத்ரதூலி மலகித? 

இந்திராபதியெனிப நா நித்யதொளு நித்யனெலை ||29 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


இந்த'னந்தவிருத்த* த*ர்மக? 

ளாந்த ஜீவரிகை*க்யவெந்தி'து* 

ப்‌“ராந்தி ஸந்தத த்யஜிஸதிரலு ப்ரகாஷ தமவஹுதெ | 
ஸந்தரிந்த நிரந்தரதி வே 

தாந்த ஸ்ரவணவ மாடி நீ து 

ர்ப்‌.ராந்திகொளகா“க“தலெ என்னய குணவ நெனெயுதிரு ||30 


கும்ப'தப்‌'ர உபாதி'யித்த“௬ 

ஸ்தம்பி'ஸுவுதெ்‌ சுத்த பாத்ரெயெ 

இம்பு*வடெதி“ரெ வ்யாப்தி சித்திகெ ஹானிஸல்லதூலை | 
அம்ப£ராக்‌ரத ஸ்வர்க்கதலி நீ 

நும்ப சுக2களனெந்து' மானவ 

கும்பி*பாகக்கிளிது? யாதனெயந்தெ கைகொம்பெ்‌? ||31 


எல்லி போபுது தே£ஹ ம 

த்தல்லல்லி நெலெஸிஹ சித்த ஜீவவி 

தல்லவல்ல வலக்ஷணதி ம்ருத்யுகளு பஹுதா£ூகி | 

இல்ல ஜடதேசூஹகெ நடதெ தா 

நல்லல்லி தும்பித* சித்தெ நடெயதெ”? 

ஸல்லதெலெ ஈ தூர்ம பொ“ம்மகெ்‌ ஷக்தியெம்ப குண |132 


மாயெயிந்தெந்தெம்புவீ து 

ர்மாய தா ஜடவாத£காரண 

போயிதின்னு உபாயதலி மதவெந்து நிலுஸுவெ நீ | 
தாயிபொட்டெய பொக்கரெயு நுடி 
வாயதவனரிதவரு நின்னனு 

பாயபரெயீவரு நிதானிஸெ வாயுமதவெ மத ||33 


ஒந்து சித்திந்து*தபிஸிது ம 

த்தொந்து சித்‌ ஸ்வஸ்தானதிந்தூலெ 

ஒந்து போ*ஜன ஜபதபத்யானகள மாடிதெலை | 
நிந்த்யதேஹோபாதி* ஈ ஸம்‌ 

பந்தி£ஸலு பேரெந்து நுடிவீ 

மந்தனுக்தியு வ்யர்த்த போயிது அக்ருதபந்த*னவெ ||34 


ஒந்து தேோஹதலொந்து சித்ஸம்‌ 

பந்த*வல்லதெ* தே$ஷதே“ஷதி” 

பொந்திகொண்டிஹ சித்திதொ”ந்தெ” ஜீவனெம்பு£வகெ? | 

மந்த? மரணதபா'யவெம்பு”து* 

பந்து ஹோயிது ஈ வியோக*வ 

தொரந்து தே52ஹகெ'! பஹுது சித்தே வ்யாப்தவெம்புவகெ? ||35 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


ஜீவபே“த”வனாதியெம்பு“த 

தாவ ப“கெஃயலி பொம்ம தானெ 
ஜீவபா£வவனைதிதெம்பீ நின்ன மோஹகவ | 

தீவி நடெஸிதெ்‌ பொம்மதங்க“கெ 

நோவ கொடுவிந்த்ரியவ கூடிஸி 

ஜீவராஷிகெ தெகெஃவதெ“ந்தோ நிர்விகாரவெலெ ॥|36 


இந்து! து“ர்மதஜீர்ணக'ந்தெ'யு 

தந்துவாய்து மஹந்தரிதி“ரலி 

நிந்த ஹெஜ்ஜெய நோடி: நில்லத்‌ ப்‌“ராந்தி கொளிஸி தெ'லை।| 
ஹந்தனிவனெந்தா1த“ரா வே 

தாந்த புஸிபந்த*க£ளனெல்ல எ 

பா*ந்தரதலின்னாவ ப*கெயலி நிந்து நிலிஸுவனு |137 


முக்தியெம்புது மர்த்யரிகெ? ௭ 

ந்னர்த்தி?ய ஸ்தா*னகளு ப*க்திய 

ஷக்தியிந்தலி ஹத்தி ம்ருத்யுவனொத்தி மத்பத“த” | 
ஹத்திலே எமுகி“சுவுது ப்‌*ருத்யரி 

கித்த கே“த“வனித்து மர்த்யனு 

வ்யர்த்த* பொக்களிஸிதரெ நானு ப்ரமத்தனல்லவெலெ |[38 


மர்த்ய ம்ருத்யுர்வ்யாளபீ*தெம்‌ 

பு*க்தியர்த்த*வ நோடு மத்தது 

ப்ராப்தியே கைவல்ய கட? ம்ருத்யுவிகெ ஷத்ரு கட | 
மத்தெ மருளாகசதிரு நா ஸ 

ர்வோத்தமனு ப்ருகு மெட்டிதரெ ஆ 

நுத்தமோத்தம தக்ஷனாகியெ தாளிகொண்டெனெலை |139 


எல்லவில்லெம்புவகெ்‌ நுடிவுத 

கில்ல நாலிகெ கேள்வ கர்ணக 

ளில்ல பேள்வாசார்யரில்ல விவேகவில்லவெலெ | 
கல்ல கம்ப*வ போல்வ நின்னனு 

ப£ல்லவரு ப£ல்லிதவரொளப்ரதி 

மல்லரென்னாளுகளு ஸோலிஸி ஜள்ளுமாளுவரு |140 


ஈகலுண்டென்னொந்து காலதி 

போகு“வுது ஜகூவெம்ப நுடி என 

கா£கத்யை த்ரைகாலிக ப்ரதிஷேத”“வெம்புவகெ? | 
ஆகமவனரியதவனென்னுத 

பீ£கவனு பாய்கி*க்கி' நின்னனு 

போகெனுத பொரக“ட்டுவரெலை நன்ன கிங்கரரு 1141 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


இஷ்டதேவர மத்‌*யதலி மன 

முட்டி நன்னனெ ப*ஜிசு திவிஜரு 

ஷிஷ்ட ஜனரிகெ குருகளெந்தவரங்க்ரிகளபி*னபமிஸு* | 
நஷ்டவாகத போலு நின்னனு 

க*ட்டியாகியெ ரக்ஷிஸுவ நா 

த்ருஷ்டிகோ£சரனஹெனு முக்திய கொட்டு ஸலஹுவேனு |142 


என்ன குணகள பொகளுதிருவீ 

பூர்ணப்ரக்ஞர மதவெ எமத ப்ர 

ஸன்னஸுதெ*ஸம ப*வவிமுக்திய பத2வெ சத்பதஃவு | 
அன்யமதகள ஜரிது: ஈ சம்‌ 

பன்ன மருதன மதவ மனதூலி 

மன்னிஸுத மனனவனு மாள்பரனின்னு ஸலஹுவெனு 1143 


வாதிராஜகெ தேவ கலிஸித 

மாத*வன கு“ணமாலெயனு பரெ 

தோதிபடிஸுவ மானவரிகெ விமுக்திபத2வஹுது | 
வாதூஷக்தியனித்து தன்னய 

பாத“பத்மத” நெனஹனீவ ம 

ஹாத:யாம்புநிதி' ஹயவதன க்ருபெயிந்த ஸலஹுவனு 1144 


இந்து ஸ்வப்னாவஸ்தெஃயலி மா 

காந்த கருணாவந்தனதிபல 

வந்த ஸர்வமஹந்தமஹிம து£ரந்த நைஜஜன | 

ஷாந்த ஸ்ரீகுருவாதிராஜகெ 

நிந்து பேளித பத*களெனலித 

நந்தரங்கதலொரெத ஸிரிஹயவதன க்ருபெயாந்து' ||45 


ஸ்ரீகிருஷ்ணார்ப்பணமஸ்து. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 
(தமிழில்‌ அர்த்த விளக்கங்களுடன்‌ 


நெனெவெ நாராயணன பாதவ 

நெனெவெ நாராயணிய சரணவ 

நெனெவெ ப்ராணன பதவ பா*ரதீதேவியங்க்‌*ரியனு | 
நெனெது ஸ்ரீஹ்யவதன ஸ்வப்னதொ 

ளெனகெ பேளித? பதவ லோகத? 

ஜனரிகி$த? ஸங்க்ரஹவ மாடுவெனவன க்ருபெயிந்த? ||1 


நாராயணன பாதவ - ஸ்ரீஹரிபாதங்களை (ஸ்ரீஹரியின்‌ ஸ்வரூபத்தை, அவனின்‌ 
அத்யந்த மகிமைகளை). நெனெவெ - சிந்திக்கிறேன்‌. நாராயணிய சரணவ - 
ஸ்ரீமகாலட்சுமிதேவியின்‌ சரணங்களை நெனெவெ - சிந்திக்கிறேன்‌. ப்ராணன பதவ 
- ஸ்ரீமுக்யபிராணனின்‌ பாதங்களை (ஜகத்பிரபுவின்‌ முக்கிய மந்திரி என்னும்‌ 
அதிகாரத்தைக்‌ கொண்டிருப்பவனின்‌ சிறப்புகளை). நெனெவெ - சிந்திக்கிறேன்‌. 
பாரதீதேவியங்க்ரியனு - ஸ்ரீபாரதிதேவியின்‌ பாதங்களை. நெனெது - சிந்தித்து, 
ஸ்ரீஹயவதன - ஸ்ரஹயக்ரீவர்‌, ஸ்வப்னதொளு - என்‌ கனவில்‌ எனகெ - எனக்கு 
பேளித - சொல்லிய. பதவ - விஷயங்களை (ஸ்ரீஹரியின்‌ மகிமைகளை). அவன 
கிருபெயிந்த - ஸ்ரீஹரியின்‌ கிருபையுடனேயே. இவ சங்க்ரஹவ மாடுவேனு - 
(அவற்றை) இந்த காவியத்தில்‌ தொகுத்துக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


* இங்கு பாதம்‌, சரணம்‌, அங்க்ரி இந்த சொற்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஒரே பொருள்‌ 
கொண்டவையே. 

*  நாராயணனுடன்‌ எப்போதும்‌ பிரியாதிருக்கும்‌ (நித்ய -அவியோகினியான), 
நாராயணனின்‌ அர்த்தாங்கி ஸ்ரீதேவியே 'நாராயணி' என்று அழைக்கப்படுகிறாள்‌. 
நாராயணனின்‌ ஸ்த்ரீ ரூபத்தை தன்‌ ஸ்வபிம்பமாகக்‌ கொண்டவள்‌. பெண்களில்‌ 
மிகச்சிறந்தவள்‌ ஸ்ரீ நாராயணி (லட்சுமி). 

* பிராணன்‌ என்று அழைக்கப்படுபவன்‌ முக்யபிராணன்‌. பிராண, அபான, வியான, 
உதான, சமான மற்றும்‌ நாக, கூர்ம, க்ருகல, தேவதத்த, தனஞ்சய என்னும்‌ தச- 
பிராணர்கள்‌, இந்திரியங்களும்‌ பிராண என்று அழைக்கப்படுபவையே. பிராண 
என்பதற்கு அந்த இடத்திற்கேற்ப பொருளை பொருத்திக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

* பத / பாத - இந்த இரு சொற்களும்‌ ஒரே பொருளையே தருகின்றன. பத 
என்றால்‌ இடத்திற்கான பெயர்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. உதாரணத்திற்கு: மந்திரிபத, 
இந்திரபத. 

* ஸ்வப்ன என்றால்‌ பொதுவாக கனவு என்று சொல்லலாம்‌. ' ஸ்வப்‌' 
மூலச்சொல்லுக்கு தூங்க-வை என்று அர்த்தம்‌ உள்ளது. ஆகையால்‌, ஸ்வப்ன 
என்றால்‌ தூக்கம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 

* தூக்கம்‌, விழிப்பு, கனவு என்று பல நிலைகளை உடைய மனிதன்‌, அனைத்து 
நிலைகளிலும்‌ ஒரே மாதிரியான அனுபவத்தைப்‌ பெறுவதில்லை. அவனின்‌ 
ஞானமும்‌ இந்த நிலைகளில்‌ ஒரே மாதிரி இருப்பதில்லை. ஸ்வப்ன நிலையில்‌ 
இருப்பவர்கள்‌ ஏதேதோ உளறுவதை பார்த்திருக்கிறோம்‌. ஒருவனின்‌ ஞானம்‌, 
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அனுபவம்‌ - மேற்சொன்ன அனைத்து நிலைகளிலும்‌ ஒரே மாதிரி 
இருக்கவேண்டுமெனில்‌, அவனுடைய ஞானமானது, திடமாக, நிச்சயமான 
ஞானமாக இருக்கவேண்டும்‌. தூக்கத்தில்‌ எழுப்பி கேட்டாலும்‌ சரியாக சொல்ல 
வேண்டும்‌ என்று சிறுவர்களை சொல்வதுண்டு. இது மேற்சொன்ன தத்வத்தையே 
நிரூபிக்கிறது. 

* தான்‌ தூக்க / மயக்க நிலையில்‌ என்ன சொல்கிறேன்‌ என்று தெரியவேண்டும்‌ 
என்பதற்காக, தனக்கு ஒரு வேரின்‌ சாற்றைக்‌ கொடுக்கவும்‌ என்றும்‌, பிறகு தான்‌ 
சொல்வதை எழுதி வைக்கவும்‌ என்றும்‌ சந்திரிகாசார்யர்‌ ஸ்ரீவியாசராயர்‌ தன்‌ 
சிஷ்யரிடம்‌ சொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌ வாயிலிருந்து வந்ததே - ஸ்ரீமன்‌ மத்வமதே 
ஹரி: பரதர: சத்யம்‌ ஜகத்‌ தத்வதோ பேத: ஜீவகணா: ஹரேரனுசரா: நீசோச்ச 
பாவம்‌ கதா: ! முக்திரனைவ சுகானுபூதிரமலாம்‌ பக்திஸ்ச தத்சாதனம்‌ ! 
ஹ்யக்ஷாதித்ரிதயம்‌ ப்ரமாணமகிலாம்னாயைக வேத்யோ ஹரி: !!. மத்வ 
சித்தாந்தத்தின்‌ ஒன்பது பிரமாணங்களை விளக்கும்‌ இந்த அற்புத ஸ்லோகமானது 
அவரின்‌ மயக்க நிலையிலிருந்து வந்ததே என்பதை அறிகிறோம்‌. 

* ஸ்ரீவாதிராஜருக்கு ஏற்கனவே தெரிந்த விஷயங்களான ஹரி சர்வோத்தமத்வம்‌ 
ஆகியவற்றையே ஸ்ரீஹரி (இந்த ஸ்லோகத்தில்‌) மேலும்‌ விளக்கியிருக்கிறார்‌ 
என்று அறியவேண்டும்‌. ஸ்ரீஹரியிடமிருந்து நேரடியாக உபதேசம்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளும்‌ தகுதியும்‌ இவருக்கு இருந்திருக்கிறது என்பதை சிந்திக்க 
வேண்டும்‌. 

* மங்களாசரண ரூபத்தில்‌ இருக்கும்‌ இந்த ஸ்லோகத்தில்‌, கிரந்தகாரர்‌, ஸ்ரீஹரி 
தனக்கு சொல்லிய விஷயங்களையே விளக்கவிருக்கிறார்‌ என்று சொல்வதால்‌, 
அதுவே இந்த கிரந்தத்திற்கு முக்கிய ஆதாரம்‌ என்று புரிந்து கொள்ளவேண்டும்‌. 


என்ன சேவெய பேசரதெ தின 

தின்ன மாடூ£வ மனுஜரிகெ? ப்ர 

ஸுன்னனாஹெ க்ருபாளு எம்புசது? எனகெ்‌ ப:லுபி”ருது” | 
மன்னத”லி பே“ஸத்துகொண்டரெ 
மண்ணுஹொயிஸதெ்‌ மாணினத*ரிம்‌ 
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என்ன சேவெய 5௩ என்‌ சேவையை. பேசரதெ = சோர்வடையாமல்‌ 
(உற்சாகத்துடன்‌). தினதின்ன - ஒவ்வொரு நாளும்‌ தவறாமல்‌. மாடூவ மனுஜரிகெ 
= செய்யும்‌ மனிதர்களுக்கு (சாதன சரீரத்தை சரியாக பயன்படுத்திக்கொள்ளும்‌ 
ஜீவர்களுக்கு). பிரசன்னனாஹெ - தரிசனம்‌ கொடுக்கிறேன்‌. எனகெ - எனக்கு. 
க்ருபளு எம்புது - (என்னை வணங்குபவர்களிடம்‌) கருணை கொண்டவன்‌ என்னும்‌. 


பலுபிருது = சிறப்பான விருது (உள்ளது). மன்னதலி - மனதில்‌. 
பேஸத்துகொண்டரெ = (சேவையைப்‌ பற்றி) சோர்வு கொண்டால்‌. 
மண்ணுஹொயிஸதெ - (அத்தகைய சேவையை) நிறுத்தாமல்‌. மாணெனு - 
விடுவதில்லை. அதரிந்த - ஆகையால்‌, அனுதின்ன = தினந்தோறும்‌. 


உன்னதோன்னத - மிகச்சிறந்த. பூஜேகள - பூஜைகளை (வர்ண, ஆசிரமத்திற்கேற்ப 
கர்மங்களை ஸ்ரீஹரி என்னிடமிருந்து செய்விக்கிறான்‌ என்னும்‌ 
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அனுசந்தானத்துடன்‌). மாடுதிரு - செய்து கொண்டேயிரு (ஸ்ரீஹரிபிரசாதத்திற்காக 
காத்திரு). 


* ஆணையை சிரமேற்கொண்டு செய்து முடிப்பதைத்‌ தவிர, தலைவனுக்கு 
மகிழ்ச்சி தரக்கூடிய செயல்‌ வேறில்லை. ஸ்ருதி ஸ்ம்ருதிகளே ஸ்ரீஹரியின்‌ 
ஆணைகளை. அவை, அனைத்து இடங்களிலும்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ சர்வோத்தமத்வத்தை 
நிலைநாட்டுவதுடன்‌, ஹரிபக்தர்கள்‌ பின்பற்ற வேண்டிய நியமங்களையும்‌ 
எடுத்துரைக்கிறது. இதைச்‌ செய்‌. இதை விடு - என்று சொல்லப்படும்‌ பகவத்‌ 
ஆணைகள்‌, அனைவருக்கும்‌ ஒரே மாதிரியாக பொருந்துவதில்லை. அப்படி 
இருக்கவும்‌ முடியாது. ஜீவர்கள்‌ ஸ்வபாவத்திலேயே மூன்று விதங்களாக 
இருக்கின்றனர்‌. அனைவரும்‌ வெவ்வேறு சாதனை மட்டங்களில்‌ இருக்கின்றனர்‌. 
பிராமணன்‌ முதலான வர்ணங்கள்‌, பிரம்மசாரி முதலான ஆசிரமங்கள்‌ என பல 
விதங்கள்‌ இருப்பதால்‌, விதிகளும்‌ வெவ்வேறாகவே இருக்கவேண்டியிருக்கிறது. 
ஆகையால்‌, தத்தம்‌ வர்ண, ஆசிரமங்களுக்கேற்ப கர்மங்களை அனைவரும்‌, 
அனைவரின்‌ ஸ்வாமியான ஸ்ரீஹரியின்‌ விருப்பப்படி தவறாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
இதுவே அவர்களின்‌ முக்கிய கடமையாகும்‌. 


அவனை  மகிழ்ச்சிப்படுத்துவதன்‌ மூலமே, அனைவரும்‌ விரும்பக்கூடிய, 
நித்யசுகமான மோட்சம்‌ கிடைக்கும்‌ என்பதால்‌, வர்ணாசிரமத்திற்கேற்ப 
கர்மங்களை அனைவரும்‌ (அபரோக்ஷ ஞானிகளும்கூட) செய்ய வேண்டும்‌. 
மூன்று உலகங்களையும்‌ ரட்சிக்கும்‌, யோகசக்தியுள்ள த்ரிகால ஞானியும்கூட 
ஸ்ருதிஸ்ம்ருதியில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள நியமங்களை பின்பற்ற வேண்டும்‌. 
இந்திராதி தேவதைகளும்கூட அவர்களுக்கு விதிக்கப்பட்ட கர்மங்களை தவறாமல்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. உத்தம தேவதைகளும்கூட, ஸ்ரீஹரியின்‌ திருப்திக்காக, முக்தியில்‌ 
மகிழ்ச்சிக்காக, தமக்கான கடமைகளை செய்கிறார்கள்‌. கர்மபந்தங்களில்‌ 
மூழ்கியிருக்கும்‌ மனிதர்களுக்கு, தம்‌ தார்மங்களுக்கேற்ப கடமைகளை 
பின்பற்றுவதைத்‌ தவிர வேறு சாதனை இல்லவே இல்லை. இதுவே ஹரியின்‌ 
சேவை. இதை தினமும்‌ தவறாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஒரு முறை மட்டும்‌ 
செய்துவிட்டு, தொடர்ந்து செய்யாமலிருந்தால்‌, அவன்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ பிரசாதத்திற்கு 
பாத்திரனாவதில்லை. ஸ்ரீஹரியின்‌ பிரசாதமே, மோட்சத்திற்கான ஒரே வழியாகும்‌. 
ஆனால்‌ அதே சமயம்‌, தினமும்‌ தன்‌ கடமையை சரியாக செய்துவரும்‌ பக்தன்‌ 
ஒருவன்‌, ஏதோவொரு வேளையில்‌ சிறிது காலதாமதம்‌ செய்துவிட்டால்‌, 
கருணாசமுத்திரனான ஸ்ரீஹரி, அவனை மன்னித்து அருள்புரிகிறான்‌. 


கிருபாசமுத்திரன்‌ என்னும்‌ விருது, ஸ்ரீஹரிக்கு ஸ்ருதியில்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. 
அவன்‌ பக்தர்கள்‌ அனைவரும்‌ அவனின்‌ கிருபைக்கு பாத்திரராகி, பல்வேறு 
விதமாக பாதுகாக்கப்பட்டு, அவனின்‌ அபாரமான மகிமைகளை அறிந்து, 
மோட்சத்தை அடைந்திருக்கிறார்கள்‌. பாரத - பாகவதாதி புராணங்கள்‌, ஸ்ரீஹரி 
கிருபாசமுத்திரன்‌ என்பதை பல்வேறு பக்தர்களின்‌ சரித்திரத்தின்‌ மூலம்‌ நமக்கு 
தெளிவுபடுத்துகிறது. 
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ஸ்ரீஹரியின்‌ சேவையில்‌ சோர்வு / தடுமாற்றம்‌ ஏற்படுவதற்கு, அஞ்ஞானம்‌, 
தவறான ஞானமே முக்கியமான காரணமாகும்‌. மனதில்‌ உற்சாகம்‌ குறைந்து, 
உதாசீனம்‌ பெருகி, கடமைக்கென்று செய்யப்படும்‌ கர்மங்கள்‌ அதற்கான 
பலன்களைக்‌ கொடுப்பதில்லை. பக்தியுடன்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மங்களே, ஸ்ரீஹரிக்கு 
பிடித்தமான சேவையாகும்‌. இப்படி அஞ்ஞானத்தினால்‌ செய்யப்படும்‌ பகவத்‌ 
சேவைகள்‌, அதற்கான பலன்களை தராதது மட்டுமல்ல, கெட்ட பலன்களையும்‌ 
தரக்கூடியவை. கெட்ட சகவாசங்களினால்‌, சுஜீவர்களுக்கும்கூட சில சமயங்களில்‌ 
தகாத பொருட்களின்‌ சம்பந்தங்கள்‌ வந்துவிடுகின்றன. ஆனால்‌ சில 
காலங்களிலேயே அவை அழிந்தும்‌ போகின்றன. ஆனால்‌ தமோ யோக்யர்களுக்கு 
அத்தகைய தகாத பொருட்களின்‌ பயன்பாடுகளில்‌ எவ்வித பிரச்னைகளும்‌ 
இருப்பதில்லை. 


ஸ்வரூபத்தில்‌ பாவிகளான ஜீவர்களுக்கு, சத்கர்மங்களில்‌ சில காலங்களிலேயே 
சோர்வு ஏற்படுவது சகஜம்‌. சகவாசம்‌, பரம்பரை ஆகிய காரணங்களால்‌ அவர்கள்‌ 
சில காலம்‌ சத்கர்மங்களை செய்தும்‌ வருவர்‌. இத்தகைய சந்தர்ப்பங்களில்‌, 
அவர்கள்‌ அந்த சன்மார்க்கத்திலிருந்து வெளிவருவதற்கு, புத்த அவதாரம்‌ செய்த 
உபதேசங்கள்‌ உதவிக்கு வருகின்றன. 


கேளு மானவ நானு ப*க்தரு 

பேளிதந்ததி? நடெ௫'வெனவரன 

லாலிசுத பாலிசுவெ பிடெ“னெம்புது நிதானவிது* | 
ஆலஸவ மாடிதரெ கேளெனு 

காலகாலதொளென்ன பூ'ஜெய 

மேலுமேலெந்தெனிஸி நெரெகொ'ண்டா£டி? குணிதா£டு |13 


மானவ - ஹே மனிதனே! கேளு - (நான்‌ சொல்வதை) கேள்‌. (கேட்டு அதன்படி 
நட). நானு - நான்‌ (கனவில்‌ இதை சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஸ்ரீஹயக்ரீவ 
ஸ்வாமி) பக்தரு பேளிதந்ததி - (என்‌) பக்தர்கள்‌ சொன்னதைப்‌ போல (அவர்கள்‌ 
என்னை வேண்டியதைப்‌ போல) நடெவெனு - நடந்து கொள்கிறேன்‌. அவரனு - 
அந்த பக்தர்களை. லாலிசுத = சுகங்களைக்‌ கொடுத்து (குழந்தைகளைப்‌ போல 
பாதுகாத்து). பிடெனு - விடுவதில்லை. எம்புது - என்பது. இது நிதானவு - 
என்றைக்குமான என்‌ முடிவு. கால காலதொளு = அந்தந்த காலத்திற்கு 
தகுந்தவாறு. என்ன பூஜெய - என்‌ பூஜையை. ஆலஸவ மாடிதரெ - சரியாக 
செய்யவில்லையெனில்‌ (காலம்‌ தப்பி செய்தால்‌) கேளெனு = ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதில்லை. மேலுமேலெந்தெனிஸி - (என்‌ பூஜையே சிறந்த / தலையாய 
கடமை என்று அறிந்து) மிகவும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ செய்து. நெரெ கொண்டாடி - 
திரும்பத்‌ திரும்ப (வெவ்வேறு வழிகளில்‌) என்னை வணங்கி. குணிதாடு = 
நடனமாடூ (குதித்து கொண்டாடு). 


பக்தர்கள்‌ வேண்டுவதை ஸ்ரீஹரி கொடுக்கிறான்‌. அவன்‌ பக்தர்கள்‌ அவனை 
எதுவும்‌ கேட்கவில்லை என்றாலும்‌, அவர்களின்‌ தேவைகளை பூர்த்தி செய்கிறான்‌. 
குசேலன்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணனைப்‌ பார்க்க, துவாரகைக்குச்‌ சென்று, தன்‌ மனைவி 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


கேட்கச்‌ சொன்ன செல்வங்களை கேட்காமல்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ணனைப்‌ தரிசித்த 
மகிழ்ச்சியிலேயே திரும்பி வந்தான்‌. தன்‌ ஊருக்கு வந்து, பரம ஜஸ்வர்யங்களுடன்‌ 
கூடிய தன்‌ வீட்டினை, மனைவி மக்களைக்‌ கண்டு, மகாவிபூதி ரூபத்தைக்‌ 
கொண்ட ஸ்ரீக்ிருஷ்ணனின்‌ கருணையே இவை என்று உணர்ந்தான்‌. 


ஸ்ரீஹரி பக்தபராதீனன்‌ என்றும்‌, பக்தர்களை அனைத்து விதங்களிலும்‌ ரட்சிக்கும்‌ 
பரமஸ்வாமியென்றும்‌ வேதங்கள்‌ போற்றுகின்றன. அத்தகைய அவனது 
மகிமைகளை நிரூபிப்பதே 7 நிர்ணயிப்பதே பாரத பாகவதாதி கிரந்தங்களின்‌ 
முக்கிய நோக்கமாக இருக்கிறது. பக்தபராதீனன்‌ என்றால்‌, அஸ்வதந்திரன்‌ 
என்பதைப்‌ போல - பக்தர்களின்‌ இஷ்டங்களை நிறைவேற்றுவதில்‌ ஈடுபடுகிறான்‌ 
என்று பொருள்‌ - ஆனால்‌ உண்மையில்‌ அவன்‌ அஸ்வதந்திரன்‌ அல்ல. 


தன்‌ பக்தர்களுக்கு தேவையான ஞான, ஐஸ்வர்யங்களை காலகாலங்களில்‌ 
சரியாகக்‌ கொடுப்பதோடு மட்டுமல்லாமல்‌, சம்சாரிக துக்கங்களிலிருந்தும்‌ 
அவர்களை விடுவிக்கிறான்‌. சில சமயம்‌, வேறு தேவதைகளால்‌ பக்தர்களுக்கு 
ஏற்படும்‌ நன்மைகளும்கூட, அந்தந்த தேவதைகளில்‌ அந்தர்யாமியாக இருக்கும்‌ 
ஸ்ரீஹரியின்‌ இச்சையினாலே ஆனதாகும்‌. முக்கிய புருஷார்த்தமான மோட்சத்தை, 
வேறு யாருக்கும்‌ கொடுப்பதற்கு தகுதியில்லை. இந்த உலகில்‌, ஜீவர்களுக்கு 
வரும்‌ பற்பல விபத்துகளை, அந்தந்த ஜீவர்களுக்கே தகுந்த சக்தியைக்‌ 
கொடுத்தோ, அல்லது வேறு யார்மூலமாகவோ ஸ்ரீஹரி போக்குகிறான்‌. 
நேரடியாகவோ, மறைந்திருந்தோ, வியப்படையும்படியாக, தன்‌ விருப்பத்தினால்‌ 
மட்டுமே அவர்களை காக்கிறான்‌. இப்படி காப்பாற்றியதை பாண்டவர்களின்‌ 
விஷயத்தில்‌ தெளிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


பீமசேனனை (அவனுக்குள்‌ அந்தர்யாமியாக இருந்து) கெளரவர்கள்‌ கொடுத்த 
விஷத்திலிருந்து; தர்மராஜர்‌ முதலானவர்களை (பீமன்‌ மூலமாக) பகன்‌, கிர்மீரன்‌ 
முதலான அசுரர்களிடமிருந்து; திரெளபதியை (மறைந்திருந்து) வஸ்திர அபஹரண 
காலத்தில்‌; வனவாசத்தில்‌ பாண்டவர்களுக்கு (சூரியன்‌ மூலமாக) அட்சய 
பாத்திரத்தைக்‌ கொடுத்து; போரில்‌ அர்ஜுனனின்‌ சாரதியாக தானே அமர்ந்து, 
பீஷ்மர்களின்‌ அம்புகளிலிருந்து அவனைப்‌ பாதுகாத்து; உத்தரையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
பிரவேசித்து, அஸ்வத்தாமனின்‌ அஸ்திரங்களிலிருந்து பரிக்ஷித்தினை காத்து - 
என பல உதாரணங்களை சொல்லலாம்‌. 


பயணங்களில்‌ தன்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ பின்னே தனுர்தாரிகளாக இருந்து, ராம 
லட்சுமணர்கள்‌, அவர்களைக்‌ காக்கிறார்கள்‌ என்பதற்கு பல உதாரண கதைகள்‌ 
உள்ளன. நாராயண கவசம்‌ போன்ற அற்புத கவசங்களை ஏந்தியவாறு, இந்திராதி 
தேவதைகளே தமக்கு வரும்‌ பயங்களை வெல்கின்றனர்‌. 


பக்தர்களில்‌ அபக்வ, பக்வகல்ப மற்றும்‌ பக்வர்‌ என்று மூன்று விதங்கள்‌. அபக்வ 
பக்தியின்‌ செயல்களை கண்டறிவது சுலபமல்ல. பக்வகல்ப மற்றும்‌ பக்வ 
பக்தர்களின்‌ செயல்பாடுகள்‌ மூலம்‌, அவர்களை புரிந்து கொள்ளலாம்‌. இவர்கள்‌, 
சிரிப்பார்கள்‌, அழுவார்கள்‌, அனைவருக்கும்‌ கைகூப்பி என்று இத்தகைய 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


செயல்களை செய்வார்கள்‌. ஆனால்‌, இப்படி செய்பவர்கள்தான்‌ பக்தர்கள்‌, 
மற்றவர்கள்‌ பக்தர்கள்‌ அல்லர்‌ என்று நினைக்கக்கூடாது. சிலர்‌, குதித்து, 
ஆடிப்பாடி, கண்ணீர்‌ விட்டு, மக்களை ஏமாற்றுவதும்‌ உண்டு. அவர்களின்‌ 
லட்சணங்களிலிருந்தே அவர்களை அறிய வேண்டும்‌. திடமான பக்தி 
ஆகியவையே பக்தனின்‌ முக்கிய லட்சணங்கள்‌ ஆகும்‌. 


தீனமானவ கேளு பசக்தர 

தீனனெம்புது த'ப்பதவரி 

ந்னேனுமாடித*ரதனு கைகொம்பெஃனு ஸராகசதூலி | 
ஹானிப'டி'ஸுவெ னென்னொள குசதா? 

ஸ்னவனு மாடதெலெ நீ நெரெ 

ஜாணனாகிரு மரெயதென்னனுதினதி நெனெயுதிரு 114 


தீனமானவ ₹ துச்சனான (அல்பமான, துக்காதி தோஷங்கள்‌ இருந்தாலும்‌, 
உத்தமரின்‌ சகவாசத்தினால்‌ அவற்றைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளக்கூடிய சக்தியை 
உடைய). மனிதனே, கேளு - கேள்‌. பக்தர தீனனெம்புது - (நான்‌) பக்தாதீனன்‌ 
என்பது. தப்பது - (என்றும்‌) தவறாகாது (அது உண்மையே). அவரு - என்‌ 
பக்தர்கள்‌. இன்னேனு மாடிதரு - (என்‌ சிந்தனையுடன்‌) விதிகளுக்குட்பட்ட 
வேறெந்த செயல்களை செய்தாலும்‌. அதனு = அவற்றை. சராகதலி - 
மகிழ்ச்சியுடன்‌. கைகொம்பேனு - ஏற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌. ஹானிபடிசுவேனு - 
(என்னை நினைக்காமல்‌ செய்யும்‌ எந்தவொரு சத்கர்மங்களையும்‌) வீணாக்குவேன்‌. 
(ஆகையால்‌). என்னொள குதாசீனவனு மாடதெ - என்னை உதாசீனம்‌ செய்யாமல்‌ 
(எப்போதும்‌ என்னை சிந்தித்தவாறு) நீ எலெ - ஹே அல்பஜீவனே. 
நெரெஜாணனாகிரு ₹ வெகு எச்சரிக்கையாக இரு. (அனைத்து விதங்களிலும்‌ 
விவேகியாக இரு). என்னனு - என்னை. மரெயதெ - மறக்காமல்‌. அனுதினதி - 
தினமும்‌. நெனெயுதிரு - நினைத்தவாறு இரு. 


தினந்தோறும்‌ - எப்பொழுதும்‌, ஸ்ரீஹரி ஸ்மரணையுடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
அவனை மறந்து ஒரு நொடியும்‌ இருக்கக்கூடாது. அனைத்து விதிகளுக்குட்பட்டு, 
ஸ்ரீஹரியை நினைத்து செய்யப்படும்‌ செயல்களே தர்மம்‌. அவனை மறந்து 
செய்யப்படும்‌ எந்தவொரு செயலும்‌ அதர்மமே. செய்யக்கூடாது 7 விலக்க 
வேண்டும்‌ என்று ஸ்ருதி ஸ்ம்ருதிகளில்‌ சொல்லப்பட்ட எந்தவொரு செயலையும்‌ 
செய்யக்கூடாது / விலக்க வேண்டும்‌. செய்யவேண்டும்‌ என்று சொன்னதை 
தவறாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த இரண்டையும்‌, ஸ்ரீஹரியே தன்னிடமிருந்து 
செய்விக்கிறான்‌ என்ற அனுசந்தானத்துடன்‌ (சிந்தனையுடன்‌), ஸ்ரீஹரி-ப்ரீதியை 
மட்டும்‌ வேண்டுவது - பரம தர்மமாகும்‌. 


செய்யக்கூடிய அனைத்து செயல்களையும்‌, ஸ்ரீஹரி பூஜை என்றே நினைத்து 
அதை அவனுக்கே அர்ப்பிப்பது, ஞானிகளுக்கு மட்டுமே சாத்தியம்‌. சாதகர்‌ ஆன 
முமுக்ஷுகள்‌, என்‌ தேகத்தின்‌ அசைவுகள்‌ அனைத்தும்‌ உனக்கான 
நமஸ்காரங்கள்‌. பேசும்‌ பேச்சுகள்‌ அனைத்தும்‌ உன்‌ ஸ்துதிகள்‌, என்று 
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இந்திரியங்களால்‌ செய்யப்படும்‌ அனைத்தும்‌ உனக்கான பூஜையே என்று 
எண்ணுமாறு எனக்கு அருள்வாயாக என்று பிரார்த்திக்க வேண்டும்‌. 


இப்படி அனைத்தும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ ஆராதனையே என்று சிந்திப்பது, 
அபரோக்ஷத்திற்குப்‌ பிறகே சாத்தியமானாலும்‌, அந்த சிந்தனையை கொண்டு 
வருவதற்கான தொடர்ச்சியான முயற்சியில்‌ நாம்‌ ஈடுபட வேண்டும்‌. சிறந்த 
ஹரிபக்தர்களின்‌ வாழ்க்கை இதையே சொல்கிறது. பாகவதாதி அனேக 
கிரந்தங்களில்‌ இத்தகைய பற்பல சிந்தனைகளை நாம்‌ காணலாம்‌. 


நம்‌ மனதானது பரதத்வ விஷயங்களை அறிவதிலேயே; நம்‌ கண்கள்‌ அந்த ஹரி 
பக்தர்களை காண்பதிலேயே; நாம்‌ வாயானது ஹரி ஸ்துதியிலேயே; நம்‌ கைகள்‌ 
அவனை வணங்குவதிலேயே; நம்‌ காதுகள்‌ ஹரிகதா ஸ்ரவணத்திலேயே; மற்ற 
இந்திரியங்களால்‌ கூடிய தேகத்துடன்‌ நாம்‌ அவனுக்கு செய்யும்‌ சேவையே 
'ஷடங்க சேவை எனப்படுகிறது. இந்த ஷடங்க சேவையை நிரந்தரமாக செய்து, 
சிறந்த பக்தனான பிரகலாதன்‌ அடைந்த சிறப்பினை நாம்‌ பாகவதத்தில்‌ 
காண்கிறோம்‌. 


சில சமயங்களில்‌, பகவத்‌ பக்தர்களின்‌ சில செயல்கள்‌ வேறு சிலருக்கு தவறாகத்‌ 
தோன்றலாம்‌. ஹரி ஸ்மரணையுடன்‌, ஹரிக்கே அர்ப்பணம்‌ செய்யப்படும்‌ அந்த 
செயல்களை, ஸ்ரீஹரி ஏற்றுக்கொள்கிறான்‌. சம்சாரிக பிரச்னைகளால்‌ உண்டாகும்‌ 
அவர்களின்‌ உதாசீனங்களை அவன்‌ போக்குகிறான்‌. ஆகையால்‌, பக்தன்‌ 
இத்தகைய தயா-சமுத்திரனின்‌ பூஜையில்‌ தன்னை ஈடுபடுத்திக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அதாவது, தான்‌ செய்யும்‌ கர்மங்களை சரியான 
அனுசந்தானத்துடன்‌ சிந்தித்து செய்ய வேண்டும்‌, என்று உபதேசிப்பதே இந்த 
நுடியின்‌ முக்கிய நோக்கமாகும்‌. 


மிக்க தே£வர தெரதி நா மொரெ 

ஹொக்கவர பி”டெஃனென்ன கருணக 

டாக்ஷவீக்ஷண க2ளர ஸிக்ஷிஸி ஜனர ரக்ஷிஸுவுது | 
ஸெொக்கி நடெயெ விபத்தனாகலெ 

தக்கு'த*னு தோரிசுவெ நீனே 

திக்கு தெஷெயெந்தென்ன நம்பூலுபேக்ஷெ மாடெனெலை ॥|5 


மிக்க தேவர தெரதி - மற்ற தேவதைகளைப்‌ போல. நா - நான்‌. மொரெ 
ஹொக்கவர - காப்பாற்றுங்கள்‌ என்று என்னை சரணடைந்தவர்களை. பிடெனு - 
(காப்பாற்றாமல்‌, சத்கதியைக்‌ கொடுக்காமல்‌) விடமாட்டேன்‌. என்ன = 


என்னுடைய. கருணகடாக்ஷவீக்ஷண = கருணைப்‌ பார்வையானது. களர 
சிக்ஷிஸி - துஷ்டர்களுக்கு தண்டனை கொடுத்து. ஜனர - உலகத்து மக்களை. 
ரக்ஷிஸுவுது = காப்பாற்றுகிறது / பாதுகாக்கிறது. சொக்கி நடெயெ - 


கர்வத்தினால்‌ நடந்தால்‌ (விதிகளை மதிக்காமல்‌, தன்‌ இஷ்டத்திற்கு தானே 
ஸ்வதந்திரன்‌ என்ற கர்வத்துடன்‌ நடந்தால்‌). தக்குதனு - தகுந்த. விபத்தனு - 
விபத்தினை (துக்காதிகளை). ஆகலெ தோரிசுவெ - உடனடியாக கொடுக்கிறேன்‌. 
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நீனே திக்குதெஷெயயெந்து - நீயே எப்போதும்‌ என்‌ கதியென்று. என்ன நம்பலு - 
என்னை நம்பினார்‌ (என்‌ மேல்‌ நம்பிக்கை வைத்தால்‌). எல்லெ - ஹே அல்ப 
மானவனே. உபேக்ஷெ மாடெனு - உன்னை கைவிட மாட்டேன்‌. 


முக்தி யோக்யனான ஜீவனே சுத்த பாகவதன்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறான்‌. பகவத்‌ 
த்வேஷம்‌ போன்ற துஷ்ட நடவடிக்கைகளைக்‌ கொண்டவன்‌ தமோ யோக்யன்‌. 
இந்த இரண்டு குணங்களையும்‌ ஒருசேரப்பெற்றவன்‌ ராஜஸ என்று 
அழைக்கப்படுகிறான்‌. ராஜஸ என்றால்‌, விஷ்ணு தத்‌ வஞானம்‌ சம்பந்தப்பட்ட 
உண்மையான அறிவோ அல்லது அதற்கு எதிர்ப் தமான தவறான ஞானம்‌ என 
இரண்டும்‌ இருப்பதில்லை. ராஜஸர்கள்‌, பிரம்மருத்ராதி எந்த தேவதைகளை 
வணங்கி பூஜிக்கின்றரோ, அந்த தேவதைகளில்‌ அவருக்கு திடமான பக்தியை 
ஸ்ரீஹரியே உண்டு பண்ணுகிறான்‌. அதன்படியே, அவர்களும்‌ அந்த தேவதைகளை 
வணங்கி, தாங்கள்‌ விரும்பிய வரங்களைப்‌ பெறுகின்றனர்‌. அந்தந்த தேவதைகளில்‌ 
இருந்து அந்த வரங்களைக்‌ கொடுப்பதும்‌ ஸ்ரீஹரியே. ஏனெனில்‌ பிற 
தேவதைகளுக்கு பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஸ்வாதந்த்ர்யம்‌ இல்லை. 


இவர்கள்‌, சில நேரங்களில்‌ விஷ்ணுவே சர்வோத்தமன்‌ என்னும்‌ அறிவைப்‌ 
பெற்றவராக, வேதங்களில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள காரியங்களை, ஸ்வர்க்காதி 
பலன்களை விரும்பி செய்து, இந்திராதி தேவதைகளின்‌ அருளைப்‌ பெற்று, அந்த 
செயல்களின்‌ இறுதியில்‌ 'ஸ்ரீகிருஷ்ணார்ப்பணமஸ்து' என்கின்றனர்‌. இவர்கள்‌ 
'த்ரை-வித்யர்‌' எனப்படுவர்‌. அதாவது, ஸ்வர்க்கம்‌, பூமி, நரகம்‌ 
இம்மூன்றுக்கிடையே சுழன்றவாறு, நித்ய சம்சாரிகள்‌ என்றும்‌ 
அழைக்கப்படுகின்றனர்‌. மூன்று வித ஜீவர்களுக்கும்‌, அவர்களுக்குண்டான 
பலன்களின்‌ விவரங்களைப்‌ பற்றி ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ கீதையில்‌ தெளிவாக 
சொல்லியிருக்கிறார்‌. 


த்ரிவித ஜீவர்களில்‌, முக்தி யோக்யர்கள்‌, சில விசேஷமான காரணங்கள்‌ 
இல்லாமல்‌, பிற தேவதைகளின்‌ ஆராதனையில்‌ ஈடுபடுவதில்லை. வேறு இரு 
ஜீவர்கள்‌, ருத்ராதி தேவதைகளின்‌ பூஜையில்‌ அதிக ஈடுபாடு கொள்கின்றனர்‌. பிற 
தேவதைகளின்‌ வரங்களை, உத்தம தேவதைகளின்‌ வரங்களை விட அதிகமாக 
நம்புகின்றனர்‌. ருத்ர தேவரிடமிருந்து சாகா-வரம்‌, யாராலும்‌ வெல்ல முடியாத 
வரத்தைப்‌ பெற்றவர்கள்‌, பிரம்ம-வாயுகளிடம்‌ வரங்களைப்‌ பெற்றவர்களிடம்‌ 
தோற்றுப்‌ போகின்றனர்‌. இதற்கு இதிகாச புராணங்களில்‌ பல உதாரணங்கள்‌ 
உள்ளன. 


பிரம்ம வாயுகளில்‌ ஒருவர்‌ கொடுத்த வரங்களுக்கு மற்றவர்‌ மரியாதை 
கொடுப்பதுண்டு. அதை மீறுவதும்‌ உண்டு. ஸ்ரீஹரிக்கு சமமோ, உத்தமரோ யாரும்‌ 
இல்லாத காரணத்தால்‌, அந்த ஸ்ரீஹரியின்‌ பிரசாதத்திற்கு பாத்திரரான பக்தனை 
எதிர்க்கவும்‌, மீறவும்‌ யாரும்‌ இருப்பதில்லை. ஸ்ரீஹரி பக்தர்களை 
துன்புறுத்துபவர்களே, பல்வேறு துன்பங்களுக்கு ஆளாவதை பல்வேறு 
உதாரணங்களின்‌ மூலம்‌ பார்த்திருக்கிறோம்‌. 
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அனைத்து உலகங்களின்‌ ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, லய, நியமன, ஞான, அஞ்ஞான, பந்த, 
மோட்ச என அனைத்தையும்‌ ரமாதேவி, ஸ்ரீஹரியின்‌ கிருபாகடாக்ஷத்தினாலேயே 
செய்து முடிக்கிறாள்‌ என்பதை அறிகிறோம்‌. இப்படியிருக்கையில்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ 
கிருபையைப்‌ பெற்ற சஜ்ஜனர்களை, ருத்ராதி தேவதைகளின்‌ வரங்களைப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ செய்யமுடியாததில்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌ இருக்கிறது? 


நானே ஸ்வதந்திரன்‌, யாரும்‌ என்னை கட்டுப்படுத்துவதில்லை என்ற கர்வத்துடன்‌ 
செயல்களை செய்பவர்கள்‌ பல்வேறு பிரச்னைகளில்‌ சிக்கிக்‌ கொள்கின்றனர்‌. 
சாத்விகர்கள்‌, இத்தகைய செயல்களிலிருந்து தூர இருந்து, ஸ்ரீஹரியே 
அனைத்தையும்‌ நடத்துகிறான்‌ என்ற சிந்தனையில்‌ காரியங்களை செய்கின்றனர்‌. 
வேதாதி சாஸ்திரங்கள்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ விருப்பங்களையே விதி 7 விதிவிலக்குகளாக 
தெரிவிக்கின்றன. அவற்றைப்‌ புரிந்து, அவற்றையே பின்பற்றி வாழவேண்டும்‌. நம்‌ 
விருப்பம்‌, சங்கல்பம்‌ ஆகியவற்றை ஸ்ரீஹரியின்‌ இச்சைப்படி விட்டுவிடும்போது, 
நம்‌ குறைகள்‌, தவறுகளைக்‌ கண்டுகொள்ளாமல்‌, அவற்றை நாமே 
திருத்திக்கொள்ளும்‌ சாமர்த்தியத்தை ஸ்ரீஹரி தருகிறான்‌. 


ஸ்ரீஹரியின்‌ ஆணையையே / விருப்பத்தையே நான்‌ நிறைவேற்றுகிறேன்‌ 
என்னும்‌ எண்ணம்‌ நம்மில்‌ நிரந்தரமாக இருந்தால்‌, நமக்கு எவ்வித கவலைகளும்‌ 
/ பிரச்னைகளும்‌ வருவதில்லை. ஸ்ரீஹரியே அனைத்தையும்‌ அனைவர்‌ மூலமாக 
செய்விக்கிறான்‌ என்ற எண்ணம்‌ இருந்தால்‌, அவனே ஸ்வதந்த்ர கர்த்ரு என்ற 
எண்ணம்‌ இருந்தால்‌, நம்மை துன்புறுத்துபவர்கள்‌, பிரச்னை கொடுப்பவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ நமக்கு பாடம்‌ கற்பிக்கும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ தூதர்களே என்கிற எண்ணம்‌ 
வந்துவிடும்‌. அப்படிப்பட்டவர்களுக்கு, சமத்வ புத்தி அதிகரித்து, க்ரோதாதி 
குணங்கள்‌ குறைந்து விடுகின்றன. நாம்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ கையில்‌ இருக்கும்‌ 
விளையாட்டு சாமான்கள்‌ என்ற எண்ணம்‌ மேலோங்கும்‌. இத்தகைய எண்ணங்கள்‌ 
வளர்ந்தால்‌ அத்தகைய குணமே 'சரணாகதி' எனப்படுகிறது. 


சர்வஸ்வாமியான ஸ்ரீவிஷ்ணுவே என்‌ ஸ்வாமி. தன்‌ பக்தர்களை அவன்‌ 
எப்போதும்‌ கைவிடுவதில்லை. கண்டிப்பாக காப்பாற்றுகிறான்‌ என்னும்‌ நம்பிக்கை 
வளர்கிறது. இத்தகைய சரணாகதி குணமே மோட்சத்திற்கு காரணமாகிறது. 


என்னையே சர்வோத்தமன்‌ என்று அறிந்து, என்னையே தினமும்‌ நினைத்தவாறு, 
என்னை வணங்கும்‌ பக்தர்களின்‌ நலனை நான்‌ பார்த்துக்‌ கொள்கிறேன்‌ என்று 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ தன்‌ பக்தர்களுக்கு அபயம்‌ அளிக்கிறான்‌. 


அஞ்ச பேடூலெ மனுஜ நா ஜட” 

குஞ்சரன காய்தவனு பரரிகெ? 

சஞ்செயனு தோரிஸி தனஞ்சயனஸுவ பொரெதவனு 
குஞ்சலோசனெ கரெயெ வஸ்த்ரத 

புஞ்சக$ள கொட்டவள ஸலஹிதெ? 
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ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


எலெ மனுஜ - ஹே மானிடனே! அஞ்சபேட 5 பயப்பட வேண்டாம்‌. ஆ 
ஜடகுஞ்சரன - அந்த அஞ்ஞானி கஜராஜனை. காய்தவனு - (கூப்பிட்ட குரலுக்கு 
உடனடியாக ஓடி வந்து) காப்பாற்றியவன்‌ (நான்‌). பரரிகெ - எதிரிகளுக்கு. 
சஞ்செயனு - சூர்ய அஸ்தமனத்தை. தோரிஸி - காட்டி (சூர்ய அஸ்தமனம்‌ 
ஆயிற்று என்று இருட்டினைக்‌ காட்டும்‌ செயல்‌). தனஞ்சயன - அர்ஜுனனின்‌. 
ஆஸுவ - உயிரை. பொரெதவனு - காப்பாற்றியவன்‌. கஞ்சலோசனெ - அந்த 
தாமரைக்‌ கண்ணினை உடையவள்‌ (திரெளபதி). கரெயெ - கிருஷ்ணா என்று 
கூப்பிட்ட உடனேயே. வஸ்த்ரத புஞ்சகள - தொடர்ச்சியான புடவைகளை. கொட்டு 
- கொடுத்து அருளி. (த்வாரகையில்‌ இருந்த கிருஷ்ணன்‌, திரெளபதியின்‌ குரலைக்‌ 
கேட்டு, அங்கிருந்தே அவளுக்கு அருளினான்‌). அவள ஸலஹித - திரெளபதியை 
(கெட்ட துச்சாதனன்‌ மானபங்கம்‌ செய்ய முயன்றதிலிருந்து) காப்பாற்றினான்‌. 
நஞ்சுகொரளன - விஷக்‌-கழுத்தைக்‌ கொண்டவனை (ருத்ரறை). ரிபுவ - எதிரியை. 
(த்ரிபுராசுரர்‌ மற்றும்‌ வ்ருகாசுரர்‌ ஆகியோரை). குந்திஸித - அழித்தான்‌. அனுவ - 
என்னும்‌ என்‌ அருளை. கேள்தரிய - கேள்விப்பட்டதில்லையா நீ? 


ஸ்ரீஹரி தன்‌ பக்தர்களை எப்படியெல்லாம்‌ காப்பாற்றியிருக்கிறார்‌ என்பதற்கு பல 
உதாரணங்களை இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ பார்க்கிறோம்‌. 


தன்‌ மகன்‌ வீர அபிமன்யுவின்‌ மரணத்திற்கு முக்கிய காரணனான ஜயத்ரதனை 
அன்றே சூர்ய அஸ்தமனம்‌ ஆவதற்குள்‌ கொல்வேன்‌ என்று அர்ஜுனன்‌ சபதம்‌ 
செய்தான்‌. அப்படிச்‌ செய்யத்‌ தவறினால்‌, தியில்‌ குதித்து உயிரை மாய்த்துக்‌ 
கொள்வேன்‌ என்றும்‌ கூறினான்‌. இதனை அறிந்த துரியோதனாதிகள்‌ ஜயத்ரதனை 
அர்ஜுனன்‌ கண்ணிலேயே காட்டாமல்‌ காப்பாற்றினர்‌. சூர்ய அஸ்தமன நேரம்‌ 
வரையிலும்கூட அர்ஜுனனால்‌, ஜயத்ரதனை பார்க்க முடியவில்லை. அப்போது 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, உடனடியா சூரியனை தன்‌ சக்கரத்தால்‌ மறைத்து, இருட்டை 
உருவாக்கினார்‌. 


இரு பக்கத்து போர்‌ விர்களும்‌, இரவு ஆகிவிட்டது என்றே நினைத்தனர்‌. 
அர்ஜுனன்‌ தீயில்‌ குதிக்க முடிவு செய்தான்‌. அப்போது ஜயத்ரன்‌ அவன்‌ முன்‌ 
வந்து நின்றான்‌. உடனடியாக, ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, தன்‌ சக்கரத்தை அப்புறப்படுத்தி, 
இன்னும்‌ இரவு ஆகவில்லையென்று தெரியப்படுத்த, அர்ஜுனனும்‌ ஜயத்ரதனைக்‌ 
கொன்றான்‌. அவன்‌ தலை, பூமியில்‌ விழாமல்‌, அவனின்‌ தந்தை வ்ருத்த 
க்ஷத்ரராஜனின்‌ மடியில்‌ போய்‌ விழுமாறு செய்தான்‌. அவனும்‌ அந்தத்‌ தலையை 
கீழே தள்ளினான்‌. யார்‌ தன்‌ மகனின்‌ தலையை பூமியில்‌ தள்ளுகிறார்களோ, 
அவர்களின்‌ தலையும்‌ சுக்கு நூறாக வெடித்து போகும்‌ என்று தானே தன்‌ 
மகனுக்குக்‌ கொடுத்த வரத்தின்படி, வருத்த க்ஷத்ரராஜனும்‌ இறந்தான்‌. 


இப்படி பல்வேறு சந்தர்ப்பங்களில்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, பாண்டவர்களை போர்க்களத்தில்‌ 
காப்பாற்றினான்‌ என்று மகாபாரதத்தில்‌ படிக்கிறோம்‌. 


கஜேந்திர யானையை முதலையிடமிருந்து காப்பாற்றிய கதையை ஸ்ரீமத்‌ 
பாகவதத்தில்‌ படிக்கலாம்‌. அப்படியே, வ்ருகாசுரனுக்கு, அவன்‌ யார்‌ தலையில்‌ கை 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


வைக்கிறானோ அவர்கள்‌ சுட்டுப்‌ போய்விடுவார்கள்‌ என வரத்தை ருத்ரர்‌ 
கொடுத்திருந்தார்‌. அந்த அசுரனும்‌, வரத்தைக்‌ கொடுத்த சிவன்‌ தலைமேலேயே 
கை வைத்துப்‌ பார்க்க முயற்சிக்க, ருத்ரரும்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுவையே சரணாகதி 
அடைய, அவரும்‌ அவரைக்‌ காப்பாற்றினார்‌. எப்படியெனில்‌, விஷ்ணு, 
வ்ருகாசுரனிடம்‌ ஒரு வடு (பிரம்மசாரி) வேடத்தில்‌ சென்று, அவன்‌ கையை 
அவன்‌ தலையிலேயே வைக்கச்‌ சொல்லி, அவனைக்‌ கொன்றார்‌. 


ஜலதி*யொளகா£ளிதேசனு ப்ரஹ்மகெஃ 

கலிஸிதெ'னு ஸ்ருதிததிய நீரொளு 

முளுகி”த*த்‌“ரிய னெத்திகொட்டெனு ஸுரர சுதெ*கா£கி்‌ 
இளய வைரிய கொந்தெ” பிதனின்‌ 

தளிவ ஷிஷுவனு பொரெதெ?* பளிக1லி 

பலிய பே்‌டி“தெ ராயரனு தலெ கெளகு மாடிதெனு |7 


ஜலதியொளகெ 5 கடலில்‌. ஆளிதேனு ₹ (மத்ஸ்ய ரூபத்தில்‌) சுதந்திரமாக 
நீந்தியவாறு, எதிரிகளை வென்றேன்‌. ப்ரம்மகெ = நான்முக பிரம்மனுக்கு. 
ஸ்ருதிததிய - வேத சமூகங்களை. கலிஸிதெனு = உபதேசித்தேன்‌. நீரொளு - 
தண்ணிரில்‌ (பாற்கடலில்‌). முளுகித - மூழ்கிய. அத்ரியன்னு - (மந்தர) மலையை. 
சுரர சுதெகாகி = தேவதைகளுக்கு அமிர்தத்தைக்‌ கொடுப்பதற்காக. 
எத்திகொட்டெனு ₹ (கூர்மரூபத்தினால்‌ அந்த மலையை முதுகில்‌ தரித்து, 
கடலைக்‌ கடைவதற்கு) உதவி செய்தேன்‌. இளய வைரிய - பூமியைத்‌ திருடிய 
ஹிரண்யாக்ஷனை. கொந்தெ - (வராகரூபத்தினால்‌) கொன்றேன்‌. பிதனிந்த - 
தந்தையின்‌ கைகளால்‌ அளிவ - சாகும்‌. விஷுவனெ - சிறுவனான பிரகலாதனை. 
பொரெதெ 5 (நரசிம்ம ரூபத்தினால்‌, ஹிரண்யாக்ஷகனைக்‌ கொன்று) 
காப்பாற்றினேன்‌. பளிகலி - அதன்‌ பிறகு. பலிய - (ஸ்வர்க்கத்தை ஆக்ரமித்த அசுர 
சக்ரவர்த்தியான) பலியை. பேடிதே - (வாமன ரூபத்தினால்‌, மூன்று பாத பூமியை) 
தானம்‌ கேட்டேன்‌. ராயரனு - துஷ்ட க்ஷத்ரிய ராஜர்களை. தலெ கெளகு 
மாடிதெனு - (பரசுராம ரூபத்தினால்‌) தோற்கடித்தேன்‌. 


' ஜலதியொளகாளிதேனு' என்பதற்கு பிரளய காலத்தில்‌ ஸ்வதந்த்ரனாக தான்‌ 
ஒருவனே இருந்தேன்‌ என்று சொல்லும்‌ 'ஏகோ நாராயணா ஆஸ்த்‌' என்னும்‌ வேத 
வாக்கியத்தை நினைவு கூறலாம்‌. 'பிரம்மனிகெ கலிஸிதெனு ஸ்ருதிததிய' 
என்றதால்‌, தனது நாபியிலிருந்து பிரம்மனை படைத்து, அவருக்கு வேத 
வேதாந்தாதி அனைத்து வித்யைகளையும்‌ உபதேசித்தேன்‌ என்னும்‌ 
அர்த்தத்தையும்‌ அறியலாம்‌. மேலும்‌, வேதங்களைத்‌ திருடிய ஹயக்ரீவ அசுரனை, 
மத்ஸ்யரூபத்தினால்‌ கொன்று, அந்த வேதங்களைக்‌ காப்பாற்றி மறுபடி 
பிரம்மனிடமே கொடுத்தார்‌ என்னும்‌ மத்ஸ்ய ரூபத்தின்‌ சிறப்பினை அறியலாம்‌. 


' மளுகிதத்ரியனெத்திதெ' என்று கூர்ம அவதாரத்தின்‌ மகிமைகளைக்‌ கூறி, 
'கொட்டெனு சுரர சுதெகாகி' என்றதால்‌, தேவதைகள்‌ அமிர்தத்தைக்‌ குடிக்க 
வேண்டும்‌ என்பதால்‌ இதை செய்தேன்‌ என்று சொல்லி, பாற்கடலைக்‌ கடையும்‌ 
வேளையில்‌ அஜித நாமகனாக வந்த ரூபமும்‌, அமிர்த கலசத்தை ஏந்தி வந்த 
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தன்வந்தரி ரூபமும்‌, தைத்யர்களை மயக்கி, அயோக்கியர்களான அவர்களுக்கு 
அமிர்தம்‌ கிடைக்காதவாறு செய்து, அதை தேவதைகளுக்குக்‌ கொடுத்த மோகினி 
ரூபமும்‌ இங்கு வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது என்று அறியலாம்‌. 


' இளெய வைரிய கொந்தெ' என்றதில்‌, இரு வராகாவதாரங்கள்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன என்று அறியவேண்டும்‌. பிரம்மனின்‌ வேண்டுதலின்படி, 
கடலில்‌ மூழ்கிய பூமியை தன்‌ கோரைப்‌ பற்களில்‌ ஏந்தி மேலே வரும்போது, 
தன்னுடன்‌ போர்‌ புரிந்த ஹிரண்யாக்ஷனைக்‌ கொன்றார்‌. பின்‌ பூமியை மேலே 
கொண்டு வந்து நிலை நிறுத்தினார்‌. இது ஒரு வராக ரூபம்‌. அந்த 
ஹிரண்யாக்ஷனே பின்னர்‌ மறுபடி பூமியை அபகரித்தபோது, அவனை வராக 
ரூபத்தினால்‌ கொன்று, பூமியைக்‌ காப்பாற்றியது இன்னொரு வராக ரூபம்‌. இப்படி, 
வராக ரூபங்கள்‌ இரண்டாக இருக்கின்றன. 


ஸ்ரீஹரியின்‌ அனைத்து ரூபங்களும்‌ ஞானானந்தாதி ரூபங்களே. எந்த 
ரூபத்திற்கும்‌, சுக்லஷோணி சம்பந்தப்பட்ட (சாதாரண குழந்தைகளைப்‌ போன்ற) 
பிறப்பு இல்லை. இந்த சிறப்புகளும்‌ இந்த நுடியில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 


்ரீவிஷ்ணுவின்‌ ஒரு காலில்‌ இருக்கும்‌ பற்பல அம்சங்களில்‌ ஒரு 
அம்சத்திற்கும்கூட இந்த உலகம்‌ ஈடு இல்லை. இப்படி இருக்கையில்‌, பலி 
சக்ரவர்த்தி தானமாகக்‌ கொடுத்த மூன்றடியை அளப்பதற்கு ஸ்ரீஹரி 
தயாரானபோது, ஒரு அடியால்‌ சப்தத்விபமான பூமியையும்‌, இரண்டாவது அடியால்‌ 
அந்தரிக்ஷம்‌ முதலான லோகங்களையும்‌ அளந்ததில்‌ என்ன வியப்பு இருக்க 
முடியும்‌? தான்‌ கொடுத்த சத்தியத்தை காப்பாற்றினான்‌ என்ற பெயர்‌ பலிக்கு 
வரவேண்டுமென்று, மூன்றாம்‌ பாதத்தை அவன்‌ தலையில்‌ வைத்து அளந்தான்‌ 
த்ரிவிக்ரமன்‌. 


ப்ருகு ரிஷியின்‌ பரம்பரையில்‌ ஜமதக்னியின்‌ புத்ரன்‌ ராமனாக அவதரித்து, 
பரசுவை தரித்து, 21 முறை பூமியை சுற்றி வந்து, துஷ்ட அரசர்களைக்‌ கொன்ற 
ஸ்ரீஹரியின்‌ பரசுராம அவதாரமானது, தசாவதாரங்களில்‌ ஆறாவதாகும்‌. 


அம்புசதி*4ய நம்பினலி எஸெதூனு 

கும்பி*ணிய கம்பனிய தொடெ து? த்ரி 

யம்பகன ஹிதகா'கி? த்ரிபுரர வது*களனு கெடி“ஸி 
இம்பு* கொடதூலெ கலிய தூர்மக 

த*ம்பவனு துண்டிஸிதென்‌ எனகெஃணெ 

எம்ப தேவன தா£வனை ஈரேளு லோகதலி |[8 


அம்புதியனு - கடலை (சமுத்ர ராஜனான வருணனை). அம்பினலி - அம்பினால்‌. 
எஸெதெனு - (ராமாவதாரத்தில்‌, என்‌ பாதத்தில்‌) விழச்‌ செய்தேன்‌. கும்பிணிய - 
பூதேவியின்‌. கம்பனிய - கண்ணீரை. தொடெது - (கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌, பற்பல 
தைத்யர்களைக்‌ கொன்று, பூமாதேவியின்‌ பாரத்தைக்‌) குறைத்தேன்‌. பிறகு, 
த்ரியம்பகன - மூன்று கண்‌ உடையவரின்‌ (சிவனின்‌). ஹிதகாகி - நலனுக்காக 
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(த்ரிபுராசுரர்களைக்‌ கொன்று, த்ரிபுராந்தக என்ற பெயர்‌ பெற்றேன்‌). த்ரிபுரர - 
த்ரிபுராசுரர்களின்‌. எதுகளனு = மனைவிகளை. கெடிஸி - (புத்தாவதாரத்தில்‌ 
அவர்களது பதிவிரதத்தைக்‌ கெடுத்து). இம்புகொடதெலெ - கொஞ்சமும்‌ நேரம்‌ 
கொடுக்காமல்‌ (அதர்மத்திற்கு இடம்‌ கொடுக்காமல்‌). கலிய தர்மகதம்பவனு - 
கலிதர்ம சமூகத்தை (கலி இருக்கும்‌ இடங்களை). துண்டரிஸிதெனு - (கல்கி 
அவதாரத்தில்‌) அழித்தேன்‌ (நிர்மூலம்‌ செய்தேன்‌). எனகெ - எனக்கு. எணேம்ப - 
இணையாக (சமமான). தேவனு - தேவதை. ஈரேளு லோகதலி - ஈரேழு 14 
உலகங்களிலும்‌. அதாவனை - யாராவது உளரா? (இல்லை. சமமே இல்லை 
என்றபோது, அதிகமான சக்தியுடையவர்கள்‌ யார்‌ இருப்பர்‌? யாரும்‌ இல்லை). 


அனுமன்‌ முதலான அனைத்து கபிகளின்‌ சேனையுடன்‌, தெற்குக்‌ கடலோரத்திற்கு 
வந்த ராமன்‌, இலங்கைக்குப்‌ பயணம்‌ செய்ய கடலில்‌ வழி விடவேண்டும்‌ என்று 
தர்ப்பையின்‌ மேல்‌ படுத்து காத்திருந்தாலும்‌, வருணன்‌ (சமுத்திர ராஜன்‌) அதற்கு 
வழிவிடாத காரணத்தால்‌, அவனை எச்சரிப்பதற்கு, தன்‌ கோதண்டத்திலிருந்து 
பாணத்தை விட்டார்‌. உடனடியாக, வருணன்‌, பூஜைக்கான பொருட்களை 
தலையில்‌ ஏந்தி, தரிசனம்‌ தந்தான்‌. ஸ்ரீராமனிடம்‌ சரணடைந்து வேண்டினான்‌. 
இந்த மகிமைகளைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்லினால்‌, ராமாவதாரத்தை இந்த 
ஸ்லோகத்தில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


பூமாதேவியின்‌ பாரத்தைக்‌ குறைப்பதற்கும்‌, பூமாதேவிக்கு உதவுவதற்காகவும்‌, 
பிரம்மாதி தேவதைகளால்‌ வணங்கப்பட்டு, கிருஷ்ணாவதாரியாக அவதரித்து, 
அவர்களைக்‌ கொன்று, அனைவரின்‌ வேண்டுதல்களையும்‌ நிறைவேற்றினார்‌. 
இதன்‌ மகிமையை 'கும்பிணிய கம்பனிய தொடெது' என்னும்‌ வாக்கியத்தில்‌ 
அறியலாம்‌. 


தாரகாசுரனைக்‌ கொன்ற பிறகு, மயாசுரன்‌, பிரம்மனைக்‌ குறித்து பிரயாகை 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ தவம்‌ செய்தான்‌. அந்த தவத்திற்கு மெச்சி, தரிசனம்‌ அளித்த 
பிரம்மனிடம்‌, தேவதைகளாலும்‌ வெல்ல முடியாத மூன்று புரங்களை 
நிர்மாணிக்கும்‌ சாமர்த்தியத்தையும்‌, சாகாவரத்தையும்‌ கேட்டான்‌ மயாசுரன்‌. 
சாகாவரத்தைக்‌ கொடுக்காமல்‌, முந்தைய வரத்தை மட்டும்‌ கொடுத்தார்‌ பிரம்மன்‌. 
அதன்படி, பூமியின்‌ இரும்பாலான நகரம்‌, அந்தரிக்ஷத்தில்‌ வெள்ளியிலான நகரம்‌, 
அதற்கு மேல்‌ தங்கத்தாலான நகரம்‌ (இப்படி த்ரிபுரங்களை) நிர்மாணித்தான்‌. 
தாரகாசுரனின்‌ மக்களான வித்யுன்மாலி, கமலாக்ஷ, தாரக்ஷு ஆகியோர்‌, 
முறையே இந்த மூன்று நகரங்களில்‌ நுழைந்து தேவதைகளாலும்கூட வெல்ல 
முடியாதவர்களாக இருந்தனர்‌. 


பிரம்மனின்‌ ஆலோசனையின்‌ பேரில்‌, மயாசுரன்‌, அந்த மூவரும்‌ அந்த 
நகரங்களில்‌ நுழையும்‌ முன்னர்‌ அவர்களுக்கு இவ்வாறு எச்சரித்திருந்தான்‌. 
' தர்மத்திற்கு எதிராக நடக்காதீர்கள்‌, ஆசாரத்தை மீறாதீர்கள்‌. சிவ பூஜையை 
உதாசீனம்‌ செய்யாதீர்கள்‌. உங்கள்‌ மனைவிகள்‌ பதிவிரதத்தைக்‌ காப்பாற்றி வரும்‌ 
வரையில்‌, உங்கள்‌ உயிருக்கு ஆபத்தில்லை' என்றிருந்தான்‌. சில காலக்கிற்குப்‌ 
பிறகு, இவர்கள்‌ தேவதைகளை துன்புறுத்தத்‌ துவங்கினர்‌. இவர்களின்‌ 
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தொந்தரவைப்‌ பொறுக்காத தேவதைகள்‌, சிவனிடம்‌ சென்று வேண்டினர்‌. சிவனும்‌, 
தனது ரதங்களில்‌ ஏறி, த்ரிபுராசுரர்களின்‌ மேல்‌ போருக்கு வந்தார்‌. சிவனுக்கு 
வெற்றியைக்‌ கொடுத்து, த்ரிபுராந்தகன்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொடுக்க, யாராலும்‌ 
வெல்ல முடியாதவர்கள்‌ என்ற த்ரிபுரர்களை நிலையை மாற்ற, ஸ்ரீஹரி, வாலிப 
வேடத்தில்‌, த்ரிபுர ஸ்த்ரீயர்களை மயக்கி, இன்னொரு கணவனைப்‌ பெறுவது, 
அதர்மமல்ல. தர்மமே என்ற்‌ அறிவைக்‌ கொடுத்து, அவர்களின்‌ பதிவிரதத்தைக்‌ 
கெடுத்தார்‌. 


பின்‌, சிவன்‌, தன்‌ ஒரே பாணத்தில்‌, மூன்று புரங்களையும்‌ சுட்டு எரித்தார்‌. 
சிவனின்‌ அந்த பாணத்தில்‌, ஸ்ரீவிஷ்ணுவே அந்தர்யாமியாக இருந்து இந்த அழிவுச்‌ 
செயல்களை செய்தார்‌. இந்தப்‌ போரில்‌ இறந்த அசுரர்களை, மயன்‌ நிர்மாணம்‌ 
செய்த சரோவர தீர்த்தத்தில்‌ மூழ்கடித்து அவர்கள்‌ மறுபடி உயிர்‌ பெற்று 
வரச்செய்தனர்‌ அசுரர்கள்‌. ஸ்ரீவிஷ்ணு ஒரு பசு ரூபத்தில்‌ சென்று, அந்த சரோவத 
நீரினை குடித்து முடித்தார்‌. இப்படி பல விதங்களில்‌ சிவனின்‌ செயலுக்கு உதவி 
புரிந்த ஸ்ரீவிஷ்ணு, த்ரிபுராசுரர்களின்‌ மனைவிகளின்‌ பதிவிரதத்தை முறியடித்தது, 
புத்தாவதரத்தினால்‌. 


பின்னர்‌, த்ரிபுராசுரர்களில்‌ முதலாமவன்‌, சுத்தோதனனாக பூமியில்‌ பிறந்து, 
தனக்கும்‌ தனது ஆதரவாளர்களான பிற அசுரர்களுக்கும்‌, வேதாதி ஆகமங்களில்‌ 
அப்ராமாண்ய (தவறான) புத்தியைக்‌ கொடுத்து, நல்‌ மார்க்கத்திலிருந்து 
விலகியிருக்கச்‌ செய்யுமாறு பிரம்மாதி தேவதைகளால்‌ வேண்டப்பட்ட ஸ்ரீவிஷ்ணு, 
புத்த ரூபத்தினால்‌ மறுபடி அவதரித்தார்‌. அதன்படி, அசுரர்கள்‌ வேத மார்க்கத்தை 
நிராகரித்தனர்‌. புத்தன்‌ கூறிய உபதேசங்கள்‌, புத்ததரிசனம்‌ என்று பூமியில்‌ புகழ்‌ 
பெற்றது. தனது உபதேசங்களை அதன்‌ உண்மையான அர்த்தங்களை, 
தேவதைகளுக்கு மட்டும்‌ தெளிவாக எடுத்துரைத்தார்‌. இது 'பிரஷாந்தவித்யை' 
என்று அழைக்கப்படுகிறது. இப்படி மத்ஸ்ய, வராக அவதாரங்களைப்‌ போல, 
புத்தாவதாரமும்‌ இரு முறை நடந்திருக்கிறது என்பதை அறியலாம்‌. 


கலியின்‌ பிரபாவத்தினால்‌ அதர்மத்தில்‌ ஈடுபட்ட அனைத்து துஷ்ட அசுரர்களையும்‌ 
கொல்வதற்கு ஷம்பல என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ கல்கியாக அவதரித்தார்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணு. 
இப்படி புகழ்பெற்ற தசாவதாரங்களின்‌ மகிமைகளிலிருந்து ஸ்ரீவிஷ்ணுவே 
சர்வோத்தமன்‌ என்பதை அறியவேண்டும்‌. 


என்ன சரணோதகவ ஷிவ பா 

வன்ன வெனுதாத£ரதி” தூரிஸித” 

நென்ன கருணாபலதலாவிதி* வேத்‌ ஓதித“னு 

என்னரஸி ரமெ ஸகலகுணசம்‌ 

பன்ன சுரமுனிமான்ய ஸ்ருதிததி 
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என்ன - என்னுடைய. சரணோதகவ - பாதோதகத்தை (கங்கையை). ஷிவ = 
சிவன்‌. பாவன்னவெனுத - மிகவும்‌ பவித்ரமானது என்று. ஆதரதி - பக்தியுடன்‌ 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


(சிரத்தையுடன்‌). தரிஸிதனு - (தலையில்‌) தரித்தான்‌. என்ன - என்னுடைய. 
கருணாபலதலி - கிருபையினால்‌. ஆ விதி - (ஸ்ருஷ்டியில்‌ முதலில்‌ பிறந்த) 
பிரம்மன்‌. வேதவோதிதனு = வேதங்களைக்‌ கற்றார்‌. என்னரஸி - என்‌ 
மனைவியான. ரமெ - ஸ்ரீமன்‌ மகாலட்சுமிதேவி. சகலகுணசம்பன்ன - அனைத்து 
நற்குணங்களையும்‌ பெற்றவள்‌. சுரமுனிமான்ய - தேவதைகள்‌ மற்றும்‌ ரிஷிகளால்‌ 
(சர்வோத்தமன்‌ என்று) பூஜிக்கப்படுபவன்‌. 


மிகவும்‌ புனிதமான கங்கை, ஸ்ரீஹரியின்‌ பாதோதகம்‌ எனப்படுபவள்‌. 
அத்தகையவளை, தன்‌ தலையில்‌ தரித்து, மங்களஸ்வரூபன்‌ என்று 
அழைக்கப்பட்டார்‌ சிவன்‌. பகீரதனுக்கு அருள்வதற்காக, சிவன்‌ கங்கையை பூமியில்‌ 
விடாமல்‌ தன்‌ ஜடையில்‌ தரித்தார்‌. 


மிகவும்‌ முக்கியமான சர்வக்ஞத்வத்தைப்‌ பெற்று, ஜகத்‌ ஸ்ருஷ்டி காரியங்களை 
எப்படி செய்வது என்று பிரம்மன்‌ சிந்தித்திருக்கையில்‌, ஸ்ரீஹரி, ஹயக்ரீவ 
ரூபத்தில்‌ அவர்‌ எதிரில்‌ வந்தார்‌. பிரம்மன்‌ அவருக்குப்‌ பின்‌ சரஸ்வதி, வாயு, 
பாரதி ஆகியோரை அமர்த்தி, வேத அத்யயனங்களை செய்வித்தார்‌. இப்படி 
உபதேசம்‌ செய்த செயலானது, விஷ்ணு ரஹஸ்யத்தில்‌ மிகவும்‌ விளக்கமாக 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. இந்த உபதேசத்தினால்‌ பிரம்மாதிகள்‌ சர்வக்ஞத்தைப்‌ 
பெற்று, ஸ்ருஷ்டி காரியங்களை செய்யத்‌ துவங்கினர்‌. பிரம்மாதிகளும்‌ உபதேசம்‌ 
செய்த இந்த காரியத்தினால்‌, ஸ்ரீஹரி, பூரணனான சர்வோத்தமன்‌ என்று 
நிரூபணம்‌ ஆகின்றது. 


ஸ்ரீமன்‌ மகாலட்சுமி, வேதாபிமானினியானவள்‌. ரமா நாராயணர்‌ என்றைக்கும்‌ 
நியத-பதி-பத்னியர்கள்‌. சர்வதேச, சர்வ காலங்களில்‌ கணவன்‌ மனைவியரே. 
ஸ்ரீஹரியின்‌ பற்பல அவதார காலங்களில்‌ மகாலட்சுமியும்‌ அவதரிக்கிறாள்‌. தன்‌ 
உண்மையான கணவனையே அடைந்து, அவனின்‌ சேவையை செய்து 
மகிழ்கிறாள்‌. சுயம்வரங்களில்‌ அவரை சேர்கிறாள்‌. சீதா, ருக்மிணி, சத்யபாமா 
ஆகிய ஸ்ரீமன்‌ மகாலட்சுமியின்‌ அவதாரங்களின்‌ கதைகள்‌, ஹரிபக்தர்களுக்கு 
கேட்பதற்கு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கிறது. அனாதியாக லட்சுமியின்‌ 
பதியாக இருப்பது, ஸ்ரீஹரியின்‌ சர்வோத்தமத்வத்தை நிரூபிக்கிறது. 


என்ன வைகுண்டா“வலோகன 

ஜன்மரிகெ? பவ பரந்த*மோசன 

வென்ன நாமஸ்மரணெ பாபாடவிகெ? காள்கிசச்சு 
இன்ன நீனன்யரனு பீ£ள்கொ 

ட்டென்ன சரண தொ?ளிட்டு மனவனு 

க*ன்ன ப*குதிய மாடு ஸுக்ருதவ கூடு நலிதாூடு ||10 


என்ன - என்னுடைய (நான்‌ தினமும்‌ தரிசனம்‌ கொடுத்து மகிழ்விக்கும்‌). 
வைகுண்டாவலோகன = வைகுண்ட தரிசனம்‌. ஜனரிகெ - சஜ்ஜனர்களுக்கு. 
பவபந்த மோசனவு - பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியிலிருந்து விடுதலை. என்ன - 
என்னுடைய. நாமஸ்மரணெ = நாமஸ்மரணையானது. பாபாடவிகெ - 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


பாவங்களால்‌ நிறைந்த மரங்களைக்‌ கொண்ட காடு. காள்கிச்சு - காட்டுத்தீ. இன்னு 
நீனு - (நான்‌ இப்படி இருக்கிறேன்‌ என்று) தெரிந்த நீ. அன்யரனு - பிற 
தேவதைகளை. பீள்கொட்டு = விட்டுவிட்டு (விருப்பங்களை நிறைவேற்றும்‌ 
ஸ்வதந்த்ர தேவதைகள்‌ என்னும்‌ நினைப்பை விட்டு). என்ன சரணதொளு - என்‌ 
பாதங்களில்‌. மனவனு இட்டு - மனதை வைத்து (எப்போதும்‌ என்னையே 
நினைத்தவாறு). கன்னபகுதிய - திடமான பக்தியை. மாடு - செய்‌. சுக்ருதவ கொடு 
- புண்ணியத்தை சம்பாதி. நலிதாடு - மகிழ்ச்சியில்‌ கூத்தாடு. 


வைகுண்டத்தைக்‌ கண்டவர்கள்‌ மறுபடி சம்சாரத்திற்கு வரமாட்டார்கள்‌. முக்த 
ஸ்தானங்களான, ஸ்வேதத்வீப, அனந்தாசனங்களும்‌ அதைப்போலவே என 
நினைக்க வேண்டும்‌. இந்த மூன்று இடங்களையே 'த்ரிதாம' என்று சொல்கிறோம்‌. 
அங்கிருக்கும்‌ முக்த ஜீவர்களுக்கு ஸ்ரீஹரி எப்போதும்‌ தரிசனம்‌ கொடுத்து 
அவர்களை மகிழ்விக்கிறான்‌. 


ஸ்ரீஹரி நாமஸ்மரணையின்‌ மகிமைகளை பாகவதாதி புராணங்கள்‌ மிகவும்‌ 
விவரமாக விளக்குகின்றன. நவவித பக்திகளில்‌ ஒன்று ஸ்மரணை. 
உத்தமாதிகாரிகள்‌, ஸ்ரீூஹரியிடம்‌ நவவித பக்தியையும்‌ செய்கின்றனர்‌. பிறர்‌, 
தத்தம்‌ தகுதிகளுக்கேற்ப சில பக்திகளை செய்து ஸ்ரீஹரியின்‌ அருளுக்கு 
பாத்திரராகின்றனர்‌. ஒவ்வொருவரில்‌ ஒவ்வொருவித பக்தி சிறப்பாக இருப்பது 
உண்டு. பாவங்களைப்‌ போக்கும்‌ சக்தி, ஸ்ரீஹரி நாமஸ்மரணைக்கு உண்டு. 
பகவந்தனின்‌ உபாசனையானது, ஸ்மரணை மற்றும்‌ தியான உபாசனை என்று 
இரு விதங்களாக இருக்கின்றன. இதில்‌, ஸ்மரணை உபாசனை செய்வதால்‌, பல 
பிறவிகளில்‌ செய்த பாவங்களை போக்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஸ்மரணை 
ரூபத்தினாலான பகவத்‌ உபாசனை எப்போதும்‌ செய்யத்தக்கது. 


தியான உபாசனைக்குத்‌ தேவையான, ஆசனம்‌ முதலான நியமங்கள்‌ இதற்குத்‌ 
தேவைப்படுவதில்லை. இப்படியாக, ஸ்மரணை உபாசனை, மிகச்சிறந்த 
பலன்களைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதாகும்‌. செய்வதற்கு மிகச்‌ சுலபமானதாகும்‌. 
ஆனால்‌, ஸ்மரணையானது பக்தியுடன்‌ சேர்ந்திருக்க வேண்டும்‌. இப்படி 
இருந்தால்மட்டுமே, இதிலிருந்து வரக்கூடிய பலன்கள்‌ நமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌. பக்தி 
சுத்தமானதாக இருக்கவேண்டுமெனில்‌, நவவித த்வேஷங்களின்‌ ஸ்பர்சம்‌ 
கொஞ்சம்கூட நமக்கு இருக்கக்கூடாது. இப்படி செய்வதால்‌, ஸ்ரீஹரிக்கு மகிழ்ச்சி 
உண்டாகிறது. ஸ்ரீஹரியை மறந்து, பிற தேவதைகளை ஸ்மரணை செய்வது 
சரியல்ல. அப்படி செய்வதால்‌, செய்பவர்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ கோபத்திற்கே ஆளாகிறார்‌. 


நவவித பக்தி - ஸ்ரவணம்‌, கீர்த்தனம்‌, ஸ்மரணம்‌, பாதசேவனம்‌, அர்ச்சனம்‌, 
வந்தனம்‌, தாஸ்யம்‌, சக்யம்‌, ஆத்ம நிவேதனம்‌ என்று ஒன்பது வகைப்படும்‌. 


நவவித த்வேஷம்‌ - 

1. ஜீவர்கள்‌ ஸ்ரீஹரியிடமிருந்து வேறுபடாதவர்கள்‌ 
2. ்ர்ஹரியிடம்‌ ஆனந்தாதி குணங்கள்‌ இல்லை 
3. ்ர்ஹரி அபூர்ண குணங்களைக்‌ கொண்டவன்‌ 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


. ஹரிக்கு சமம்‌ மற்றும்‌ அவரைவிட உத்தமர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
. ஸ்ரீஹரியின்‌ உறுப்புகள்‌ மற்றும்‌ ரூபங்களில்‌ பேத சிந்தனை 

. அவரின்‌ அவதாரங்கள்‌ பிராக்ருத தேகங்களே என்று நினைப்பது 
பிறரை ஸ்ரீஹரியின்‌ அவதாரர்களே என்று நினைப்பது 

. ஹரிபக்தர்கள்‌ த்வேஷர்கள்‌ 

9. வேதாதி ஆகமங்களை ஆதாரங்களாகக்‌ கொள்ளக்கூடாது 

-- என்று நினைப்பது நவவித த்வேஷங்களாகும்‌. 


1 ௦, ந, 


என்னைப்‌ பற்றிய சர்வோத்தமத்வ ஞானம்‌ இல்லாதவர்கள்‌, தங்களின்‌ 
வேண்டுதல்களுடன்‌ பிற தேவதைகளை வணங்குகின்றனர்‌. அவர்களிடமிருந்து 
தங்கள்‌ வரங்களைப்‌ பெறுகின்றனர்‌. அந்தந்த தேவதைகளின்‌ அந்தர்யாமியான 
நானே அந்த பலன்களைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அந்த வரங்கள்‌ மிகச்‌ சிறியதாகவே 
இருக்கின்றன. அத்தகைய சிறிய வரங்களைக்கூட கொடுக்க முடியாமல்‌, 
அஸ்வதந்த்ரர்களாக இருக்கும்‌ அந்த தேவதைகள்‌, மோட்ச பலனை எப்படிக்‌ 
கொடுப்பார்கள்‌? 


' என்ன சரணதொளிட்டு மனவனு' என்பதில்‌, தியான வழிமுறைகள்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. பாதங்களில்‌ துவங்கி, ஸ்ரீஹரியின்‌ முகம்‌ வரைக்கும்‌ 
அனைத்து அவயவங்களையும்‌ ஒவ்வொன்றாக சிந்தித்து, பின்‌ அனைத்தையும்‌ 
ஒன்று சேர்த்து, ஸ்ரீஹரி ரூபத்தை நினைப்பதன்‌ மூலம்‌ தியானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 'சந்திந்தயேத்‌ பகவத: சரணாரவிந்தம்‌' என்று பாகவதம்‌, பல்வேறு 
இடங்களில்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ சரணங்களிலேயே துவங்கி, பின்‌ முழு ரூபத்தை 
நினைக்க வேண்டும்‌ என்று சொல்கிறது. 


அபரோக்ஷ ஞானத்திற்கும்‌ மோட்சானந்தத்தைப்‌ பெறுவது என்றால்‌, ஸ்ரீஹரி 
தியானத்தின்‌ பலன்‌ என்றால்‌, அது அபரோக்ஷமே அதாவது நம்‌ இதயத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ சாட்சாத்காரத்தைப்‌ பெறுவதே. ஒரு நிலையுடன்‌ 
ஸ்ரீஹரியைப்‌ பற்றி நினைப்பதே தியானம்‌ எனப்படும்‌. நம்முடைய முயற்சி 
இல்லாமல்‌, நம்‌ மனம்‌ ஸ்ரீஹரியிடம்‌ நின்று, பிற விஷயங்களைப்‌ பற்றி 
சிந்திக்காமல்‌ இருந்தால்‌ அது சமாதி நிலை. சமாதியில்‌ ஆகும்‌ ஸ்ரீஹரி தரிசனமே 
அபரோக்ஷம்‌. சமாதி நிலை அடைந்துவிட்டால்‌, மகிழ்ச்சியடையும்‌ ஸ்ரீஹரி 
காட்டும்‌ தனது அப்ராக்ருதமான (அழிவில்லாத) ரூபமே அபரோக்ஷம்‌ 
எனப்படுகிறது. இந்த தரிசனத்தால்‌ பக்தனுக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ சுகானுபவமானது 
அலெளகிகமானது. இதீல்ருந்து பக்தன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து, மெய்மறந்து, 
குதித்தாடி கூத்தாடுகிறான்‌. 


அந்த சமாதி நிலையிலிருந்து  வெளிவந்தபிறகு, ஏதோ புதையலைத்‌ 
தொலைத்தவனைப்‌ போல, அழுவதும்‌ உண்டு. தான்‌ அனுபவித்த மகிழ்ச்சியின்‌ 
நினைப்புடன்‌ எப்போதும்‌ இருப்பவர்கள்‌ உண்டு. 'நலிதாடு' என்றதில்‌ 
இவ்விதங்களான ஸ்ரீஹரியின்‌ தரிசனங்களால்‌ ஆகும்‌ விஷயங்கள்‌ இங்கு 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 
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ஸ்னான தான த்‌*யானகளனனு 

மானவில்லதெ மாள்புத்‌ தூரின்‌ 

தேனு ஹானியு நினகெ பா£ரது என்ன கருணத“லி 
தீன தனுவனு பொரயதிரு பூலு 

ஹீன ஜனரொடனாடதிரு ௬ 
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ஸ்னானதானத்யானகளனு - ஸ்னான, தான, த்யானங்களை. அனுமானவில்லதெ 
- (செய்வது வீணாகிவிடுமோ என்ற) சந்தேகம்‌ இல்லாமல்‌. மாள்புது - செய்யத்‌ 
தகுந்தது. அதரிந்த ஏனு ஹானியு - அவற்றை பின்பற்றுவதால்‌, எந்தவொரு 
கஷ்டமும்‌. நினகெ பாரது - உனக்கு வராது. (அது மட்டுமல்ல, அதனால்‌ நான்‌ 
மகிழ்ச்சியடைகிறேன்‌ என்னும்‌ செய்தியும்‌ இதில்‌ இருக்கிறது). தீனதனுவனு - 
துச்சமான (தற்காலிகமான, நஷ்டமடையக்கூடிய) இந்த தேகத்தை. பொரெயதிரு - 
காப்பாற்றுவதிலேயே உன்‌ நேரத்தை செலவழிக்காதே. பலுஹீனஜனர - 
கீழ்த்தரமான மக்களுடன்‌. ஒடனாடதிரு - நட்பில்‌ இருக்காதே. சுக்ஞானிகளனு - 
நல்ல ஞானிகளை. அனுசரிஸி - அவர்களுடன்‌ பழக்கத்தில்‌ இருந்து. எல்ல 
சரித்ரெகள - (என்னுடைய) லீலைகளை விவரிக்கும்‌ கதைகளை. கேளு - கேள்‌ 
(கேட்டு, என்னில்‌ பக்தியை செய்‌). 


ஸ்னான தான த்யானகளனு, என்பதிலிருந்து, சந்தியாவந்தனம்‌, பகவத்‌-அர்ச்சனை 
போன்ற இதர கர்மானுஷ்டானங்களை விடக்கூடாது. அப்படி செய்தால்‌ 
அனர்த்தமே உண்டாகும்‌. ஆனால்‌, அவற்றை செய்வதால்‌ நஷ்டம்‌ எதுவும்‌ 
இல்லை. நஷ்டம்‌ எதுவும்‌ இல்லை என்று சொல்வது ஏன்‌ என்றால்‌, தர்ம 
அதர்மங்களை, ஈஸ்வராதி தேவர்களை ஒப்புக்கொள்ளாத சார்வாகம்‌ முதலான 
நாத்திகர்களுக்கு சொல்லும்‌ செய்தியாகும்‌. (அல்லது நாத்திகர்களைப்‌ போலவே, 
எவ்வித கர்மங்களையும்‌ செய்யாத சஜ்ஜனர்களுக்கும்‌ இது பொருந்தும்‌). 


நஷ்டம்‌ இல்லை என்பது மட்டுமல்ல, இதிலிருந்து மிகப்பெரிய பலன்களே 
கிடைக்கின்றன. ஸ்னானாதி நற்காரியங்களைப்‌ பின்பற்றி, ஸ்ரீஹரி ப்ரீதியை 
மட்டும்‌ வேண்டி, ஸ்ரஹரியே இதை செய்வித்தான்‌ என்று அறிந்து, அதை 
அவனுக்கு அர்ப்பித்தால்‌, மோட்சாதி புருஷார்த்தங்களும்‌ கிடைக்கும்‌. அல்லது 
ஏதேனும்‌ நற்பலன்களை வேண்டி செய்தாலும்‌, அவையும்‌ கிடைக்கும்‌. 


ஸ்னானமானது அந்தர்யாமியான ஸ்ரீஹரிக்கு அபிஷேகம்‌ என்றும்‌, ஏகாதசி 
போன்ற விரதங்கள்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ ப்ரீதிக்காக என்றும்‌ அறிந்து, அந்த 
சிந்தனையுடன்‌ பக்தியுடன்‌ இவற்றை பின்பற்றும்‌ ஆத்திகர்களுக்கு நற்பலன்கள்‌ 
கிடைக்காமல்‌ போகுமா? (கண்டிப்பாக கிடைக்கும்‌ என்பதே பதில்‌). இத்தகைய 
அனுசந்தானத்துடன்‌ (நற்சிந்தனையுடன்‌) இவற்றை பின்பற்றும்‌ ஆத்திகர்களுக்கு 
எவ்வித நஷ்டமும்‌ இல்லை. மாறாக பற்பல நற்பலன்கள்‌ அவனுக்கு 
கிடைக்கின்றன. இவற்றை செய்யாத நாத்திகர்களுக்கு, இத்தகைய நற்பலன்கள்‌ 
கிடைக்காதது மட்டுமின்றி, ஸ்ரீஹரியின்‌ ஆணையை மீறியதற்காக, துக்கத்தை 
தரக்கூடிய அதோகதியும்‌ கிடைக்கின்றன. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


மனித தேகம்‌ தற்காலிகமானது. மரணம்‌ எப்போது வரும்‌ என்று யாருக்கும்‌ 
தெரிவதில்லை. தற்காலிக விஷயங்களிலிருந்து கிடைக்கும்‌ சுகமும்‌ தற்காலிகமே. 
அந்த சுகங்கள்‌ பசு முதலான பிற உயிரினங்களும்கூட கிடைக்கின்றன. 
ஆகையால்‌, வெறும்‌ இந்த தேகத்தை பாதுகாப்பதில்‌ கவனத்தை செலுத்தாமல்‌, 
பற்பல யோனிகளில்‌ பிறவி எடுத்தபிறகு கிடைத்த இந்த மனிதப்‌ பிறவியை, 
மோட்சத்தைப்‌ பெறுவதற்காகவே பயன்படுத்த வேண்டும்‌. மனித தேகமானது 
அறித்யமானாலும்‌, மிகப்பெரிய பலன்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொடுக்கவல்ல 
சாமர்த்தியம்‌ கொண்டது. 


இப்படியாக சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட பற்பல விஷயங்களின்‌ சாராம்சமாக 
இருக்கிறது இந்த ஸ்லோகம்‌. 


எப்போதும்‌ சாந்தமாக இருப்பவரும்‌, எல்லா இடங்களிலும்‌ பகவந்தனை 
சிந்திப்பவரும்‌, காம க்ரோதங்களை விட்டவர்களான சாதுக்களே மகாத்மர்கள்‌. 
மகாத்மர்களின்‌ சேவை, முக்திக்கு சாதனையாகும்‌. சிற்றின்பத்தை நாடுபவர்களின்‌ 
நட்பு தமஸ்ஸிற்கு அழைத்துப்‌ போகும்‌. ஆகவே, சாதுக்களின்‌ சங்கத்தை 
பெற்றுக்கொண்டு, அவர்களை வணங்குவதால்‌, அவர்களின்‌ நற்குணங்களுக்கு 
மனமிரங்கி, அவர்களின்‌ அன்பிற்கு பாத்திரரானால்‌, மோட்சம்‌ என்னும்‌ மிகப்பெரிய 
பலனே கிடைக்கும்‌. 


இத்தகைய சாது சங்கத்தினால்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ மகிமைகள்‌ நிறைந்த கதைகள்‌ 
கேட்கும்‌ வாய்ப்பு கிடைப்பதுடன்‌, அதனால்‌, நம்‌ காது 7 மனங்கள்‌ சுத்தமாகின்றன. 
ஆகையால்‌, அபரோக்ஷத்திற்கு நேரடி வழியான பக்தி வளர்கிறது. 


நோடு? புண்ய க்ஷேத்ரகளலெடெ”£ 

யாடு” கீர்த்திய பாடு? ப*குதிய 

கூடு து“ரிதங்களனு தரித்‌“ட்யாடு்‌ தினதினதி 
மாடு மாடென்னங்க்‌*ரி பூஜெய 

பேடு மேலண முகுதிபதவனு 

நீடு3 சந்தத வென்ன சுகதாம்ருதவ சுஜனரிகெ |(12 


புண்யக்ஷேத்ரகளலி - புண்ணியங்களைத்‌ தரும்‌ க்ஷேத்திரங்களில்‌. எடெமாடு - 
சஞ்சரி (போய்‌ வா). நோடு - (அங்கிருக்கும்‌ பகவத்‌ மூர்த்திகளை) தரிசனம்‌ செய்‌. 
கீர்த்திஸு - (அந்த பகவத்‌ ரூபங்களின்‌) மகிமைகளை. பாடு - பாடி கொண்டாடு. 
பகுதிய - (அதிலிருந்து) பக்தியை. கூடு - பெறு. துரிதகளனு - (பகவத்‌ குண 
சங்கீர்த்தனங்களால்‌) பாவங்களை. தரிதீட்யாடு - போக்கிக்‌ கொள்‌. தினதினதி - 
தினந்தோறும்‌. என்னங்க்ரிபிஜெய - என்‌ பாதங்களின்‌ பூஜையை. மாடுமாடு - 
திரும்பத்திரும்ப செய்‌ (இடைவிடாமல்‌ செய்‌). மேலண முகுதிபதவனு - அந்த 
சேவையின்‌ பலரூபமாக மோட்சத்தை. பேடு - வேண்டு. (பிரார்த்தனை செய்‌. 
சேவைக்கான பலனுக்கு சேவையே காரணமல்ல. அந்த சேவையின்‌ காரணமாக, 
ஸ்ரீஹரியின்‌ ப்ரீதியே காரணம்‌). சுஜனரிகெ - சாத்விகரான மனிதர்களுக்கு. என்ன 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


-: என்னுடைய. சுகதாம்ருதவ - மங்களகரமான என்‌ கதாம்ருதத்தை. சந்தத - 
எப்போதும்‌ (அவர்கள்‌ விரும்பி வேண்டிய அனைத்து காலங்களிலும்‌). நீடு - கொடு 
(சஜ்ஜனர்கள்‌ வேண்டினால்‌, பகவத்‌ மகிமைகளைச்‌ சொல்‌. இல்லை என்று 
சொல்லாதே). 


தன்னை வணங்குபவர்களின்‌ பாவங்களைக்‌ களைந்து, பவித்ரராக செய்யும்‌ ஸ்ரீஹரி 
சன்னிதானம்‌ இருக்கும்‌ இடங்களே க்ஷேத்திரங்கள்‌. அது போலவே, 
பவித்ரர்களாகச்‌ செய்வதற்கு இருக்கும்‌ நதி, குளம்‌ ஆகிய தண்ணீர்‌ பிரதேசங்களே 
தீர்த்தங்கள்‌. இவ்விரண்டுமே சோந்து 'புண்யக்ஷேத்திரங்கள்‌' அல்லது 
'தீர்த்தக்ஷேத்திரங்கள்‌ என்று அழைக்கப்படுகின்றன. அந்த க்ஷேத்திரங்களில்‌ 
வசிக்கும்‌ மக்களுக்கு, மிகவும்‌ அருகில்‌ இருப்பதால்‌, அந்த க்ஷேத்திர மகிமைகள்‌ 
மிகவும்‌ சாதாரணமாகத்‌ தோன்றுவது சகஜம்‌. இஷ்டப்பட்ட நேரத்தில்‌, உடனடியாக 
ஏதேனும்‌ ஒரு க்ஷேத்திரத்தை, க்ஷேத்திர மூர்த்தியை போய்‌ பார்க்கும்‌ தூரத்தில்‌ 
இருப்பது நல்லது. 


புண்ய க்ஷேத்திரங்களில்‌ இருப்பவர்கள்‌, அங்கேயே இறந்து போனால்‌, அதிக 
புண்ணியத்தைப்‌ பெறுவதில்லை. தாங்கள்‌ இருக்கும்‌ க்ஷேத்திரங்களைவிட, 
குறைந்த சிறப்பு உள்ள வேறொரு க்ஷேத்திரத்தில்‌ மரணமடைவது அதிக 
புண்ணியத்தைத்‌ தருகிறது. இந்த உண்மையை தெரிவிப்பதற்காகவே, 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, த்வாரகையைவிட, குறைந்த சிறப்பு வாய்ந்த க்ஷேத்திரமான 
பிரபாஸ்‌ க்ஷேத்திரத்திற்கு, த்வாரகை மக்கள்‌ அனைவரையும்‌ அவர்களின்‌ இறுதிக்‌ 
காலத்தில்‌ அனுப்பி வைத்தான்‌. பிராமண சாபத்தை நிறைவேற்றுவதற்கு, யதுகுல 
நாசத்தை செய்து, பிரம்மாதிகளின்‌ பிரார்த்தனையைப்‌ போல, ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, 
பரந்தாமத்திற்கு பிரயாணம்‌ செய்ய விரும்பினான்‌. அப்போதே, பரம பவித்ரமான 
த்வாரகையிலிருந்து யாதவ மக்களை, பிரபாஸ க்ஷேத்திரத்திற்கு அனுப்பி, 
இறுதிக்‌ காலத்தில்‌ செய்த தானாதி சத்கர்மங்களை செய்வித்தான்‌. 


இதிலிருந்து தெரிவது என்னவென்றால்‌, புண்ணிய க்ஷேத்திரங்களை தரிசனம்‌ 
செய்து, அதற்கான நற்பலன்களை அடையவேண்டும்‌ என்று அறியவேண்டும்‌. 


நல்ல சந்திப்புகளிலிருந்து கிடைக்கும்‌ சிறந்த பலன்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ மகிமைகளைப்‌ 
பற்றி கேட்கக்‌ கிடைப்பதே. நீடு சந்ததவென்ன சுகதாம்ருதவ சுஜனரிகெ' 
என்றதில்‌, ஹரிபக்தர்களின்‌ கடமையை நினைவுபடுத்துகிறார்‌. அந்த கடமையை 
செய்வதும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ திருப்திக்காகவே. 'யமேவைஷ வ்ருணுதே தேன லப்ய:' 
என்று வேதம்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ விருப்பத்தினால்‌, கடமையை செய்யும்‌ ஜீவனுக்கு 
மட்டும்‌ அபரோக்ஷ ஞானம்‌ மற்றும்‌ மோட்சம்‌ கிடைக்கும்‌ என்று சொல்கிறது. 
மோட்சம்‌ கிடைப்பதற்கு ஸ்ரீஹரியின்‌ பிரசாதமே சாட்சாத்‌ சாதனையாகும்‌. 


கானரஸதிம்‌ கூடி” என்ன ம 

ஹானுபா“ஃவவ துதிசலீப*வ 

கானனக்கெ க்ருஷானு துரிததமிஸ்ர கிது பானு 
நானு நன்னதி“தெ”ம்ப மனத5பி* 
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மானவனு பி£டு? கண்ட கண்ட?ர 
நீனு யாசிஸி துக்க சாகர தொூளகெ? முளுக“திர 1113 


கானரஸதிம்‌ கூடி - ஆடிப்‌ பாடியவாறு. என்ன - என்னுடைய. மஹானுபாவவ - 
மகா மகிமைகளை. துதிஸலு - துதிக்க. ஈ பவகானனக்கெ - சம்சாரம்‌ என்னும்‌ 
இந்த காட்டிற்கு (பிறப்பு இறப்பு என்னும்‌ சுழற்சிக்கு இந்த உடல்‌ திரும்பி வரும்‌ 
தருணம்‌). துரிததமிஸ்ரகெ - பாவங்கள்‌ என்னும்‌ இருட்டறைக்கு. இது - இந்த. 
(ஹரி நாமசங்கீர்த்தனையானது). பானு - சூரியனைப்‌ போல இருக்கிறது 
(சூரியஒளி இருட்டினை எப்படி போக்குகிறதோ அதைப்‌ போல, பாவங்களை 
முழுவதாக களைகிறது. நானு நன்னதிதெம்ப - நான்‌ (நானே ஸ்வதந்திரன்‌ 
அல்லது இந்த தேகமே நான்‌ என்னும்‌ சிந்தனை), என்னுடையது (என்‌ மனைவி, 
மக்கள்‌, செல்வங்கள்‌ என அனைத்தும்‌) என்னும்‌ சிந்தனை (கர்வம்‌ அல்லது 
பெருமை). மனதபிமானவனு = மனதின்‌ ஆசையினை. பிடு - விட்டுவிடு. 
கண்டகண்டர = கண்டவர்களை (சிறியவர்களை உன்‌ ஆசைகளை முடிக்கும்‌ 
சாமர்த்தியம்‌ இல்லாதவர்களை. ஸ்ரீஹரியைத்‌ தவிர வேறு தேவதைகளை). 
யாசிஸி - வேண்டி. துக்கசாகரதொளகெ - துக்க சமுத்திரத்தில்‌. முளுகதிரு - 
மூழ்க வேண்டாம்‌. 


சரியான ராக, தாள, பக்க வாத்தியங்களுடன்‌, அனுபவித்து, ரசித்து பாடப்படும்‌ 
ஸ்ரீஹரி நாமஸ்மரணையினால்‌ கிடைக்கும்‌ மகிழ்ச்சியானது அலாதியானது. 
இதனை நாம்‌ அனுபவித்து, பிற சஜ்ஜனர்களுக்கும்‌ சொல்லி புரியவைத்த 
மகானுபாவர்‌, ஸ்ரீபுரந்தரதாசரே முதலான அபரோக்ஷிகளான ஹரிதாசர்கள்‌. 
நித்யயான வேதங்களை, ஸ்வரத்துடன்‌ உச்சரித்து வேண்டிய பலன்களைப்‌ 
பெறலாம்‌. ராக தாளத்துடன்‌ பாடப்படும்‌ சங்கீதத்தின்‌ சிறப்பினை 
சொல்வதற்காகவே ஸ்ரீமதாசார்யர்‌, ஸ்ரீமத்‌ பாகவதத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட 
பகவந்தனின்‌ மகிமைகளை, சிறந்த சிஷ்யர்‌ ஒருவர்‌ மூலமாக பகவத 
ஸ்லோகங்களை ராக தாளத்துடன்‌ பாடவைத்து விளக்கமாக புரியவைத்தார்‌. இந்த 
முறையானது, பண்டித பாமரர்கள்‌ என அனைவருக்கும்‌ மகிழ்ச்சி தரக்கூடியதாகும்‌. 
பாடலுடன்‌ பக்தியும்‌ இருந்தால்‌, மனது மகிழ்கிறது. பவித்ரமடைகிறது. 


ஸ்ரீஹரியின்‌ குணங்களைப்‌ பாடாத பாடல்கள்‌, எவ்வித பலன்களையும்‌ தராது. 
கேட்பதற்கு இனிமையாக இருந்தாலும்‌, அவை அ-பவித்ரமானது. இதற்காகவே 
ஸ்ரீவியாசராஜர்‌ - 'கமலநாபன பாடி பொகளத சங்கீத கார்தபரோதனவோ' என்றார்‌. 


ஹரிகுணங்களின்‌ ஞானமே ஞானம்‌. அந்த ஞானமே ஒளி. அந்த ஒளியே, 
இருளினை பரிகாரம்‌ செய்யக்கூடியதாகும்‌. அஞ்ஞானமே இருட்டு. பாவ 
கர்மங்களினால்‌ அது மேலும்‌ வளர்கிறது. ஸ்ரீஹரியை மறந்து செய்யப்படும்‌ 
செயல்கள்‌, அதர்மங்களே. அதிலிருந்து கிடைக்கும்‌ பலனே பாவங்கள்‌. செய்யத்‌ 
தக்கவை / கூடாதவை என்று ஸ்ரீஹரி சொன்னவற்றை அறிந்து, அதன்படியே 
நடந்து அவற்றை சரியாக பின்பற்றுவதே, பாவங்களை பரிகரிக்கக்கூடிய 
ஞானத்தை வளர்ப்பதற்கு உதவும்‌ வழியாகும்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


பாவாத்வைத என்றால்‌, ஸ்வதந்த்ரனாக அனைத்து பொருட்களிலும்‌ பற்பல 
ரூபங்களினால்‌ ஸ்ரீஹரி அபின்னனாக இருக்கிறான்‌ என்று அறியும்‌ ஞானம்‌. 
இதுவே சர்வகத என்னும்‌ ஞானமும்‌ ஆகும்‌. 


க்ரியாத்வைத என்றால்‌, ஸ்ரீஹரியே சர்வகர்ம ப்ரேரகன்‌ (அனைத்து 
செயல்களையும்‌ செய்விப்பவன்‌) என்றும்‌, தானும்‌ செயல்களை செய்து, 
பிறரிடமிருந்தும்‌ அவற்றை செய்விப்பவன்‌ என்று, சர்வகர்த்த என்று அறியும்‌ 
ஞானம்‌ ஆகும்‌. 


த்ரவ்யாத்வைத என்றால்‌, அனைத்தும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ கட்டுப்பாட்டிலேயே 
இருக்கின்றன என்றும்‌, தன்‌ இஷ்டப்படி அவற்றை நடத்துகிறான்‌ என்று, 
சர்வஸ்வாமி என்று அறியும்‌ ஞானம்‌ ஆகும்‌. 


இப்படி இருக்கும்‌ மூன்று விதங்களால்‌ ஆன, அத்வைத ஞானம்‌ இல்லாத, அதற்கு 
எதிர்ப்ப தமான மித்யாஞானமானது அஞ்ஞானம்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறது. 
அஞ்ஞானமே சம்சார பந்தத்திற்கு மூல காரணம்‌. அஞ்ஞானமே காரணமென்றால்‌, 
அஞ்ஞானத்தை உண்டு பண்ணக்கூடிய அஹம்‌, மமகாரம்‌ என்று பொருள்‌. தமக்கு 
விதிக்கப்பட்ட கர்மங்களை செய்வதற்கும்‌, விரும்பிய பலன்களைப்‌ பெறுவதற்கும்‌, 
தானே ஸ்வதந்திரன்‌ ஜீவர்களின்‌ ஞானமே ' அஹம்‌ காரம்‌ ஆகும்‌. 
சார்வாகாதிகளைப்‌ போல, தேகம்‌ வேறு ஜீவன்‌ வேறு என்று சொல்லாமல்‌, 
தேகமே தான்‌ என்று அறிவதே அஹங்காரம்‌ ஆகும்‌. ஸ்ரஹரியே சர்வகர்த்தா 
என்று அறியாமல்‌ இருப்பதே அஹங்காரம்‌. 


தேகம்‌, மக்கள்‌ ஆகியோர்‌ தனது கட்டுப்பாட்டில்‌ உள்ளவர்கள்‌ என்று அவர்களை 
கட்டுப்படுத்துவது அதாவது ஸ்ரீஹரியே சர்வகர்த்தா என்பதை உணராமல்‌ இருப்பது 
- மமகாரம்‌ ஆகும்‌. இந்த மாதிரியான அஞ்ஞானத்திற்கு மூலகாரணமாக இருப்பது 
ஸ்ரீஹரியே சர்வகத என்று அறியாமல்‌ இருப்பதே. இத்தகைய அஞ்ஞானத்திற்கான 
பரிகாரம்‌ என்னவென்றால்‌, ஸ்ரீஹரியைப்‌ பற்றிய தெளிவான ஞானத்தைப்‌ 
பெறுவதே. வாழ்க்கையிலிருந்து விமோசனத்திற்கான வழியும்‌ இதுவே. 


ஸ்ரீஹரியே சர்வாபீஷ்டப்ரதன்‌ (அனைத்தையும்‌ கொடுப்பவன்‌). பக்தர்களுக்கு 
தன்னையே கொடுக்கக்கூடிய (பக்தர்களின்‌ வசமாகுபவன்‌ அல்லது அவர்களுக்கு 
சாயுஜ்ய மோட்சத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌). எதையும்‌ எதிர்பாக்காமல்‌ உதவுபவன்‌. 
பக்தர்களின்‌ சேவையை எதிர்பாக்காமல்‌, அதற்கான பலன்களை கொடுக்கும்‌ 
'க்ருதக்ஞன்‌' அவனே. இத்தகைய மகாபிரபுவை விட்டு, பிற தேவதைகளை எந்த 
கற்றறிந்தவர்‌ வணங்குவர்‌? (மேலும்‌ பிற மனிதர்களை வணங்குவதும்‌ கூடாது 
என்று இங்கு சொல்லப்படுகிறது). 


தேஃவரெல்லரு என்ன தா“ஸரு 

ஸ்ரீ வது*வெ என்னரஸி ஜகதலி 

ஜீவராஷிய நானெ புட்டிஸி மகு“ளெ ரக்ஷிபெனு 
லாவகர கொலிஸுவெனு நரகவ 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நீவெ ஸ்வர்க்க*வனித்து ௬ஜனர 
காவெனிது வேதாந்த சித்தாந்தத ரஹஸ்ய கணா |/14 


ஸ்ரீஹயக்ரீவ தேவர்‌ கனவில்‌ சொல்கிறார்‌). தேவரெல்லரு - (பிரம்மாதி) 
அனைத்து தேவர்களும்‌. என்ன - என்னை. தாசரு - சேவகர்கள்‌. ஸ்ரீவதுவெ - 
ஸ்ரீமகாலட்சுமிதேவியே. என்னரஸி - என்‌ மனைவி. ஜகதலி = உலகத்தில்‌ 
இருக்கும்‌. ஈ ஜீவராசிய - அனைத்து ஜீவராசிகளையும்‌. நானே - (ஸ்வதந்த்ரனான) 
நானே. புட்டிஸி - படைத்து. மகுளி - பிறகு (படைத்தபிறகு). ரக்ஷிபெனு - 


காப்பாற்றுகிறேன்‌. லாவகர = துச்சமான ஜீவர்களின்‌. கொலிஸுவெனு - 
அவர்களின்‌ துஷ்டதனத்தை அடக்கி, மரணத்தைக்‌ கொடுத்து. நானே அவர்களை 
கொல்கிறேன்‌. நரகவனீவெ ₹ நரகாதி துக்கங்களை நான்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. சுஜனர = நல்ல ஞானத்தைப்‌ பெற்ற சுஜீவிகளுக்கு. 


ஸ்வர்க்கவனித்து - ஸ்வர்க்காதி, (மத்ய காலத்தில்‌ இந்திரர்கள்‌ இருக்கும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தையும்‌, சுகபோகங்கள்‌ இருக்கும்‌ உலகத்தையும்‌; இறுதிக்‌ காலத்தில்‌ 
வைகுண்டாதி முக்தஸ்தானங்களையும்‌) கொடுத்து. காவேனு - காப்பாற்றுகிறேன்‌. 
இது - இவை அனைத்தும்‌. வேதாந்த சித்தாந்தத - உபநிஷத்‌ சித்தாந்தங்களின்‌ 
(பிரம்ம சூத்ர நிர்ணயத்திற்கேற்ப) ரஹஸ்ய கண - மிகவும்‌ ரகசியமான 
பிரமாணங்கள்‌ (ஆதாரங்கள்‌) ஆகும்‌. இதை அறிந்து கொள்‌, ஜீவனே! 


தேவ-ஸ்வபாவம்‌ கொண்ட ஜீவர்களுக்கு, ஜஹிக சுகங்களையும்‌, ஸ்வர்க்காதி 
லோகங்களையும்‌, இறுதியில்‌ வைகுண்டாதி முக்தலோகங்களையும்‌; அசுர- 
ஸ்வபாவம்‌ கொண்ட ஜீவர்களுக்கு துக்கங்களை தரக்கூடிய போகங்களையும்‌, 
இறுதியில்‌ அந்தந்தமஸ்‌ முதலான நித்யதுக்க ஸ்தானங்களையும்‌, ஸ்ரீஹரி 
கொடுக்கிறான்‌ என்பது வேதங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ஸ்ம்ருதிகளும்‌ 
இதையே விவரிக்கின்றன. சுக-துக்காதி மிஸ்ர (இரண்டும்‌ கலந்த) பலன்களைப்‌ 
பெறும்‌ ஜீவர்களைப்‌ பற்றியும்‌ இவை பேசுகின்றன. சம்சாரத்திலிருந்து விடுபட்ட 
ஜீவர்கள்‌, தத்தம்‌ இறுதி நிலையை அடைந்தபிறகு, மறுபடி இந்த அழியக்கூடிய 
தேகத்தைப்‌ பெறாமல்‌, ஜனன மரணங்களிலிருந்து விடுபடுகிறார்கள்‌. தங்களின்‌ 
சாஸ்வத- ஸ்தானங்களிலிருந்து திரும்பி வருவதில்லை. இந்த பத்யத்தில்‌, 
தெய்வ- அசுரர்கள்‌ என்னும்‌ இருவித ஜீவர்கள்‌, ஸ்ரீஹரியிடமிருந்து பெறும்‌ அருள்‌ 
- தண்டனைகளைப்‌ பற்றி விளக்கியிருக்கிறார்‌. 


அனைத்து ஜீவர்களுக்கும்‌ சாதனத்திற்கான தேகங்களைக்‌ கொடுத்து, காப்பாற்றி, 
அவரவர்களுக்கு மோட்சத்திற்கான வழியான கர்மங்களை அவரவர்களிடமிருந்து 
செய்விப்பவர்‌, ஸ்வதந்த்ரரான ஸ்ரஹரியே. சேதன அசேதனர்களைக்‌ கொண்ட 
உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, லய, நியமன, ஞான, அஞ்ஞான, பந்த, மோட்ச 
என்னும்‌ அஷ்ட- கர்த்ருத்வத்தை செய்யும்‌ மிகவும்‌ அற்புத சாமர்த்தியத்தைக்‌ 
கொண்டவர்‌ ஸ்ரீஹரியைத்‌ தவிர வேறு யாரும்‌ வேறு எந்த காலங்களிலும்‌ 
இல்லை. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


ஏஷ சர்வம்‌ என்னதெ? நி 

ர்தோ“ஷ மண்டூ*கோபநிஷதி 

ந்னேஷ பூ*தாதி*பதி என்னதெ காண்வருபனிஷது 
ஏஷஸர்வேஷான நெனதெ வி 

லாஸதிம்‌ ருக்வேத? மொதலா 

கீஸமஸ்தவு ஜன்யவெனிஸவு ருஷிமுகோ?௪த்கதவு ||15 


நிர்தோஷ மண்டூகோபநிஷத்‌ - தோஷங்கள்‌ அற்ற மண்டூக உபநிஷத்‌. ஏஷ சர்வம்‌ 
- 'ஏஷ சர்வேஸ்வர' என்று. என்னதே - சொல்லவில்லையா?. இன்னு - மற்றும்‌. 
காண்வருபநிஷத்‌ - காண்ப உபநிஷத்‌. ஏஷ பூதாதிபதி என்னதெ - 'ஏஷ பூதாதிபதி' 
என்று சொல்லவில்லையா?. ரிக்வேத - ரிக்வேத. விலாஸதிம்‌ - மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
(அந்த மந்திரத்தின்‌ அபிமானி தேவதை). ஏஷ சர்வேஸ்வரனு எனதெ - 'ஏஷ 
சர்வேஷூு என்று சொல்லவில்லையா?. ஈ மொதலாகி சமஸ்தவு - இவை 
முதற்கொண்டு அனைத்து வேதவாக்கியங்களும்‌. ரிஷிமுகோத்கதவு - ரிஷிகளின்‌ 
முகத்திலிருந்து வெளிப்பட்டவை. ஜன்யவெனிஸவு - (ஆகையால்‌) யாராலும்‌ 
எழுதப்பட்டவை அல்ல (அனாதி காலத்தவை) என்று சொல்லப்படுகிறது. 


விஷ்வ, தைஜஸ்‌, ப்ராக்ஞ, துரீய என்னும்‌ நான்கு ரூபங்களால்‌, அனைத்து 
ஜீவர்களின்‌, அனைத்து நிலைகளிலும்‌, வியாபித்திருக்கும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ 
மகிமைகளை மாண்டூக உபநிஷத்‌ நிரூபித்திருக்கிறது. 'ஏஷு சர்வேஷ: ஏஷ 
சர்வக்ஞ: ஏஷோகந்தர்யாமி ஏஷ யோனி: சர்வஸ்ய ப்ரபவாப்யயெள ஹி 
பூதானாம்‌' என்கிறது உபநிஷத்‌. இதன்‌ பொருள்‌: ஸ்ரூஹரியானவர்‌, சர்வஸ்வாமி, 
சர்வக்ஞர்‌, இவரே அனைவரில்‌ அந்தர்யாமியாக இருக்கிறார்‌. இவரே அனைவரின்‌ 
உள்ளே இருந்து - அனைத்தையும்‌ செய்கிறார்‌ 7 செய்விக்கிறார்‌. அனைவரின்‌ 
ஸ்ருஷ்டி மற்றும்‌ அழிவிற்கு காரணமானவர்‌. ஆகையாலேயே, சர்வயோனி என்று 
அழைக்கப்படுகிறார்‌. (சர்வயோனி - சர்வகாரண). 


காண்வ உபநிஷத்தின்‌ புகழ்‌ பெற்ற வாக்கியம்‌. 'ஏஷ பூதாதிபதிரேஷ பூதபால ஏஷ 
ஸேது: விதரண ஏஷாம்‌ லோகானாம்‌' (சுக்ல யஜுர்வேத பிராமண பாகத்தின்‌ 
வாக்கியம்‌). இதன்‌ பொருள்‌: முன்னர்‌ சொன்ன சர்வேஸ்வரன்‌, அனாதி 
காலத்திலிருந்து சர்வஸ்வாமியானவர்‌. அனைவரையும்‌ காப்பாற்றுபவர்‌. 
அனைவருக்கும்‌ அடைக்கலம்‌ தருபவர்‌. சர்வ லோகத்திற்கும்‌ ஆதாரமானவர்‌. 'ஏஷ 
சர்வேஷான:' இவரே, சர்வநியாமகனு - அனைத்தையும்‌ நடத்துபவர்‌. இப்படியான 
அபெளருஷேயமான, அனாதி நித்யமான, தோஷங்கள்‌ அற்ற அந்த வேதங்கள்‌ 
சொல்கின்றன. 


வேதங்கள்‌ உற்பத்தி செய்யப்பட்டவையல்ல. யாராலும்‌ இயற்றப்படவில்லை. 
ஸ்ரீமன்‌ மத்வாசார்யர்‌ இயற்றியிருக்கும்‌ ஸ்ரீமத்‌ விஷ்ணுதத்வ நிர்ணய கிரந்தத்தை, 
ஒரு குருவிடம்‌ படித்து, அதனை ஆழமாக உணர்ந்து, அதிலிருந்து வேதங்கள்‌ 
அபெளருஷேயமானவை, அனாதி நித்யமானவை என்று நிரூபிக்கும்‌ வழிகளை / 
ஆதாரங்களை புரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. இந்த ரகசியமான ஆதாரங்கள்‌, ஒரு 
குருவின்‌ உபதேசத்திலிருந்தே அறியக்கூடியதாகும்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


வேதங்களில்‌ அங்கங்கு சொல்லப்படும்‌ ரிஷி நாமங்கள்‌, அந்தந்த வேத பகுதிகள்‌, 
அந்த ரிஷிகளால்‌ இயற்றப்பட்டவை என்ற சந்தேகத்தைக்‌ கொடுக்கலாம்‌. ஆனால்‌ 
இங்கு சந்தேகத்திற்கு இடமேயில்லை. ஒரு பொருளை நாம்‌ கண்டுபிடித்ததால்‌ / 
காண்பதால்‌, அதை நிறுவியவர்‌ 7 உருவாக்கியவர்‌ நாமே என்று சொல்ல 
முடியுமா? (முடியாது). ஒரு விஞ்ஞானியானவர்‌, யாரும்‌ இதுவரை பார்த்திராத 
ஒரு நட்சத்திரத்தையோ, ஒரு கிரகத்தையோ கண்டுபிடித்தால்‌, அவரே அதனை 
முதன்முதலில்‌ கண்டுபிடித்தவர்‌ என்றும்‌, அதற்கு அவரின்‌ பெயரையே (ஒரு 
குறியீடாக) வைக்கிறார்கள்‌. அப்படியெனில்‌, அவரே அதனை உருவாக்கியவர்‌ 
என்று சொல்லமுடியுமா? (முடியாது). 


இதன்படியே, தியானத்தில்‌ இருந்தபோது, அந்தந்த ரிஷிகளுக்கு தோன்றி, அவரின்‌ 
மேம்பாட்டிற்கு காரணமாகி, அந்தந்த மந்திரங்கள்‌, அந்தந்த ரிஷிகளின்‌ 
பெயர்களால்‌ அழைக்கப்படுகின்றன. அந்த மந்திரத்தை முதலில்‌ கண்ட ரிஷிகள்‌ 
அவரே. இத்தகைய ரிஷி நாமங்கள்‌, அனாதியான வேதங்களில்‌ இருப்பதற்கு 
எப்படி சாத்தியம்‌ என்று சந்தேகிப்பதும்‌ சரியல்ல. ஏனெனில்‌, அனாதி 
காலத்திலிருந்து சனாமக ரிஷி தேவதைகள்‌, அவதரித்துக்கொண்டே 
இருக்கிறார்கள்‌. ஒவ்வொரு கல்பத்திலும்‌ இத்தகைய ரிஷிகள்‌ இருப்பதால்‌, 
வேதங்களில்‌ ரிஷிகளின்‌ பெயர்கள்‌ இருப்பது ஒன்றும்‌ வியப்பானதல்ல. 


அக்னி தேவரொளதசஃம மிக்க சு 

ரர்க்களெல்லரு மத்‌*யமரு ஸலெ ச 
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அக்னி - அக்னிதேவன்‌. தேவரொளு - தேவதைகளில்‌. அதம - கீழானாவன்‌. சலெ 
சர்வக்ஞ விஷ்ணுவே - சர்வக்ஞன்‌ என்று அழைக்கப்படும்‌ விஷ்ணுவே. பரனு - 
அனைவரைவிடவும்‌ சிறந்தவன்‌ என்று வேதங்களிலிருந்து தெரியவருகிறது. மிக்க 
- மற்ற. சுரர்களே - தேவதைகளே. மத்யமரு - அக்னி மற்றும்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
நடுவில்‌ இருப்பவர்கள்‌. எம்பீவேத பிராம்ஹணவெ - என்று சொல்லும்‌ 
(பிராமணன்‌ என்று வேத பாகங்களில்‌ இருக்கும்‌ 'அக்னிர்வே தேவானாமவம: 
விஷ்ணு: பரம:' என்னும்‌ வேத வாக்கியமே. குஜனர - (தாரதம்யத்தை மறுத்து, 
எல்லாம்‌ ஒன்றே, பிரம்மம்‌ ஒன்றே சத்தியம்‌ என்று வாதிக்கும்‌) துர்ஜனர்களின்‌. 
ஷிரங்கள - தலைகளை. பக்கிஸிது - தலைகுனிய வைத்தது (இந்த வேத 
வாக்கியத்திற்கு எதிராக எந்த வாதத்தையும்‌ செய்யமுடியாமல்‌ தலை 
குனியவைத்தது என்று பொருள்‌). ஞானசசிய - ஞானத்தின்‌ மொட்டு (சிறிய 
அரும்பு). சுக்கியெனிஸிது - (இந்த தாரதம்யத்தை சொல்லும்‌ வேத வாக்கியம்‌) 
மிகவும்‌ விளக்கமாக வளர்த்து, ்ரீஹரியே சர்வோத்தமன்‌ என்னும்‌ ஞானரூபத்தின்‌ 
மிகச்சிறந்த பலன்‌ என்று கூறியது. நானு - நான்‌ (ஸ்ரீஹயக்ரீவன்‌). 
அபவர்கவிவெனு - மோட்சத்தை (அனைத்து வேதங்களை அறிந்தவனாகையால்‌, 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


அந்த வேதஞானத்தால்‌ அபரோக்ஷத்தை) கொடுப்பவன்‌. நனகெணெயாரு 
ஜகதொளகெ - இந்த உலகத்தில்‌ எனக்கு யார்‌ சமமானவர்‌? (யாரும்‌ இல்லை - 
சமமே இல்லை என்றபிறகு, இவரைவிட உத்தமமானவர்‌ இருக்க சாத்தியமே 
இல்லை - நானே சர்வோத்தமன்‌). 


'அக்னிர்வை தேவானாம்‌ அவம: விஷ்ணு: பரம: என்னும்‌ ஸ்ருதியில்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ நிர்ணயத்தை இந்த ஸ்லோகம்‌ நிரூபிக்கிறது. முக்தியை 
வேண்டி உபாசனை செய்யும்‌ முமுக்ஷுளால்‌ வணங்கப்படும்‌ தேவதைகளில்‌, 
அக்னி கடைசியில்‌ இருப்பவர்‌. ஸ்ரீஹரியே ஸ்ரேஷ்டன்‌. மற்ற அனைவரும்‌ 
அவரின்‌ கீழேயே வருகின்றனர்‌. இப்படி கூறுவதால்‌, தாரதம்யத்தில்‌ அக்னியை 
விட கீழே வேறு தேவதைகள்‌ இல்லை என்று அறியக்கூடாது. அஸ்வினி 
தேவதைகள்‌, கணபதி, பர்ஜன்ய, புஷ்கர போன்ற தேவதைகள்‌ அக்னியைவிட கீழே 
இருக்கும்‌ தேவதைகள்‌ ஆவர்‌. சம்ஸ்ருஷ்ட மற்றும்‌ அசம்ஸ்ருஷ்ட என்று 
தத்‌ வங்கள்‌ இரு வகைப்படும்‌. பிரம்மாண்டத்தின்‌ வெளியில்‌ இருக்கும்‌ தத்‌ வங்கள்‌ 
அசம்ஸ்ருஷ்ட என்றும்‌ உள்ளே இருக்கும்‌ தத்‌ வங்கள்‌ சம்ஸ்ருஷ்ட என்றும்‌ 
அழைக்கப்படுகின்றன. 


இந்த இரு வித தத்வங்களுக்கும்‌ பர்ஜன்‌ய முதல்‌ புஷ்கர வரையிலான 
தேவதைகள்‌ அபிமானிகள்‌ அல்ல. இவர்கள்‌ பிராணியின்‌ தேகங்களில்‌ இருக்கும்‌, 
'கலெ' என்று அழைக்கப்படும்‌ தத்‌ வாம்சங்களுக்கு மட்டுமே அபிமானிகள்‌ ஆவர்‌. 
பகவந்தனின்‌ உபாசனையில்‌, அக்னி வரையிலுமான தத்வாபிமானி தேவதைகளை 
மட்டும்‌ சிந்தித்தால்‌ போதும்‌ என்று அறிய வேண்டும்‌. உபாசனை செய்யத்தக்க 
தேவதா தாரதம்யத்தில்‌, மேலே ஸ்ரீவிஷ்ணுவும்‌ கடைசியாக அக்னியும்‌ 
இவர்களுக்கு நடுவில்‌ பிரம்ம, ருத்ர, இத்யாதி தேவதைகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
என்றும்‌ அறியவேண்டும்‌. 


ருகாதி நான்கு வேதங்களிலும்‌, மந்திர, பிராமண, ஆரண்யக என்று பல பிரிவுகள்‌ 
உண்டு. இந்த அனைத்து பிரிவுகளும்‌, முக்கியமாக ஸ்ரீவிஷ்ணுவையே 
புகழ்கின்றன. ஆனாலும்‌, மந்திர பாகமானது ஆதிதெய்வ என்றும்‌, பிராமண 
பாகமானது ஆகியக்ஞ என்றும்‌, ஆரண்யக பாகம்‌ ஆத்யாத்ம என்றும்‌ (ஸ்காந்த 
புராணத்தில்‌) சொல்லப்படுகின்றன. மந்திர பாகமானது சம்ஹிதை என்றும்‌ 
அழைக்கப்படுகின்றது. உபநிஷத்கள்‌ பொதுவாக ஆரண்யக பகுதியில்‌ 
இருக்கின்றன. வெகு சில பிராமண பாகத்திலும்‌ இருக்கின்றன. மந்திர பாகத்தில்‌, 
தேவதைகளை புகழும்‌ மந்திரங்களையும்‌, பிராமண பாகம்‌, பின்பற்ற வேண்டிய 
யக்ஞாதி கர்மங்களையும்‌, உபநிஷத்கள்‌ பரமாத்மனைப்‌ பற்றிய ரகசிய 
ஆணைகளை சொல்கின்றன. இவை அனைத்தும்‌ பகவந்தனை அடையும்‌ மோட்சம்‌ 
என்னும்‌ புருஷார்த்தத்திற்கான சாதனையே. 


இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ வரும்‌ 'வேதபிராமணவெ' என்பது, 'அக்னிர்வை தேவானாம்‌' 
என்னும்‌ வாக்கியம்‌ பிராமண பாகத்தில்‌ இருந்து, அதையும்‌ உபநிஷத்களைப்‌ 
போலவே, ஆதாரமாகக்‌ கருதவேண்டும்‌ என்று குறிக்கிறது. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


'அஞ்ஞானாம்‌ ஞானதோ விஷ்ணு: ஞானினாம்‌ மோக்ஷதஸ்சன: | ஆனந்ததஸ்ச 
முக்தானாம்‌ ஸு ஏவைகோ ஜனார்த்தன: |' அஞ்ஞானத்தைக்‌ கொண்ட 
சுஜீவிகளுக்கு, ஸ்ரஹரியே ஞானப்ரதன்‌. ஞானிகளுக்கு அவனே முக்திப்ரதன்‌. 
முக்தர்களுக்கு ஆனந்ததாயகன்‌. ஆகையால்‌ அவனே சர்வோத்தமன்‌ என்னும்‌ 
பிரமாண வாக்கியத்தின்‌ பொருளையே 'அபவர்கவீவெனு நானு நனகெணெ யாரு' 
என்னும்‌ வாக்கியம்‌ விளக்குகிறது. 


த்‌. வாஸுபர்ணா ஸ்ருதி களெம்பீ்‌ 

ஸ்ரீஷ நெம்தொ:ப்பகெஃய கக்‌ நா 

நா ஷரீர தொ£ளித்து கலேஷவனுணதெ இஹுது கட்‌ 
க்லேஷவீ எரடெனெய ஜீவ ௧2 

கேஃஷனாக்ஞொயலித்து தானே 

தேஷ தே3ஷ தொளுணு திஹுது பேளுவத நெரெனம்பு ||17 


த்வாசுபர்ணா ஸ்ருகிகளு - 'த்வாசுபர்ணா' என்று துவங்கும்‌ வேத வாக்கியங்கள்‌. 
எம்ப - சொல்லும்‌. ஈ - புகழ்பெற்ற. ஈஷனெம்தொப்பகெய - ஈச (பரமாத்மா) 
என்னும்‌ ஒரு வகை. கக - பறவை. நானா ஷரீரதொளித்து - பற்பல 
பிராணிகளின்‌ உடல்கள்‌ என்னும்‌ மரங்களில்‌ இருக்கும்‌. க்லேஜவனுணதெ - 
துக்கத்தை அனுபவிக்காமல்‌ (பாவ கர்மங்களின்‌ பலன்களை அனுபவிக்காமல்‌) 
இஹுது கட - இருக்கிறது என்பதே சரி. ஈ - (தேகம்‌ என்னும்‌ மரத்தில்‌ இருக்கும்‌) 
இரண்டாம்‌ வகை. ஜீவ ௧௧ - ஜீவன்‌ என்னும்‌ பறவை. ஈஷனாக்ஜெயலித்து - 
ஈசனின்‌ அதீனனாகி, ஈசன்‌ நடத்துவதைப்‌ போல நடந்து, தானே - தான்‌ மட்டும்‌. 
தேசதேசதொளு - வெவ்வேறு தேசங்களில்‌ (வெவ்வேறு தேசங்களில்‌ வெவ்வேறு 
தேகங்களில்‌ இருந்து). உணுதிஹுது - (கர்ம பலன்களை) போகித்திருக்கிறான்‌ 
(புண்ய பாப என்னும்‌ இருவகையின்‌ பலன்களையும்‌) அனுபவிக்கிறான்‌. பேளுவுத 
- (இந்த ஸ்ருதி) சொல்வதை. நெரெனம்பு - கண்டிப்பாக நம்பு (அதன்மேல்‌ 
முழுமையாக நம்பிக்கை வை). 


த்வாசுபர்ணா ஸ்ருதி வாக்கியம்‌ இப்படியாக இருக்கிறது. 


த்வாசுபர்ணா சயுஜா சகாய சமானம்‌ வ்ருக்ஷம்‌ பரிஷஸ்வஜாதே | 

தயோரன்ய:பிப்பலம்‌ ஸ்வாத்வத்தி அனஷ்னன்னன்யோ அபிஜாகஷீதி ||1 
சமானே வ்ருக்ஷே புருஷோ நிமக்னொகனிஷயா ஷோசதி மஹ்யமான: | 
ஜஷ்டம்‌ யதா பஷ்யத்யன்யமீஷம்‌ அஸ்ய மஹிமானமிதி வீதஷோக: |12 


சயுஜெள - எப்போதும்‌ ஒன்று சேராத. சகாயெள - நண்பர்களான. சுபர்ணெள - 
பறவை ரூபத்தில்‌ இருக்கும்‌ (மரத்தில்‌ இருக்கும்‌ பறவையைக்‌ குறிக்கும்‌ 
காரணத்தினால்‌ (பறவை என்று அழைக்கப்படும்‌). த்வா - (ஜீவ ஈசன்‌ என்னும்‌) 
இருவர்‌ (இரு பறவைகள்‌). சமானம்‌ வ்ருக்ஷம்‌ - ஒரே மரத்தை (தேகம்‌ என்னும்‌ 
அரச மரத்தை). பரிஷஸ்வஜாதே - ஆலிங்கம்‌ செய்திருக்கிறது (சேர்ந்திருக்கிறது). 
தயோ: - அந்த இரு பறவைகளில்‌. அன்ய: - ஜீவன்‌. பிப்பலம்‌ - மரத்தின்‌ 
பலன்களை (கர்ம பலன்களை). ஸ்வாது - ருசியாக இருக்கிறது என்று அறிந்து 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


(ருசியாக இல்லாதவற்றை ருசியாக இருக்கிறது என்று அறிந்து). அத்தி - 
அனுபவிக்கிறான்‌. அன்ய: - ஈசன்‌. அனஷ்மன்‌ - அனுபவிக்காமல்‌ (பாவஙகளால்‌ 
வரும்‌ துக்கங்களை அனுபவிக்காமல்‌) அபிஜாகஷீதி - நன்றாக அங்கு 
அமர்ந்திருக்கிறான்‌. 


சமானே வ்ருக்ஷே - தேகம்‌ என்னும்‌ (ஈசன்‌ ஜீவன்‌ இருவருக்கும்‌ ஒன்றேயான) 
மரத்தில்‌. நிமக்ன: - மூழ்கிய (ஆசையுடன்‌ அமர்ந்து) புருஷ: - ஜீவன்‌. அனீஷயா 
முஹ்யமான: - அஸ்வதந்த்ரனாக அதன்மேல்‌ மோகம்‌ கொண்டு. ஷோசதி - 
துக்கப்படுகிறான்‌. ஜுஷ்டம்‌ - அனைவரால்‌ வணங்கப்படும்‌. ஈஷம்‌ - பரமாத்மனை. 
அன்யம்‌ - ஜீவனின்‌ இருக்கும்‌. அஸ்ய - இவனின்‌. இதி மஹிமானம்‌ - (முன்னரே 
சொன்ன ஸ்ருஷ்டி கர்த்ருத்வ ஆகிய) மகிமைகளைக்‌ கொண்டவன்‌ என்று. யதா - 
எப்போதும்‌. பஷ்யதி - அறிந்து பிரத்யட்சமாக பார்க்கிறானோ (அப்போதே). 
வீதஷோக: - அனைத்துவித துக்கங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு முக்தனாகிறான்‌. 


இந்து ஸ்ருதிகரளூ கெல கெலவு ஸ்ரீ 

காந்த சிந்தா தூ£ரனெனுதிவெ 

சிந்தெயலி ப“ளலுதிஹ ஜீவர கணைகளது பேரெ 
எந்திவெகொ நீவெல்ல நோடி3ரோ 

கந்துபித களரட்டி ப*ஜகர 

ஸந்தவிசுவ ஸ்வாமி எனுதிவெ கெலவு வேதகளு 1118 


இந்து - இப்படியாக. கெலகெலவு ஸ்ருதிகளு - சில வேத வாக்கியங்கள்‌. ஸ்ரீகாந்த 
- லட்சுமிபதியான ஸ்ரீஹரி (்ரீஹயக்ரீவ ரூபியான நான்‌). சிந்தாதூரனு - கவலை 
முதலான எவ்வித தோஷங்களும்‌ அற்றவன்‌ என்று. எனுதிவெ - சொல்கின்றன. 
சிந்தெயலி - கவலையுடன்‌. பளலுதிஹ - துக்கத்தில்‌ விழுந்து. ஜீவர கணகளு - 


ஜீவராசிகளே. அது பேரெ - (ஸ்வரூபத்தினாலேயே) பரமாத்மனிலிருந்து 
வேறுபட்டவன்‌. எந்திவெகொ - என்று சொல்கின்றன (பல வாக்கியங்கள்‌ உள்ளன 
என்று தெரிந்து கொள்‌). நீவெல்ல - (உண்மையை அறியவேண்டும்‌ என்று 


ஆசைப்படும்‌) நீங்கள்‌ அனைவரும்‌. நோடிரோ - யோசித்துப்‌ பாருங்கள்‌. கந்துபித - 
மன்மதனின்‌ தந்தையாகிய ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌. களரட்டி - துர்ஜனர்களை கொன்று. 
பஜகர - தன்னையே வணங்கும்‌ பக்தர்களை. சந்தெயிசுவ ஸ்வாமி - காப்பாற்றும்‌ 
ஸ்வாமியாக இருக்கிறான்‌. எனுதிவெ கெலவு வேதகளு - என்று சில வேத 
வாக்கியங்கள்‌ சொல்கின்றன. 


(முந்தைய ஸ்லோகத்தில்‌, ஸ்ரீூஹரியே மஹிமாபூர்ணன்‌ (மற்றும்‌ குணபூர்ணன்‌) 
என்று சொல்லி, இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ அவன்‌, துக்கத்திலேயே மூழ்கியிருக்கும்‌ 
ஜீவனைவிட மிகவும்‌ வேறுபட்டவன்‌, தோஷங்கள்‌ அற்றவன்‌ என்று சொல்கிறார்‌. 
'சர்வதோஷவிவர்ஜிதம்‌' என்று ஸ்ரீமதாசார்யர்‌ சொன்னால்‌, 'சிந்தாசந்தாபலே 
போத்பவம்ருதிமுகராசேஷ தோஷாகிதூரம்‌' என்கிறார்‌ ஸ்ரீமத்‌ ஜயதீர்த்தர்‌. ஸ்ரீஹரி, 
தோஷங்கள்‌ அற்றவன்‌ என்று சொல்லும்‌ வேத வாக்கியங்கள்‌ இருக்கின்றன. 
உதாரணத்திற்கு: 'ஏஷ த ஆத்மா ஸர்வாந்தர;யோ அஷனாயாபிபாஸே ஷோகம்‌ 
மோஹம்‌ ஜராம்ருத்யுமத்வேதி' - இவனே அனைவருக்குள்ளும்‌ அந்தர்யாமியாக 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


இருக்கும்‌ 'ஆத்மா' என்று அழைக்கப்படும்‌ ஸ்ரீஹரி. இவனுக்கு பசி, தாகம்‌, துக்கம்‌, 
அஞ்ஞானம்‌, முதுமை, மரணம்‌ ஆகிய தோஷங்கள்‌ இல்லை. 


குணபூர்ணனும்‌, தோஷங்கள்‌ அற்றவனுமான ஸ்ரீஹரி, தனக்கு எந்தவித 
பிரயோஜனமும்‌ இல்லாமல்‌, துஷ்டர்களை நிக்ரஹித்து, சஜ்ஜனர்களை காப்பாற்றி, 
மஹாக்ருபாளு என்னும்‌ மகிமையை பெற்றவன்‌ என்று இங்கு நிரூபிக்கிறார்‌. 


ஹிந்தெ? நானெ ப்ராணனெந்த ௬ 

ரேந்த்ரனாஷய வ்யாச தத்ஸம்‌ 

பந்த? பாஹுள்யதலி நானெ ப்ராணனெந்தெனிஸி 
எந்து தோரனெ பூல்ல புசத*ரத்‌ 

ரிந்த நானெ ப்ரம்மனெம்பீ 

வ்ருந்தசது'க்தி? பிரம்ம சம்பந்த திந்தலெனபே£கு ||19 


ஹிந்தெ - வ்ருத்ராசுரனைக்‌ கொன்ற பிறகு இந்திரன்‌ செய்த மஹாவிரதம்‌ 
என்னும்‌ யாகத்தில்‌, நானே ப்ராணன்‌ - 'ப்ராணோ வா அஹமஸ்மி ருஷே என்று 
(நானே ப்ராணனாக இருக்கிறேன்‌). எந்த - என்று கூறிய. சுரேந்த்ரன - 
தேவேந்திரன. ஆஷய - அபிப்ராயத்தை. வ்யாஸ - ஸ்ரீபாதராயணர்‌. 
கத்சம்பந்தபாஹுள்யதலி - இந்திரனிடம்‌ (இந்திரனில்‌ அந்தர்யாமியாக இருக்கும்‌) 
ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ சம்பந்தம்‌ இருந்த காரணத்தால்‌. நானே ப்ராணனெந்தெனிஸி - 
நானே ப்ராணன்‌ என்று சொல்லியிருக்கிறான்‌. எந்து தோரனெ - என்று 
சொல்லியிருக்கிறார்‌ அல்லவா? அதரிந்த - ஆகையால்‌. பல்ல புதரு - 
ஞானமுள்ள விவேகிகள்‌. நானே ப்ரம்மனெம்ப - அஹம்‌ பிரம்மாஸ்மி என்னும்‌. ஈ 
வ்ருந்ததுக்கி - இந்த மாயாவாதிகளின்‌ சொல்லும்‌ (அவர்கள்‌ ஆதாரமாகக்‌ 
கொடுக்கும்‌ சில மந்திரங்கள்‌, ஜீவனே பிரம்மன்‌ என்னும்‌ அர்த்தத்தைக்‌ 
கொடுப்பதில்லை). பிரம்மசம்பந்ததிந்தலெ - (அந்தர்யாமியாக பிரம்மன்‌, 
ஜீவனுக்குள்‌ இருப்பதாலேயே). பிரம்மன்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறான்‌. எனபேகு - 
என்று சொல்ல வேண்டும்‌. 


வ்ருத்ராசுரனின்‌ வதம்‌ ஆனபிறகு, தேவேந்திர பதவியை தக்க 
வைத்துக்கொள்வதற்கு இந்திரன்‌, மஹாவிரத என்னும்‌ யாகத்தை நடத்தினான்‌. 
அந்த யாகத்தில்‌, விஸ்வாமித்ரர்‌ 'ஹோத்ரு' ஆனார்‌. (ஹோத்ரு - ஹோமத்தில்‌ 
முக்கிய இடத்தை வகிக்கும்‌ முனிவர்‌). அந்த யாகத்தில்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌, ப்ருஹதி 
சஹஸ்ரத்தைப்‌ படித்தார்‌. அதனால்‌ மகிழ்ந்த ஸ்ரீஹரி, முக்யபிராணனுடன்‌ 
இந்திரனில்‌ தான்‌ பிரவேசித்தார்‌. இந்திரன்‌, விஸ்வாமித்ரரின்‌ அருகில்‌ வந்து 
அமர்ந்து, ப்ருஹதி சஹஸ்ரத்தை மறுபடி ஒருமுறை படிக்கச்‌ சொன்னார்‌. 'இது 
உனக்கு அன்னம்‌ (உணவு) மாதிரி. அதைப்‌ போலவே உனக்கு இது திருப்தி 
அளிக்கட்டும்‌ என்று ஆசிர்வதித்து, இன்னொரு முறை ப்ருஹதி சஹஸ்ரத்தைப்‌ 
படித்தார்‌. இதனால்‌, இந்திரனில்‌ இருந்த விஷ்ணு வாயுகள்‌, மகிழ்ச்சியடைந்தனர்‌. 
பிறகு இந்திரன்‌, மறுபடி ஒருமுறை அதைப்‌ படிக்குமாறு பணித்தார்‌. இப்படி 
மூன்று முறை படித்தபிறகு, இந்திரன்‌, விஸ்வாமித்திரரிடம்‌ 'வேண்டிய வரத்தைக்‌ 
கேளுங்கள்‌' என்றார்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


மோட்சப்‌ பிராப்திக்கு தேவையான ஞானம்‌ விஸ்வாமித்ரருக்கு ஏற்கனவே 
இருந்தது. முக்தியில்‌ ஆனந்தந்தை விரும்பி, 'உன்னையே எப்போதும்‌ அறியும்‌ 
ஞானத்தை வேண்டுவேன்‌' என்றார்‌. விஷ்ணுவாயுகள்‌, இந்திரனில்‌ 
அந்தர்யாமியாக இருக்கின்றனர்‌ என்பதை, இந்திரனில்‌ கண்ட மிக அற்புத 
தேஜஸ்ஸினால்‌ அறிந்திருந்தார்‌. இந்திரனில்‌ இருந்த விஷ்ணுவானவர்‌, முதலாம்‌ 
ஸ்துதிக்கு சாலோக்ய முக்தியை, இரண்டாம்‌ ஸ்துகிக்கு வைகுண்டத்தையும்‌, 
மூன்றாம்‌ ஸ்துதிக்கு அந்தப்புர பிரவேசத்தையும்‌ வரமாக அளித்து, விஸ்வாமித்ரர்‌ 
கேட்ட வரங்களையும்‌ கொடுத்து, உபதேசம்‌ செய்ததால்‌, முக்தியின்‌ 
ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய தன்னுடைய விசேஷ ஞானத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. 


இந்திரன்‌ செய்த உபதேசம்‌ இவ்வாறு: 'ப்ரோணோ வா அஹமஸ்மி ரிஷீ ப்ராண: 
சர்வாணி பூதானி' . 'நானே ப்ராணன்‌. ப்ராணனே அனைத்து பிராணிகளும்‌' என்று 
அர்த்தம்‌ கொண்டு, இந்திரன்‌, தனக்குள்ளும்‌ மற்ற அனைத்து 
பிராணிகளுக்குள்ளும்‌, பிராண எனப்படும்‌ பரமாத்மனே இருக்கிறான்‌. 
இப்படியிருக்கும்‌ வேத வாக்கியங்களினால்‌, நமக்கு ஏற்படும்‌ சந்தேகங்களைப்‌ 
போக்கி, ஸ்ரீபாதராயணர்‌ 'ஓம்‌ ப்ராணஸ்ததானுகமாத்‌ ஓம்‌' என்னும்‌ சூத்திரத்தில்‌, 
பிராண என்னும்‌ சொல்‌ அழைப்பது விஷ்ணுவையே என்று சொல்லி, அதே 
அதிகரணத்தில்‌ பின்னர்‌ 'ஓம்‌ நவக்துராத்மோபதேஷாதிதி சேத்‌ ஆத்யாத்ம 
சம்பந்தபூமாஹ்யஸ்மின்‌ ஓம்‌' என்னும்‌ சூத்திரத்தில்‌, இந்திரனின்‌ உபதேசம்‌ 
ஐக்யத்தை சொல்லவில்லை என்று தெளிவாக விளக்குகிறார்‌. 'ஆக்யாத்மசம்பந்த' 
என்னும்‌ சொல்‌, இந்திரனின்‌ அந்தர்யாமியான விஷ்ணு சம்பந்தத்தையும்‌, 'பூமா' 
என்னும்‌ சொல்‌, அந்த உபதேசத்தின்‌ சமயத்தில்‌, இந்திரனில்‌ இருந்த விஷ்ணுவின்‌ 
விசேஷ ஆவேசத்தினை சொல்கிறது என்று தெளிவாக விளக்குகிறது. 
பரமாத்மனே ஆத்யாத்மன்‌. அவனுடம்‌ இருக்கும்‌ சம்பந்தமே - ஆத்யாத்மச ம்பந்தம்‌ 
எனப்படுகிறது. இந்த சம்பந்தம்‌ அனைத்து ஜீவர்களிலும்‌ இருக்கிறது. ஆனால்‌, 
இந்திரனில்‌ அந்த சமயத்தில்‌ விஷ்ணுவின்‌ விசேஷ சம்பந்தம்‌ இருந்தது என்று 
'பூமா' சொல்லின்மூலம்‌ சொல்கிறார்‌. ஆகையால்‌ இந்த சூத்திரத்தில்‌, இந்திராதி 
ஜீவர்களில்‌ விஷ்ணு அந்தர்யாமியாக இருக்கிறார்‌ என்பதை நிரூபிக்கிறது என்று 
சந்தேகமில்லாமல்‌ அறிகிறோம்‌. 


இவனெ நானெந்தரஸு ஸசிவன 

நெவதி” நுடிதரெ பல்ல கிராமத 

லவரு கூட'தி கண்டு ராயன ஸசிவனென்னுவரெ 
திவிஜ தூனுஜரு கொட்டராஸிம்‌ 

து*வனு கடெவுதகெனலு கோவித 
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அரஸு = அரசன்‌. நெவதி - ஏதாவதொரு காரணத்தினால்‌. இவனெ நானெந்து - 
இவனே நான்‌ என்று (இந்த மனிதர்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிடித்தவர்‌ ஆகையால்‌ இவர்‌ 
நானே). சசிவன நுடிதரெ - (அல்லது) இவனே என்‌ தலைவன்‌ என்று சொன்னால்‌. 
பல்ல க்ராமதலி - அந்த மனிதரைத்‌ தெரிந்த கிராமத்தில்‌. கூடதி கண்டு - 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


மக்களின்‌ நடுவில்‌ பார்த்து. அவரு - அங்கத்திய மக்கள்‌. ராயன - அந்த மனிதரை 
(அந்த கிருஹஸ்தரை, அவர்‌ எவ்வளவே செல்வந்தராக இருந்தாலும்‌), 
சசிவனென்னுவரெ - தலைவன்‌ என்று சொல்வார்களோ? (அவருக்கு ஒரு 
தலைவனைப்‌ போன்ற மரியாதையைக்‌ கொடுப்பார்களா) அல்லது, ராயன - 
மனிதரை. (நெவதி - ஏதோ ஒரு காரணத்தினால்‌. இவனெ நானெந்து - இவனே 
நான்‌ என்று சொல்லி. சசிவன - தலைவனைக்‌ காட்டி. நுடிதரெ - அரசர்‌ 
கூறினால்‌), சசிவனென்னுவரெ - தலைவன்‌ என்று சொல்வார்களா? (அறிஞர்கள்‌, 
ஒரு சாதாரண மனிதரையோ அல்லது ஒரு ராஜாவையோகூட, அவர்களின்‌ 
பதவிக்காக மரியாதை கொடுப்பவர்கள்‌ அல்ல). திவிஜதனுஜரு - தேவர்கள்‌, ஆ 
சிந்துவனு - பாற்கடலை. கடெயுவகெ - கடைவதற்காக. கொட்டரு - ஒன்று 
கூடினார்கள்‌. எனலு - என்று கூறினால்‌. அவனியலி - இந்த உலகில்‌. கோவிதரு 
- அறிஞர்கள்‌. சாமான்யவசனகெ - சாதாரண பேச்சிற்கு. ப்ரமிஸி - வியப்படைந்து. 
மருளஹரெ - மோசம்‌ போவர்களா? (எப்போதும்‌ இல்லை). 


ஜீவ பிரம்மர்களின்‌ ஜக்யத்தைக்‌ காட்டுமாறு அமைந்த சில வேத 
வாக்கியங்களைப்‌ பார்த்து மயங்கி, வேறு சில காரணங்களால்‌ அவர்கள்‌ 
வெவ்வேறாக இருக்கின்றனர்‌ என்று நினைத்து, அந்த காரணங்களைப்‌ 
போக்குவதற்காக அவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒன்று சேர்கின்றனர்‌ என்று அறிவது தவறு 
என்று இங்கு விளக்குகிறார்‌. 'ஞானீத்வாத்ம்யைவ மே மதம்‌' - 'ஞானீ ப்ரியதமோ 
மே ஆகிய கீதா வாக்கியங்களால்‌, ஞானிகள்‌ தனக்கு மிகவும்‌ பிடித்தவர்கள்‌ 
ஆகையால்‌, தானே ஞானி என்று ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. இந்த கீதா 
உபதேசத்தின்‌ தாத்பர்யத்தையே லெளகிக த்ருஷ்டியில்‌ யோசித்து, இந்த 
பத்யத்தில்‌ விளக்கியிருக்கிறார்‌. 


'பரே£வ்யயே சர்வ ஏகீபவந்தி' என்னும்‌ வேத வாக்கியம்‌, ஸ்ரேஷ்டனும்‌, 
நித்யனும்‌, நிர்விகாரனும்‌ ஆன பரமாத்மனிடம்‌, அனைத்து ஜீவர்களும்‌ ஐக்கியம்‌ 
ஆகின்றனர்‌ என்று (தவறாக) சொல்வதுபோல நமக்குத்‌ தெரிகிறது. இது போன்ற 
ஜக்யத்தை சொல்லும்‌ பத்யங்களை, அதற்குண்டான சரியான அர்த்தங்களுடன்‌ 
புரிந்து கொள்ளவேண்டும்‌. 'பரேவ்யயே இத்யதிகரணத்வகதனம்‌ ச பேதஞாபனம்‌ 
அன்யதா பர ஏவ பவதீதி நிர்தீஷஸ்யத்‌' (விஷ்ணு தத்வ நிர்ணய) என்றால்‌, 'பரே 
அவ்யயே' என்று ஏழாம்‌ வேற்றுமை உருபு வருவதால்‌, பரமாத்மனுக்கு 
அதிகரணத்வத்தை சொல்வது, ஜீவபரமாத்மரின்‌ பேதஞானமே ஆகியிருக்கிறது. 


அப்படியில்லை எனில்‌, 'பர ஏவ பவதி' - பரமாத்மனே ஆகிறான்‌ என்று 
வந்திருக்கவேண்டும்‌. ஜக்யம்‌ என்றால்‌ என்ன என்று அந்த வேத வாக்கியமே 
விவரிக்கிறது. 'ஜீவஸ்ய பரமைக்யம்‌ து புத்தி சாரூப்யமேவ து | ஏகஸ்தான 
நிவாஸோ வா வ்யக்திஸ்தானமபேக்ஷ்யஸு: | ந ஸ்வரூபைகதா தஸ்ய 
முக்தஸ்யாபி விரூபத: | ஸ்வாதந்த்ர்ய பூர்ணதேக5ல்பத்வ பாரதந்த்ரே விரூபதே' . 
அதாவது, ஜீவருக்கு பரமாத்மனில்‌ ஜக்யம்‌ என்றால்‌, சத்ருஷபுத்தி (புத்திஸாரூப்ய 
- தெரிந்து கொள்ள வேண்டியது அனைத்தையும்‌, ஜீவன்‌, பரமாத்மனின்‌ 
புத்திக்கேற்பவாறே தெரிந்து கொள்கிறான்‌. பரமாத்மனுக்கு தெரிந்த 
அனைத்தையும்‌ தெரிந்து கொள்வதில்லை). ஒரே இடத்தில்‌ இருப்பதற்கு பெயர்‌ - 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


ஸ்தானைக. பரமாத்மனின்‌ வ்யக்திஸ்தானம்‌ என்றால்‌, அவர்‌ எப்போதும்‌ 
நிலைத்திருக்கும்‌ ஸ்தானம்‌ என்று பொருள்‌. அவையே, வைகுண்டாதி லோகங்கள்‌, 
அந்த இடங்கள்‌ 'ஜக்ய' என்னும்‌ சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்படுகிறது. பரமாத்மனிடம்‌ 
ஸ்வரூப ஜக்யம்‌ என்பது இல்லவே இல்லை. 


இப்படியாக, 'ஜக்ய என்னும்‌ சொல்லின்‌ விளக்கத்தை சொல்லியவாறு, 
பாற்கடலைக்‌ கடையும்போது தேவதைத்யர்கள்‌ ஒரே இடத்திற்கு - பாற்கடலுக்கு 
அருகில்‌ வந்தனர்‌ என்று அறிஞர்கள்‌ புரிந்து கொள்வார்களே தவிர, அவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ ஸ்வரூபத்தால்‌ ஜக்யம்‌ ஆகிறார்கள்‌ என்று புரிந்து 
கொள்ளமாட்டார்கள்‌. 


பொம்ம ஹெம்மக? ருத்ர மொம்மக” 

சும்மனஸரிகெ சுதெ*ய நோடிஸெ 

துர்மமெய காலாக்‌2ய சக்ரவ நானெ நடெசுவெனு 
அம்மரேஷகெ? பாச்க்யவித்தவ 

நம்மரவ கித்தரலு திவிஜர 

ஹெம்மெகூள நானோர்வனெ ஹாப்பெட்டிதெனோ மனுஜா ॥21 


பொம்ம - பிரம்மன்‌. ஹெம்மக - மூத்த மகன்‌. ருத்ர - சிவன்‌. மொம்மக - பேரன்‌. 
சும்மனஸரிகெ - தேவதைகளுக்கு. சுதெயனொடிஸெ - அமிர்தத்தைக்‌ குடிக்க 
வைப்பேன்‌ அல்லது குடிப்பதற்காக. துர்மவெய - யாருக்கும்‌ தெரியாத கதியை. 
காலாக்ய சக்ரவ - கால சக்கரத்தை. நானே நடெசுவெனு - நானே ஸ்வதந்த்ரனாக 
சுற்றுகிறேன்‌. அம்மரேஷகெ - இந்திரனுக்கு. பாக்யவித்தவ - ஸ்வர்க்க ராஜ்யம்‌ 


முதலான ஜஸ்வர்யங்களைக்‌ கொடுத்து நான்‌, நம்மரவ - நமது மரத்தை 
(பாரிஜாத மரம்‌). கித்திரலு - பிடுங்கி எடுத்து வர. திவிஜர ஹெம்மெகள - 
இந்திராதி தேவதைகளின்‌ கர்வத்தை. நானோர்வனே - நான்‌ ஒருவனே 


(சர்வஸ்வாமி மற்றும்‌ சர்வோத்தமனாக இருந்து). மனுஜ - ஹே அல்ப மனிதனே, 
ஹாப்பெட்டிதெனோ - நீக்குகிறேன்‌ / போக்குகிறேன்‌. (அசுராதி ஆவேசம்‌ கொண்ட 
தேவதைகளின்‌ அகங்காரத்தை நீக்கி அவர்களை அடக்குகிறேன்‌). 


ஸ்ரீஹயக்ரீவர்‌, தன்னிலிருந்து வேறுபடாத ஸ்ரூஹரியே சர்வோத்தமன்‌ என்று, 
பல்வேறு பிரமாணங்களின்‌ மூலமாக விளக்குகிறார்‌. இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ அப்படி 
சொல்லியிருக்கும்‌ விஷயங்கள்‌. 1. ஸ்ருஷ்டிக்கு காரணம்‌ என்று கருதப்படும்‌ 
பிரம்மன்‌, மூத்த மகனாக இருக்கிறார்‌ - ஸ்ரஹரியே பிரம்ம பிதா. 2. 
அழித்தலுக்குக்‌ காரணம்‌ என்று கருதப்படும்‌ ருத்ரர்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ பேரன்‌. 3. 
இந்திராதி தேவதைகள்‌, மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்டு பெற்ற அமிர்தத்தை தைத்யர்கள்‌ 
அபகரிக்க, அமிர்தத்தைக்‌ குடிக்கும்‌ தகுதி இல்லாத அவர்களை ஏமாற்றி, அதை 
தேவதைகளுக்கே கொடுக்கச்‌ செய்தவர்‌ ஸ்ரீஹரி. 4. கால சக்கரத்தை 
சுற்றுபவனாக, அந்த சக்கரமும்‌ தனது அதீனத்திலேயே இருக்கிறது என்று 
காட்டுகிறார்‌. 5. பாரிஜாத மரத்தை, ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து பூலோகக்கிற்குக்‌ 
கொண்டு வந்து, தானே சர்வஸ்வாமி என்று நிரூபிக்கிறார்‌. 6. அசுர 
ஆவேசத்தினால்‌ வரக்கூடிய அஞ்ஞானம்‌, அகங்காரம்‌ போன்றவற்றை பரிகரித்து, 
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தேவதைகளுக்கு (தேவ ஸ்வாபம்‌ கொண்ட அனைவருக்கும்‌) திவ்ய ஞானத்தைக்‌ 
கொடுத்து அருளும்‌ ஒரே ஒரு தேவதை தானே என்று நிரூபிக்கிறார்‌. காலாதி 
அனைத்துமே ஸ்ரீஹரியின்‌ அதீனத்தில்‌ இருக்கிறது என்று வேத வாக்கியம்‌ 
சொல்கிறது. 


நோடு ராமன சேவெகமரரு 

கோடூகூட? தனுவாந்து கி“ரிக*ள 

கோடு£கல்க2ள கித்து தலெயலி ஹொத்து மனவித்து 
நாடரியெ ஜலநிதி*கெ சேதுவெ 

மாடி மத்ப£டரெனிஸி கொள்ளரெ 

மூட*னாகிரபேூட நானே சகல சுரரொடெய ||22 


நோடு - ஹே மனிதனே. யோசித்துப்‌ பார்‌. ராமன சேவெகெ - ஸ்ரீராமனின்‌ 
சேவைக்காக (ஸ்ரீராம ரூபத்தில்‌ அவதரித்த எனது சேவைக்காக). அமரரு - 
தேவதைகள்‌. கோடகத - கபிகளின்‌. தனுவாந்து - தேகத்தை ஸ்வீகரித்து. கிரிகள 
- மலைகளை. கோடுகல்கள - மலையுச்சிகளை. கித்து - பறித்து, தலையில்‌ 
ஏந்தி. மனவித்து - பக்தியுடன்‌. நாடரியெ - அனைவரும்‌ பார்க்குமாறு. (உலக 
மக்களுக்குத்‌ தெரியுமாறு). ஜலநிதிகெ - கடலுக்கு. சேதுவ மாடி - சேதுவைக்‌ 
கட்டி. மத்படரெனிஸி கொள்ளரெ - என்னுடைய சேவகர்கள்‌ என்று சொல்லிக்‌ 
கொள்ளவில்லையா? (என்‌ பக்தர்கள்‌ என்று சொல்லி மகிழவில்லையா?). 
மூடநாகிரபேட - ஞானசூன்யனாக இருக்காதே. நானே - ஸ்ரீஹயக்ரீவனான நானே. 
சகலசுரரொடெய - அனைத்து தேவதைகளின்‌ தலைவன்‌. (நானே சர்வோத்தமன்‌ 
என்னும்‌ ஞானத்தை சம்பாதித்துக்கொள்்‌). 


ஸ்ீஹயக்ரீவர்‌ தன்னுடைய சர்வோத்தமத்வத்தை இங்கு நிரூபிக்கிறார்‌. 
தன்னுடைய ஆணையினால்‌, தன்‌ ஸ்ரீராமரூபத்தின்‌ சேவகர்களாக, தேவதைகள்‌ 
அனைவரும்‌ கபிகளாக பிறந்தனர்‌. அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ சேதுபந்தன வேலையில்‌ 
அவரவர்‌ தகுதிக்கேற்ப பங்கெடுத்து, தன்யராயினர்‌. தேவதைகள்‌ அனைவரும்‌ 
ஸ்ரீஹரியின்‌ சேவகர்களே என்பதை இந்த உலக மக்களுக்கு இதன்மூலம்‌ 
நிரூபித்தனர்‌. சுக்ரீவ, நீல, ஹனுமந்த ஆகியோர்‌, முறையே சூர்ய, அக்னி, வாயு 
ஆகிய தேவதைகளின்‌ அவதாரங்களே. இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மலைகளை, மலை 
உச்சிகளை, பெயர்த்தெடுத்து, ராமகாரியத்தை செய்து, ஸ்ரீராமனின்‌ சேவகர்கள்‌ 
என்னும்‌ பெருமையைக்‌ கொண்டனர்‌. 


நானது£க்கூ நிதா*னிஸலு ஸலெ 

தீனஜீவனு து£க்கப*ரிதனு 

நீனெ நோடு? த*னாதி£ஹானியலளுவ ஜீவரனு | 
ஏனனெம்பேூனு ரோகருஜினதி 

மானவகெ பூருதிப்ப நோவனு 

ஸ்வானுப*வதலி ஸித்த? கண்ட“த“னுஸுரெ பல்லவரு 1123 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நிதானிஸலு ஸலெ - நன்றாக யோசித்துப்‌ பார்த்தால்‌. நானு - நான்‌. அதுக்க - 
துக்கங்கள்‌ இல்லாதவன்‌ (என்றைக்கும்‌ துக்காதி தோஷங்கள்‌ அற்றவன்‌). 
தீனஜீவனு - அல்ப ஜீவன்‌. துக்கபரிதனு - வெகு துக்கங்களைக்‌ கொண்டவன்‌. 
தனாதிஹானியலி - செல்வங்களை இழந்து. அளுவ ஜீவரனு - துக்கத்தினால்‌ 
கண்ணீ! விடும்‌ ஜீவர்களை. நீனே நோடு - நீயே சாட்சாத்தாக பார்க்கிறாய்‌ 
அல்லவா? ரோகருஜினதி - நோய்‌ நொடிகளால்‌. மானவகெ - மனிதர்களுக்கு. 
பருதிப்ப நோவனு - வரும்‌ பிரச்னைகளை. ஏனனெம்பேனு - என்னவென்று 
சொல்வேன்‌? பல்லவரு - அறிஞர்கள்‌. கண்டதனு - பார்த்தவற்றை. உசுரெ - 
சொன்னால்‌. ஸ்வானுபவதலி ஸித்த - (ஜீவர்கள்‌ துக்காதி தோஷங்கள்‌ 
உள்ளவர்கள்‌ என்று) அனைவரின்‌ அனுபவத்திலிருந்தே தெரிய வருகிறது. 


வாழ்க்கை துக்கங்களால்‌ நிரம்பியது. தற்காலிக விஷயங்களின்‌ மேல்‌ வைக்கும்‌ 
ஆசையினால்‌, சிற்றின்பங்கள்‌ கிடைக்கக்கூடும்‌. இந்த சுகங்களும்‌ ஒரு பிரமையே. 
(விரும்ப வேண்டியது நிரந்தர சுகங்களையே). வாழ்க்கையின்‌ ரகசியங்களை 
புரியவைப்பதற்காக, ஜீவன்‌ துக்காதி தோஷங்கள்‌ உள்ளவன்‌ என்று சொல்லி 
அனைவருக்கும்‌ தெரியப்படுத்தி, ஜீவ- ஈஸ்வர ஜக்யம்‌ என்பது தவறான ஞானம்‌ 
என்பதை இதன்மூலம்‌ நிரூபித்திருக்கிறார்‌. வேதங்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட 
மாட்டாத ஜீவ- ஈஸ்வர ஜக்யமே, அனைத்து ஸ்ருதிகளின்‌ தாத்பர்யம்‌ என்று 
சொல்வது எப்படி சரியாகும்‌? (கண்டிப்பாக சரியல்ல). இப்படி ஜக்யம்‌ என்று 
சொல்வது, அனைவரின்‌ நடைமுறை அனுபவத்திற்கு எதிரானது ஆகும்‌. நான்‌ 
சர்வக்ஞன்‌, சர்வேஸ்வரன்‌, துக்கங்கள்‌ அற்றவன்‌, அஞ்ஞானாதி தோஷங்கள்‌ 
அற்றவன்‌ என்பது யாருக்கும்‌ அனுபவத்திற்கு வரவில்லை. அனுபவங்களுக்கு 
எதிரான ஆகம வாக்கியத்திற்கு ஆதாரம்‌ எதுவும்‌ இல்லை. 


இந்த சர்வக்ஞத்வம்‌, சர்வேஷ்வரத்வம்‌ ஆகியன, முக்தர்களுக்கும்கூட இல்லை. 
அனைத்து ஜீவர்களும்‌, எப்போதும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ வசமானவர்கள்‌ ஆகையால்‌, 
முக்தர்களும்‌ அதே நிலைமைதான்‌. துக்கத்திலிருந்து விமோசனம்‌ என்பதால்‌ 
'முக்தன்‌' என்று பெயர்‌ வந்தது. ஸ்ரீஹரியின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இருப்பதாலேயே 
பத்தன்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது. முக்தர்கள்‌ துக்கங்களை களைந்தவர்கள்‌ என்றாலும்‌, 
அவர்கள்‌ சம்சாரத்தில்‌ இருந்தபோது துக்கங்களை அனுபவித்தவர்களே. 
ஸ்ரீஹரியைப்‌ போல நித்ய-சுகிகள்‌ இல்லை, நித்ய- முக்தர்களும்‌ இல்லை 
என்பதை அறியவேண்டும்‌. 


நானு நன்னய ஷக்தியிந்தலெ 

தா£னவர மர்தி£ஸுவெ ஜீவரி 

கானு ஷக்திய கொட்டருண்டெல்லதொ”“டெ” ஜட*கெ ஸம | 
காணு குண்ட'ன காணு கிவுடன 

காணு காணன ஷக்கியித்தரெ 

ஹீனவாதங்க'கள ப*ங்கவனேகெ பி:டிஸிகொள ॥|24 


நானு - (எவ்வித ஆசையும்‌ அற்ற) நான்‌. நன்னய - என்‌ ஸ்வரூபபூதமான. 
ஷக்தியிந்தலெ - சாமர்த்தியத்தினாலேயே. தானவர - தைத்யாதி துர்ஜனர்களை. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


மர்த்திசுவெ - கொல்கிறேன்‌. ஜீவரிகெ - அனைத்து ஜீவர்களுக்கும்‌. நானு ஷக்திய 
கொட்டருண்டு - எந்த செயலையும்‌ செய்யும்‌ சக்தியை கொடுக்கிறேன்‌. 
இல்லதொடெ - அப்படி நான்‌ கொடுக்கவில்லையெனில்‌. ஜடகெ ஸம - (ஜீவர்கள்‌) 
ஜடத்திற்கு சமமானவர்கள்‌. குண்டன - கால்‌ இல்லாதவர்களை. காணு - பார்‌. 
கிவுடன - காது கேட்காதவர்களை. காணு - பார்‌. காணன - கண்பார்வை 
இல்லாதவர்களை. காணு - பார்‌. ஷக்தியித்தரெ - (அந்த ஊனமுற்றவர்களுக்கு) 
அந்தந்த சக்தி சரியாக இருந்திருந்தால்‌. ஹீனவாதங்ககள - அந்தந்த உறுப்புகளின்‌. 
பங்கவனு - நாசத்தை. ஏகெ பிடிஸிகொள - ஏன்‌ சரிசெய்து கொள்வதில்லை. 
(ஊனமுற்ற உறுப்புகளால்‌ அவர்கள்‌ ஏன்‌ எந்த செயல்களையும்‌ செய்ய 
முடிவதில்லை. யோசித்துப்‌ பார்‌). 


ஜீவர்கள்‌, ஸ்வதந்த்ரமான கர்த்ருத்வ இல்லாதவர்கள்‌. அஞ்ஞானத்தைக்‌ 
கொண்டுள்ள சம்சாரி ஜீவனுக்கு, செயல்களை செய்யக்கூடிய ஸ்வதந்த்ரம்‌ தனக்கு 
உள்ளதென்ற பிரமை இருக்கிறது. ஆனால்‌ உண்மை அப்படியில்லை. அனைத்து 
பிராணிகளின்‌ இதயத்தில்‌ ஸ்ரூஹரியே நின்று, ஜீவர்களை, கயிறில்‌ கட்டப்பட்ட 
பொம்மலாட்ட பொம்மைகளைப்‌ போல, ஆட்டுவிக்கிறான்‌. அனைத்து ஜீவர்களும்‌, 
மரப்பாச்சி பொம்மைகளைப்‌ போல (அதுவும்‌ பெண்‌ பொம்மைகள்‌) இருக்கின்றனர்‌. 
அனைவரும்‌ ஈசனுக்கே கட்டுப்பட்டவர்கள்‌. ஜீவர்கள்‌ பரமாத்மனின்‌ பிரதிபிம்பர்கள்‌, 
ஸ்ரீஹரியே அனைவரின்‌ பிம்பர்‌. பிம்பர்‌ உண்டால்‌, பிரதிபிம்பரும்‌ உண்கிறார்கள்‌. 
அவர்‌ பேசினால்‌, இவர்களும்‌ பேசுகிறார்கள்‌. ஸ்ரீஹரி செய்யாத எதையும்‌ 
பிரதிபிம்பர்கள்‌ செய்வதில்லை. ஜீவன்‌, ஜடத்தைப்‌ போலவே பூரண 
அஸ்வதந்த்ரன்‌. ஜடத்தைப்‌ போலவே என்றால்‌, ஜடம்‌ அல்ல. 


ஜீவ ஸ்வரூபத்தில்‌, க்ரியாஷக்தி இருக்கிறது. அந்த சக்தியும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ 
கட்டுப்பாட்டிலேயே இருக்கிறது. பிரம்ம சூத்திரத்தில்‌, ஜீவனின்‌ ஸ்வதந்த்ர 
கர்த்ருத்வத்தை முழுமையாக நிராகரித்து, நிர்ணயம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. 'ஓம்‌ 
இதரவ்யபதேஷாத்திதா கரணாதி தோஷப்ரஸக்தி: ஓம்‌' என்னும்‌ சூத்திரத்தின்‌ 
நிர்ணயத்தை விளக்குகிறது இந்த ஸ்லோகம்‌. 


ஊனம்‌ என்பது, கர்மத்திற்கேற்ப வந்தவை என்று சொல்வதற்கு சரியான ஆதாரம்‌ 
இல்லை. கர்மம்‌ செய்வதற்கு ஸ்வதந்திரம்‌ இருந்திருந்தால்‌, யாரும்‌ ஊனத்திற்கு 
காரணமாகும்‌ செயல்களை செய்யவே மாட்டார்கள்‌. அஞ்ஞானத்தால்‌ செய்கிறான்‌ 
என்றால்‌, ஞானம்‌ அஞ்ஞானம்‌ ஆகியவையும்‌ இன்னொருவரின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ 
இருக்கிறது என்று பொருளாகிறது. ஜடமான கர்மங்கள்‌, தானே ஸ்வதந்த்ரமாக 
பலன்களைக்‌ கொடுக்கின்றன என்று சொல்வதிலும்‌ பொருள்‌ இல்லை. ஜீவர்களின்‌ 
தகுதிக்கேற்ப, ஸ்வதந்த்ரனான ஸரீஹரியே அவரிடமிருந்து செயல்களை 
செய்வித்து, அந்த கர்ம பலன்களை அனுபவிக்குமாறு செய்கிறான்‌ என்று 
சொல்வதே சரியாக இருக்கும்‌. செய்விப்பவன்‌ ஸ்வதந்த்ரன்‌ ஆனாலும்‌, அவனுடன்‌ 
ஜீவனும்‌ சம்பந்தப்பட்டிருப்பதால்‌, அதற்கான பலன்களை ஜீவனே அனுபவிப்பவன்‌ 
ஆகிறான்‌. ஸ்வந்தந்த்ரனும்‌, பூரணனுமான ஸ்ரீஹரிக்கு பலனை அனுபவிக்கும்‌ 
சாத்தியமே இல்லை என்பது அனைவரும்‌ ஒப்புக்கொள்ளும்‌ விஷயம்‌ ஆகும்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நானு சத்கு“ணபூர்ண வந்த்‌*யனு 

ஹீனகுணதிம்‌ ஜீவனிப்பனு 

நானு லக்ஷ்மீரமண ஜீவனு ஷதத்‌ரித்ரனெலை | 

நானு சுரமுனிஸேவ்யசரணனு 

காணு ஜீவனிரங்க்‌*ரிகரணனு 

நானு ஸாவில்லதனு ஜீவன ம்ருத்யு கொல்லுவுதை ॥25 


நானு - உபதேசம்‌ செய்யும்‌ ஹயக்ரீவனாகிய நான்‌. சத்குணபூர்ண - சகல 
கல்யாண குணங்களைக்‌ கொண்டவன்‌. வறந்த்யனு - பிரம்மாதிகளாலும்‌ 
வணங்கப்படுபவன்‌. ஜீவனு - ஜீவர்கள்‌. ஹீனகுணதிம்‌ இப்பனு - அல்ப 


குணங்களைக்‌ கொண்டவர்கள்‌. நானு - நான்‌. லக்ஷ்மீரமண - லட்சுமிதேவியின்‌ 
தலைவன்‌. ஜீவர்கள்‌, ஷததரித்ரனெலை - கடும்‌ தரித்திரர்கள்‌ (தன்னுடையது 
என்று சொல்லிக்‌ கொள்ள எதுவும்‌ இல்லாதவர்கள்‌). நானு சுரமுனிசேவ்ய - 
தேவரிஷிகள்‌ முதலான அனைவராலும்‌ நான்‌ வணங்கப்படுபவன்‌. சரணனு - 


பாதங்களைக்‌ கொண்டவன்‌. காணு - பார்‌ (யோசித்துப்‌ பார்‌). ஜீவ - ஜீவன்‌. 
நிரங்க்ரிகரணன்‌ - பிறரால்‌ வணங்கப்படத்தக்க பாதங்கள்‌ இல்லாதவன்‌. நானு, 
சாவில்லதவனு - நான்‌, பிறப்பு இறப்பு ஆகிய சுழற்சிகள்‌ இல்லாதவன்‌. ம்ருத்யு - 
ம்ருத்யுதேவதை. கொலுவுதை - கண்டிப்பாக கொல்கிறாள்‌. (ஜீவன்‌ மரண 


அவஸ்தையை உடையவன்‌). இப்படியே, இந்த தேகத்தை விட்டு, பிற தேகத்தை 
அடைந்து, தன்னுடைய கர்மங்களால்‌ கிடைத்த துக்கங்களை அனுபவித்து, 
சுற்றுகிறான்‌). 


ஸ்ரீஹரி, அனந்தகுண பூர்ணன்‌. குணங்கள்‌ அனந்த என்பது மட்டுமல்ல. ஒவ்வொரு 
குணமும்‌ அனந்தமாகவே இருக்கின்றன. ஸ்ரீஹரி, எண்ணிலடங்கா குணங்களைக்‌ 
கொண்டவன்‌. ஸ்ரீமகாலட்சுமி முதலான யாருக்கும்‌ சொல்லி முடிக்கமுடியாத, 
அவர்களின்‌ உபாசனைக்கும்‌ சிக்காத அபார மகிமைகளைக்‌ கொண்டவன்‌ ஸ்ரீஹரி. 
ஸ்ரீஹரி - இந்திராபதி. ஜீவன்‌ - குறைந்த பாக்கியத்தைக்‌ கொண்டவன்‌. ஸ்ரீஹரி - 
சுரர்களால்‌ வணங்கப்படுபவன்‌. ஜீவன்‌ - சுரர்‌, நரர்‌ இவர்களால்‌ திட்டப்படுபவன்‌. 
ஞானியான குசேலன்‌, 'க்வாஹம்‌ தரித்ர: பாபியான்‌ க்வகிருஷ்ண: ஸ்ரீனிகேதன:' 
என்று (பாகவதத்தில்‌) சொல்கிறான்‌. ஜீவ பரமாத்மர்களிடம்‌ இருக்கும்‌ வேறுபாடு 
மிகவும்‌ அதிகம்‌. இருவரின்‌ குணங்களும்‌ வெவ்வேறானவையே. 


ஸ்ரீஹரியின்‌ சர்வோத்தமத்வத்தை நிரூபிக்கும்‌ இதர ஆகம ஆதாரங்களை இந்த 
ஸ்லோகத்தில்‌ பார்க்கலாம்‌. ஸ்ரீஹரி, தேவரிஷிகள்‌ முதலானவர்களால்‌ 
வணங்கப்படும்‌ பாதங்களைக்‌ கொண்டவன்‌. ஜீவன்‌ பிறரால்‌ வணங்கத்தக்க 
பாதங்களைக்‌ கொண்டவன்‌ அல்ல (வணங்குபவர்களுக்கு வரங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
ஸ்வதந்த்ரயத்தைக்‌ கொண்டவன்‌ அல்ல). ஸ்ரீஹரி, நித்யன்‌. அழிவில்லாத 
உறுப்புகளைக்‌ கொண்டவன்‌. ஜீவன்‌, ஸ்ரீஹரி கொடுத்த அழியக்கூடிய தேகத்தைக்‌ 
கொண்டவன்‌. மற்றும்‌ பிறப்பு இறப்பு சுழற்சிகளைக்‌ கொண்டவன்‌. ஸ்ரீஹரியின்‌ 
அனைத்து ரூபங்களும்‌ சிதானந்தாத்மக ரூபங்களே. ஜீவன்‌, முக்தி அடையும்வரை 
ப்ராக்ருத தேகத்தைக்‌ கொண்டு, அதனால்‌ துக்கம்‌ முதலான தோஷங்களைக்‌ 
கொண்டவன்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நானு ஸுக்ஞனு ஜீவனக்ஞனு 

நானு முக்தனு ஜீவ ப*த்தனு 

நானு பாதகஹீன ஜீவனு பாபப*ரிதனெலை | 

நானு ஜன்மவிதூர நானா 

யோனியலி ஜனிஎருதிஹ ஜீவனு 

மாணு ஜலவனு நன்ன ஜனகன ஹெஸர ஹேளின்னு ||26 


நானு ஸுக்ஞனு - நான்‌ ஞானபூர்ணன்‌. ஜீவனக்ஞனு - ஜீவன்‌ அல்பஞானம்‌ 
உள்ளவன்‌. நான்‌ முக்தன்‌ - நான்‌ நித்யமுக்தன்‌. ஜீவ பத்தனு - ஜீவன்‌ 
நித்யபத்தன்‌. நானு பாதகஹீன - நான்‌ தோஷங்கள்‌ அற்றவன்‌. ஜீவனு 
பாபபரிதனெலை - ஹே மனிதனே. ஜீவன்‌ பாவங்கள்‌ நிறைந்தவன்‌. நானு 
ஜன்மவிதூர - நான்‌ என்றும்‌ பிறப்பதில்லை. ஜீவன்‌ நானா யோனியல்லி - ஜீவன்‌ 
பல்வேறு பிறவிகளை எடுப்பவன்‌. ஜனிஸுதிஹ - (முக்தர்களுக்கு) என்றும்‌ 
பிறப்பவன்‌. மாணு ஜலவனு - கவலையை விடு. நன்ன ஜனனன - என்‌ 
தந்தையை (என்னை பிறப்பித்தவன்‌ என ஒருவன்‌ இருந்தால்‌, அவனை). ஹெசர 
ஹேளின்னு - பெயரைச்‌ சொல்லி. ஹேளுவா (அனாதி நித்ய தேகத்தைக்‌ 
கொண்டவன்‌ நான்‌. அல்லது. அனைவருக்கும்‌ தந்தையான என்‌ பெயரையே இனி 
எப்போதும்‌ நீ சொல்லிக்‌ கொண்டிரு. 


ஸ்ரீஹரி, எப்போதும்‌ எங்கேயும்‌ யதார்த்த ஞானியானவர்‌. அவர்‌, யதார்த்த 
ஞானஸ்வரூபனே ஆவார்‌. அனைத்தையும்‌ முழுமையாக அறிந்த சர்வக்ஞர்‌. 
ஸ்ரீஹரி, நித்யமுக்தர்‌. ஜீவன்‌ நித்யபத்தன்‌. ஜீவன்‌ பாவங்களால்‌ நிரம்பியவன்‌. 
துக்கங்கள்‌ போன்ற தோஷங்கள்‌ நிறைந்தவன்‌. 'பாபோஹம்‌ பாபகர்மாஹம்‌ 
பாபாத்மா பாபசம்பவ:' என்பதில்‌, 'நான்‌ (ஜீவன்‌) பாபபூர்ணன்‌, பாப கர்மங்களில்‌ 
விருப்பம்‌ கொண்டவன்‌, பாவங்களிலேயே மூழ்கியெழுபவன்‌ என்கிற பொருள்‌ 
வருகிறது. 


'ப்ரத்பக்ஷத்வம்‌ ஹரேர்ஜென்ம ந விஹாரி கதஞ்சன' - ஜீவ லோகத்தில்‌ 
பிரத்யட்சமாவதே ஸ்ரீஹரியின்‌ பிறப்பு. அந்த ரூபத்தை மறைப்பதே அவனுக்கு 
இறப்பு. ஜன்ம கர்ம ச மே திவ்யம்‌ ஆகிய கீதா வாக்கியம்‌ இப்படிதான்‌ 
சொல்கிறது. உலகத்து ஜீவர்களுக்கு இருக்கும்‌ பிறப்பு இறப்பு போன்றவை 
இல்லாததாலேயே, ஸ்ரீஹரி சர்வதோஷரஹிதன்‌ என்று அறியவேண்டும்‌. 


தேவகிய பஸுரினலி நானே 

தேவகார்யகெ பந்த ப“கெஃயனு 

பா*வகோவிதரெல்ல தத்தன்மூலரூபவனு | 

ஜீவரிகெ போசதி*ஸரெ ம்ருத்யூவ 

காவ வைகுண்ட தலி இத்தா” 
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ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


தேவகிய பஸுரினலி - தேவகிதேவியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌. நானே - 
(மூலரூபத்திலிருந்து வேறுபாடு இல்லாத) ஸ்ரீஹயக்ரீவனே. பொட்டெய பிட்டு - 
(ஸ்ரீகிருஷ்ணனின்‌ ரூபத்தினால்‌) வயிற்றிலிருந்து. ஹொரவண்டெ - வெளியே 
வந்தேன்‌. தேவகார்யகெ - தேவதைகளின்‌ காரிய சாதனைகளுக்காக. பந்த - 
அவதரித்த. பகெய அனுபாவ - வகையின்‌ மகிமைகளை. கோவிதரெல்ல - 
ஞானிகள்‌ அனைவரும்‌. தத்தன்மூலரூபவனு - அந்தந்த அவதாரங்கள்‌ என்‌ 
மூலரூபத்திலிருந்து வேறுபாடு இல்லாதவை என்று. ஜீவரிகெ - சுஜீவிகளுக்கு. 
போதிஸரெ - சொல்லிக்‌ கொடுப்பதில்லையா? ம்ருத்யுவ காவ - மரணத்தையும்‌ 
காப்பாற்றும்‌. வைகுண்டதலி இத்த - (பிரளய காலத்திலும்‌ அழிவில்லாத) 
வைகுண்டத்தில்‌ இருக்கும்‌. ஆ - அந்த கிருஷ்ண ரூபத்தின்‌. ஸ்ரீவத்ஸவனு நோடு 
- (தேவகியின்‌ கர்ப்பத்திலிருந்து வெளிவந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணனின்‌ வக்ஷஸ்தலத்தில்‌) 
ஸ்ரீவத்ஸ சின்னத்தை பார்த்து அறிந்துகொள்‌ (அதே கிருஷ்ண ரூபம்‌, இங்கே 
வந்திருக்கிறது என்று தெரிந்து கொள்‌). 


முதலில்‌ தந்தையின்‌ தேகத்தில்‌ இருந்து, (ஆகாரம்‌ மூலமாக அங்கே நுழைந்து), 
பிறகு விந்தின்‌ மூலமாக தாயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ நுழைந்து, சுக்லத்தின்‌ வளர்ச்சியில்‌ 
ப்ராக்ருத தேகத்தைப்‌ பெற்று, பிரசவ காலத்தில்‌ குழந்தையாக வெளியில்‌ 
வருவது, சம்சாரி ஜீவரின்‌ பொதுவான வழியாகும்‌. இந்த மாதிரியான பிறப்பு 
ஸ்ரீஹரிக்கு இல்லவே இல்லை. தமோயோக்யர்களுக்கு மயக்கம்‌ வரவழைக்க, 
அவர்களுக்கு மித்யாஞானத்தைக்‌ கொடுக்க, தானும்‌ சாதாரண மனிதர்களைப்‌ 
போல பிறப்பு எடுத்ததாகக்‌ காட்டுகிறார்‌. முதலில்‌ தந்தையின்‌ (வசுதேவனின்‌) 
மனதில்‌ நுழைந்து, பிறகு அந்த அம்சத்தை தாயிடம்‌ ஸ்தாபிக்கிறார்‌. பார்க்கும்‌ 
அஞ்ஞானிகளுக்கு அவள்‌ கர்ப்பவதியாக இருப்பதாக தெரிகிறது. கர்ப்பத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ குழந்தையின்‌ மகிமை, தாயின்‌ முகத்தில்‌ தெரியும்‌ என்னும்‌ 
வழக்கிற்கேற்ப, தேவகிதேவியின்‌ முகம்‌ சிறப்பாக ஒளிர்கிறது. 


ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ அவதரித்தவுடன்‌, பெற்றோருக்கு தன்‌ திவ்ய தரிசனத்தைக்‌ காட்டி, 
பிறகு அவர்களின்‌ வேண்டுதலின்படி சாதாரண மனித குழந்தையைப்‌ போல 
உருவெடுத்து படுக்கிறார்‌. ஸ்ரீவத்ஸ, சங்கு, சக்கரம்‌ போன்ற மூல ரூபத்தின்‌ 
சின்னங்களைக்‌ கண்ட வசுதேவ தேவகியர்‌ தன்யராயினர்‌. இதே ஸ்ரீகிருஷ்ண 
ரூபமானது வைகுண்டத்தில்‌, முக்தர்களால்‌ வணங்கப்படுகிறது. 


மரணதேவதை, யம, ருத்ர, துர்காதேவி ஆகியோர்‌ ம்ருத்யு ஷப்தத்தினால்‌ 
அழைக்கப்படுபவர்கள்‌ ஆவர்‌. இந்த அனைவரையும்‌ காப்பாற்றுபவர்‌ ஸ்ரீஹரியே. 
அவனின்‌ காப்பாற்றுதலாலேயே, இவர்கள்‌ பிறரின்‌ மரணத்திற்கு 
காரணமாகின்றனர்‌. இந்த அனைவரையும்‌ பிரளய காலத்தில்‌ (துர்கா தேவியைத்‌ 
தவிர) தானே விழுங்குகிறான்‌. தானே ம்ருத்யுவிற்கும்‌ ம்ருத்யு ஆகிறான்‌. 
அப்படிப்பட்டவருக்கு ம்ருத்யு எங்கிருந்து வரும்‌? (வராது). ஸ்ரீஹரியின்‌ அனைத்து 
ரூபங்களும்‌ நித்பமானவையே. 


' தேவகார்யகெ பந்த' என்று சொல்வதில்‌, பூதேவியின்‌ பிரார்த்தனையின்‌ பேரில்‌, 
பிரம்மாதி தேவதைகள்‌, பூமியின்‌ பாரத்தைக்‌ குறைக்கவேண்டி ஸ்ரீஹரியிடம்‌ 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


சரணாகதி ஆகின்றனர்‌. தர்மத்தை நிலைநாட்டும்‌ வேலைக்காக, ஸ்ரீகிருஷ்ண 
ரூபத்தில்‌ தான்‌ அவதரிப்பதாக அவர்களுக்கு அபயம்‌ அளித்து, அதைப்‌ போலவே 
அவதரித்தான்‌ என்று இங்கு குறிப்பிடப்படுகிறது. 


ஹிந்தெூ ஜகவனு நன்ன பஸுரலி 

நந்தகோபன ராணி காணளெ 

சந்த£தெூன்னலி விஷ்வரூபவ பார்த்த? காணனெலெ | 
மந்த$மதியெ நிதா*னிஸுத்திரெ 

அந்த5வென்னய தேஹவளிதரெ 
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ஹிந்தெ - ஸ்ரீகிருஷ்ணாவதாரக்தில்‌. நன்ன பஸுரலி - என்‌ வயிற்றில்‌. 
நந்தகோபன ராணி - நந்தகோபனின்‌ மனைவியான யசோதை. ஜகவனு - 
உலகத்தை. காணளே - கண்டாளே? எலெ - ஹே மனிதனே? பார்த்த - 
அர்ஜுனன்‌. என்னல்லி - என்னிடம்‌. சிந்ததி - நன்றாக (தெளிவாக). விஷ்வரூப - 
விஸ்வரூபத்தை. காணனெ - பார்க்கவில்லையா? மந்தமதியெ - ஹே 
முட்டாளே!. அந்தவ - அத்தகைய என்‌ மகிமைகளை. நிதானிசுத்திரெ - 
யோசித்துப்‌ பார்த்தால்‌. என்னய தேஹ - என்‌ தேகம்‌. அளிதரெ - நாசம்‌ 
அடையவேண்டுமெனில்‌. அந்தெ - அப்போதே. எல்ல சராசரங்களிகெ - 


(உலகத்தில்‌ இருக்கும்‌) அனைத்து சேதன அசேதன பொருட்களுக்கும்‌. பந்துது 
நிர்பந்த - நாசம்‌ ஆகின்றன. என்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இருக்கும்‌ எந்தப்‌ பொருட்களும்‌, 
நான்‌ இல்லாவிட்டால்‌, இருப்பதில்லை. 


பரமாத்மனுக்கு எந்தவித நாசமும்‌ இல்லை என்பது பல்வேறு விளக்கங்களுடன்‌ 
இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அநித்யத்வ, உடல்‌ நாசம்‌, 
துக்கங்கள்‌, அபூர்ணத்வம்‌ என்று நாசங்கள்‌ நான்கு விதங்கள்‌ ஆகும்‌. ஸ்ரீஹரிக்கு 
இந்த எவ்வித நாசங்களும்‌ இல்லை. இவை யாவும்‌ இல்லாத காரணத்தாலேயே, 
ஸ்ரீஹரி நித்யன்‌. பிற சேதன, அசேதன பொருட்கள்‌ அனைத்திற்கும்‌, ஒன்று 
அல்லது ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட காரணங்களால்‌ அழிவு உண்டு. அத்தகைய 
பொருட்களுக்கு, நித்யத்வமும்‌, அழிவும்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ விருப்பத்தினாலேயே 
ஆகின்றன. இப்படி இருக்கும்‌ பரம நித்ய ஸ்வரூபனான ஸ்ரீஹரியே நாசம்‌ 
அடைந்தால்‌, உலகமே அழிந்துவிடும்‌ என்பதில்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌? 


மந்த$மானத: ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹகெ 

தந்தெ யாவனு தாயி யாவளு 

மந்தரவ த*ரிஸுவரெ கூர்மன பெத்தவரு யாரு | 
ஹிந்தெ” பொ”ம்மன ப்ரளயஜலதியொ 

ளொந்தெ வடபத்ரதூலி மலகித? 
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மந்தமானவ - ஹே அல்ப மனிதனே! ஸ்ரீந்ருஸிம்ஹகெ - நரசிம்ம ரூபத்தினால்‌ 
(கம்பத்திலிருந்து) வெளிவந்த ஸ்ரீஹரிக்கு. தந்தெ யாவனு - யார்‌ தந்தை? தாயி 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


யாவளு - யார்‌ தாய்‌? (அப்படி யாரும்‌ இல்லை என்பது, கம்பத்திலிருந்து 
வந்தபோதே தெரியவில்லையா?). மந்தரவ - மந்தர மலையை. தரிசுவரெ - 
தாங்கிப்‌ பிடிப்பதற்காக தோன்றிய. கூர்மன - கூர்மரூபி ஸ்ரீஹரியை. பெத்தவரு 
யாரு? - பெற்றவர்கள்‌ யார்‌?. ஹிந்தெ - ஸ்ருஷ்டி காலத்திற்கு முந்தைய 
காலத்தில்‌. பொம்மன பிரளய ஜலதியொளு - மஹா பிரளய காலத்தில்‌. ஒந்தெ 
வடபத்ரதலி - ஒரேயொரு ஆல இலையில்‌. மலகித - படுத்திருந்த. 
இந்திராபதியெனிப - லட்சுமிபதி என்று (வேதங்களில்‌) புகழப்படும்‌. நா - நானு 
(்ரீஹயக்ரீவன்‌). நித்யதொளு நித்பனெலை - அனைத்து பொருட்களுக்கும்‌ 
நித்யத்வத்தைக்‌ கொடுப்பவனாக, எவ்விதங்களிலும்‌ நாசம்‌ இல்லாத, 
நித்யஸ்வரூபம்‌ உள்ளவன்‌ என்று அறிந்துகொள்‌. 


சம்சார வாழ்க்கையில்‌ இருக்கும்‌ சுஜனர்களுக்கும்கூட, (ராமகிருஷ்ணாதி 
அவதாரங்களில்‌) ஸ்ரீஹரி ஒரு சாதாரண மனித குழந்தையைப்‌ போல பிறந்தான்‌ 
என்று அவ்வப்போது தோன்றும்‌ சந்தேகங்களைப்‌ போக்கும்‌ விதமாகவும்‌, தான்‌ 
எல்லா இடங்களிலும்‌ இருப்பதை நிரூபிக்கும்‌ விதமாகவும்‌, எப்போதும்‌ எல்லா 
விதங்களிலும்‌, தன்‌ பக்தர்களை காப்பாற்றும்‌ விதங்களை காட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ 
வகையில்‌, ஸ்ரீஹரி மிகவும்‌ அழகான நரசிம்ம ரூபத்தினால்‌, கம்பத்திலிருந்து 
அவதரித்தான்‌. இப்படியே, எந்தவொரு பகவத்‌ ரூபங்களுக்கும்‌ பெற்றோர்‌ இல்லை 
என்று, மந்தர மலையை தன்‌ முதுகில்‌ தாங்கிய கூர்மரூபத்திலும்கூட 
புரியவைத்தார்‌. பிறக்காத பொருட்களுக்கு நாசமும்‌ இல்லை. பிறப்பு இல்லாத 
ஸ்ரீஹரிக்கு நாசமும்‌ இல்லை என்றும்‌ இதிலிருந்து அறியவேண்டும்‌. 


பிரம்மதேவனின்‌ 100 ஆண்டுகள்‌ கழிந்தபிறகு வரும்‌ பிரளயமே, மகாபிரளயம்‌. 
அப்போது பிரம்மன்கூட தன்‌ தேகத்தை இழந்து, ஸ்ரீஹரியின்‌ உடம்பில்‌ 
பிரவேசிக்கிறார்‌. அதே பிரளய காலத்தில்‌, ஸ்ரீஹரி, லட்சுமியாத்மகமான வட 
பத்ரத்தில்‌, லட்சுமி சமேதனாக, படுத்திருக்கிறார்‌. மறுபடி ஸ்ருஷ்டி காலம்‌ 
துவங்கும்போது, முதலில்‌ இருந்ததைப்‌ போல, உலகத்தைப்‌ படைக்கிறார்‌. பிரளய 
காலத்திலும்‌ நாசம்‌ இல்லாத ஸ்ரீஹரி, நாசமடைந்த மொத்த உலகங்களையும்‌, 
நாசம்‌ இல்லாத தன்‌ வயிற்றில்‌ வைத்து, அதன்‌ ஸ்வரூப நித்யத்வத்தை 
பாதுகாக்கிறார்‌. 


இந்த'னந்தவிருத்த* த*ர்மக” 

ளாந்த ஜீவரிகை*க்யவெந்தி'து* 

ப்‌*ராந்தி ஸந்தத த்யஜிஸதிரலு ப்ரகாஷ தமவஹுதெ | 
ஸந்தரிந்த நிரந்தரதி வே 

தாந்த ஸ்ரவணவ மாடி நீ து 
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இந்து - இப்போது (முந்தைய ஸ்லோகத்தில்‌ விளக்கியவாறு). அனந்த - விருத்த 
தர்மங்களின்‌. ஆந்த - பற்பல விருத்த தர்மங்களைக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. ஜீவரிகெ - 
ஜீவனுக்கு. ஜக்யவெந்து - ஸ்ரீஹரியிடம்‌ எப்படி ஜக்கியம்‌ ஆகும்‌? இது ப்ராந்தி - 
ஜீவ பிரம்மர்‌ இருவரும்‌ ஒன்றே என்று தெரிவது வெறும்‌ பிரமையே. சந்தத - 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


எப்போதும்‌. த்யஜிசதிரலு - (இந்த மயக்கத்தை) விடவில்லை என்றால்‌ (ஜக்யமே 
சரி என்று தெரிந்தால்‌). ப்ரகாஷதமவஹுதெ - சுக்ஞானத்தை தமஸ்‌ என்று 
சொன்னது போல்‌ ஆகிறது, இல்லையா? ஒளியும்‌ இருட்டும்‌ ஒன்றாகுமா? என்றும்‌ 
இல்லை. சந்தரிந்த - சஜ்ஜனர்களிடமிருந்து. நிரந்தரதி - எப்போதும்‌. 
வேதாந்தஸ்ரவண மாடி - வேதாந்த நிர்ணயத்தை கேட்டு அறிந்து. நீ - நீ. 
துர்ப்ராந்திகெ - துஷ்டர்களின்‌ மித்யா வாதத்திற்கு. ஒளகாகதலெ - வசப்படாமல்‌ 7 
மயங்காமல்‌ (அதனை புறக்கணித்து). என்னய - என்‌. குணவ - மகிமைகளை. 
நெனெயுதிரு - எப்போதும்‌ நினைத்து வணங்கியவாறு இரு. 


ஜீவ-பரபிரம்மர்‌, சர்வக்ஞத்வ - அசர்வக்ஞத்வ, ஸ்வாதந்த்ர்ய- அஸ்வாதந்த்ர்ய 
ஆகிய பல முரண்‌ ஸ்வபாவங்களைக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌ என்னும்‌ விஷயத்தை 
முந்தைய ஸ்லோகங்களில்‌ பல உதாரணங்களில்‌ கண்டோம்‌. 
முக்தியோக்யர்களான தேவாதி ஜீவர்கள்‌ ஞானானந்தாதி குண ஸ்வரூபர்களே 
ஆகியிருக்கின்றனர்‌. ஜீவ- பிரம்மர்கள்‌ முரண்‌ குணங்களைக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌ 
என்றால்‌, முக்தாதி ஜீவர்களிடம்‌ இருக்கும்‌ நற்குணங்களே பல மடங்காகப்‌ பெருகி, 
ஸ்ீஹரியிடம்‌ இருக்கிறது என்று சந்தேகம்‌ வரலாம்‌. அந்த சந்தேகத்தை இந்த 
ஸ்லோகம்‌ போக்குகிறது. 


பிரகாஷ தமவஹுதே என்று சொல்வதில்‌, ஸ்ரீஹரியின்‌ ஞானாதி தர்மங்கள்‌, 
ஜீவனின்‌ தர்மங்களிலிருந்து மிகவும்‌ வேறுபட்டதாக இருக்கிறது என்று 
அறியவேண்டும்‌. முக்தர்களான ஜீவர்களில்‌ இருப்பதைவிடவும்‌, அமுக்த 
ஜீவர்களில்‌  இருப்பதைவிடவும்‌, ஜடப்‌ பொருட்களில்‌ இருப்பதைவிடவும்‌, 
அனைத்து ஜீவ ஜடங்களையும்‌ நடத்துபவராகவும்‌, அவர்களைவிட அனந்த மடங்கு 
குண பூர்ணனாகவும்‌, ரமாதேவியிடம்‌ இருக்கும்‌ குணங்களைவிடவும்‌, 
ரமாதேவிக்கும்‌ முழுமையாக அறியப்பட முடியாதவனாகவும்‌, எண்ணிக்கையால்‌ 
எண்ணமுடியாத குணங்கள்‌ ஸ்ரீஹரியிடம்‌ இருக்கின்றன. ஸ்ரீஹரியிடம்‌ இருக்கும்‌ 
குணங்கள்‌ அனைத்தும்‌ மிகவும்‌ அற்புதமானவை என்று அறியவேண்டும்‌. 
அனைத்து ஜீவஜட குணங்களைவிட வேறுபட்டும்‌, வேதங்களில்கூட 
சொல்லப்படாத பல குணங்கள்‌ ஸ்ரீஹரியிடம்‌ இருக்கின்றன. 


ஜீவபிரம்மர்‌ இருவரும்‌ ஒன்றே என்று சொல்பவரின்‌ பேச்சுகளால்‌, இருளும்‌ 
ஒளியும்‌ ஒன்று சேராது. அதனால்‌, ஜக்யம்‌ என்னும்‌ மயக்கத்தை உடனடியாக 
விலக்க வேண்டும்‌. 


கும்ப“தப்‌“ர உபாதி“யித்தர௬ 

ஸ்தம்பி*ஸுவுதெ” சுத்த பாத்ரெயெ 

இம்பு*வடெதி“ரெ வ்யாப்தி சித்திகெ£ ஹானிஸல்லதூலை | 
அம்பராக்‌“ரத ஸ்வர்க்கதலி நீ 

நும்ப சுக2களனெந்து' மானவ 
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ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


கும்பதப்ர உபாதி - குடத்தின்‌ அளவின்‌ அல்பமான. இத்தரு - இருந்தாலும்கூட. 
ஸ்தம்பிசுவுதெ - மிகவும்‌ பெரியதான ஆகாயம்‌ அதில்‌ அடங்குமா? (அடங்காது). 
பாத்ரெயே - அந்த குடமே. சுத்த - சுற்றி. இம்பு வடெதிரெ - பெரியதாக 
இருந்தால்‌. சித்திகெ - பிரம்ம சேதனர்களுக்கு. வியாப்தி - இருத்தல்‌. ஹானி 
சல்லதலை - எந்தப்‌ பிரச்னையும்‌ வருவதில்லை. அம்பராக்ரத ஸ்வர்க்கதலி - 
ஆகாயத்தின்‌ மேல்‌ இருக்கும்‌ ஸ்வர்க்க லோகத்தில்‌. நீனும்ப - நீ அனுபவிக்கும்‌. 
சுககளனு - சுகபோகங்களை. மானவ - ஹே மனிதனே. எந்து - எப்படி. நீ, 
கும்பிபாகக்கிளிது - கும்பிபாக என்னும்‌ நரகத்திற்கு வந்து. யாதனெயந்தெ - 
(அங்கிருக்கும்‌) துக்கங்களைப்‌ போல. கைகொம்பெ - அனுபவிப்பாய்‌. 


எல்லா இடங்களிலும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ பிரம்மன்‌, தேகம்‌ முதலான 
தோஷங்களைக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌ என்று சொல்லும்‌ நீ, ஒரு சிறிய குடத்தில்‌ 
மிகப்பெரிய ஆகாயத்தை அடக்க முடியாததைப்‌ போல இருக்கிறது. மிகவும்‌ 
விஸ்தாரமான ஆகாயத்தை, ஒரு குடத்தில்‌ அடக்கிவிட்டேன்‌ என்று சொல்லி, 
பின்னர்‌ அந்த குடம்‌ உடைந்தால்‌, அதில்‌ தெரிந்த ஆகாயமானது, வெளியில்‌ 
இருக்கும்‌ ஆகாயத்துடன்‌ ஐக்கியம்‌ ஆகிவிட்டது என்று, ஜீவ பிரம்மரின்‌ 
ஐக்யத்தைப்‌ பற்றி மாயாவாதிகள்‌ தெரிவிக்கின்றனர்‌. அவர்களின்‌ இந்த வாதத்தை 
இந்த ஸ்லோகம்‌ மறுக்கிறது. குடத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஆகாயமும்‌, வெளியில்‌ 
இருக்கும்‌ ஆகாயமும்‌ வெவ்வேறு என்று சொல்வது சரியல்ல. மிகவும்‌ 
விசாலமாக இருக்கும்‌ ஆகாயத்திற்கும்‌, இந்த குடத்தினாலோ, வேறு எந்த 
பாத்திரத்தினாலோ எந்தவித பாதகமும்‌ இல்லை. 


ஜீவபிரம்மருக்கு ஜக்யம்‌ இருந்தால்‌, எப்போதும்‌ அவர்கள்‌ ஒன்றாக இருந்தால்‌, 
அனைத்து ஜீவர்களின்‌ சுக துக்கங்களின்‌ அனுபவங்கள்‌ ஒரே மாதிரியாக 
இருக்கவேண்டும்‌. தனது யோக சக்தியினால்‌, ஒரே நேரத்தில்‌ பல தேகங்களை 
அடையக்கூடிய யோகியினால்‌, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ நீ, நரகத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
மற்றொரு ஜீவன்‌ இருவரும்‌, பிரம்மனிடமிருந்து வேறுபட்டிருக்கவில்லை எனில்‌, 
உனக்கும்‌ நரகத்தில்‌ இருக்கும்‌ துக்கங்கள்‌ இருக்கவேண்டும்‌ அல்லவா? 
இப்படியாக பல்வேறு விஷயங்களை நன்கு சிந்தித்து, ஹே மனிதனே! நரக 
துக்கத்திற்கு ஏன்‌ போகிறாய்‌? நன்றாக சிந்தி என்கிறார்‌. 


எல்லி போபுது தே$ஹ ம 

த்தல்லல்லி நெலெஸிஹ சித்த ஜீவவி 

தல்லவல்ல வலக்ஷணதி ம்ருத்யுகளு பஹுதா£ூகி | 

இல்ல ஜடதேசூஹகெ நடதெ தா 

நல்லல்லி தும்பித” சித்தெ நடெயதெ* 
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தேஹ - ஜடதேகம்‌. எல்லி போபுது - எங்கெங்கு போகுமோ (எங்கெங்கு 
இருக்குமோ). மத்தல்லல்லி - அந்த தேகத்துடன்‌, அங்கங்கு. நெலெஸிஹ - 
நிலைத்திருக்கும்‌ சித்தெ - பிரம்ம சேதன. ஜீவவிதல்லவல்ல - ஜீவன்‌ அல்லவே! 
அவலக்ஷணதி - அமங்கல ரூபமான. ம்ருத்யுகளு - மரணங்கள்‌ அல்லது பற்பல 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


துக்கங்கள்‌. பஹுதாகி - ஜடமான தேகத்திற்கு. இல்ல நடதெ - ஸ்வதந்த்ரமான 
நடைமுறை இல்லை. அல்லல்லி - அந்தந்த தேகங்களில்‌. தும்பித சித்தெ - 
நிலைத்திருக்கும்‌ பிரம்ம சேதனமே. தா - தான்‌. நடெயதெ - நிலைத்திருக்க 
வேண்டுமெனில்‌ (ஜட தேகத்தினால்‌ ஆகும்‌ பல்வேறு செயல்களுக்கு 
காரணமானால்‌). ஷக்கியெம்ப குண பொம்மகெ - அற்புத சக்தி என்னும்‌ தர்மம்‌. 
பிரம்மசேதனக்கெ - இருக்கிறது என்று தெரிய வருகிறது. ஈ தர்ம சல்லதெலெ - 
அப்படியெனில்‌, மரணம்‌ முதலான துக்கங்களை அனுபவிக்கும்‌ இந்த 
ஜீவதர்மமானது. பொம்மகெ - பிரம்ம சேதனத்திற்கு. சல்லதெலெ - ஒன்று 
சேர்வதில்லை, ஹே மனிதனே. 


பிரம்மனே ஜீவனாக இருக்கிறான்‌ என்னும்‌ வாதத்தை பல்வேறு உதாரணங்களால்‌ 
நிராகரிக்கிறார்‌. ஜட தேகங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌, பிரம்மனே உள்ளே 
சேதனனாக இருக்கிறான்‌ என்றால்‌, மரணாதி துக்கங்கள்‌ அந்த பிரம்மனுக்கும்‌ 
வருகின்றன என்று சொல்வது போலாகும்‌. அனைத்து பிராணிகளின்‌ உடம்பில்‌ 
நிலைத்திருக்கும்‌ ஒரு சேதனத்கிற்கு, அற்புத சக்தியையே கொடுக்க 
வேண்டியிருக்கிறது. அப்படி, அற்புத சக்தி இருந்தாலும்‌, அவை பல்வேறு 
துக்கங்களை ஏன்‌ அனுபவிக்கிறது என்ற கேள்வி எழுகிறது. ஆக, அங்கங்கு 
இருக்கும்‌ தேகங்கள்‌, பிரம்மன்‌ இல்லை என்றே சொல்ல வேண்டியிருக்கிறது. 
பிரம்மன்‌ தேகத்திற்கு கட்டுப்பட்டவன்‌ அல்ல. தேகங்கள்‌ ஜீவர்களுக்கு மட்டுமே 
என்றும்‌, ஜீவர்கள்‌ பிரம்மனிடமிருந்து வேறுபாடு கொண்டவர்கள்‌ என்றும்‌ 
இதிலிருந்து தெரிய வருகிறது. 


மாயெயிந்தெந்தெம்புவீ து 

ர்மாய தா ஜடவாத“காரண 

போயிதின்னு உபாயதலி மதவெந்து நிலுஸுவெ நீ | 
தாயிபொட்டெய பொக்கரெயு நுடி 
வாயதவனரிதவரு நின்னனு 
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மாயெயு - (உன்‌ மதத்தைப்‌ போல) மாயை. இந்தெந்தெம்புவி - இப்படி என்று 
சொல்லுவாய்‌. ஈ துர்மாய - (சத்‌ அல்லது அசத்‌ என்று சொல்ல முடியாத) உன்‌ 
மதத்தின்‌ மாயை. தா - தான்‌. ஜடவாத காரண - ஜடம்‌ ஆகையால்‌. (பிரம்மன்‌ 
ஒன்றே சேதனன்‌ என்றும்‌ அது ஒன்றே சத்தியம்‌ என்றும்‌ சொல்வாய்‌ 
ஆகையால்‌). ஹோயிது - அதன்‌ ஸ்வரூபம்‌ நிரூபிக்கப்படவில்லை. நீ - நீ. 
இன்னு உபாயதலி - வேறு வழியை பயன்படுத்தி. மதவெந்து நிலிஸுவெ - உன்‌ 
பேச்சை எப்படி நிரூபிப்பாய்‌? தாயி பொட்டெய - தாயின்‌ வயிற்றை. பொக்கரெயு 
- பிடித்துக்‌ கொண்டால்‌. நுடிவாயதவனு - உன்னுடைய துர்மதத்தின்‌ 
அபிப்பிராயத்தை. அரிதவரு - அறிந்தவர்கள்‌. நின்னனு - உன்னை. பாய 
பரெயீவரு - பேசுவதற்கும்‌, அதை எழுதுவதற்கும்‌ விடுவதில்லை. (அதற்கு 
அவர்கள்‌ சந்தர்ப்பபே கொடுப்பதில்லை. உடனடியாக கண்டிக்கிறார்கள்‌. அல்லது நீ 
பேசுவதற்கு தடை போட்டு விடுகிறார்கள்‌). நிதானிஸெ - நன்றாக சிந்தித்துப்‌ 
பார்த்தால்‌. வாயுமதவெ - வாயுதேவரின்‌ மதமே (வாயுவின்‌ அவதாரமான 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


ஸ்ரீமத்வரின்‌ சித்தாந்தமே) சரியான மதம்‌. வேதாதி சாஸ்திரங்களின்‌ சம்மதத்தைப்‌ 
பெற்ற மதம்‌. 


பிரம்மன்‌ சத்யம்‌. ஜகத்‌ மித்ய. ஜீவனே பிரம்மன்‌. இப்படியெல்லாம்‌ சொல்வது 
மாயாவதிகளின்‌ சித்தாந்தம்‌. மாயா என்னும்‌ சொல்லுக்கு ப்ரக்ருதி, லட்சுமி, 
அஞ்ஞான போன்ற பல அர்த்தங்கள்‌ இருந்தாலும்‌ 'மாயாவத என்றால்‌ 
அஞ்ஞானம்‌ என்றே அர்த்தம்‌. ஜீவஜடாத்மக உலகத்திலிருந்து பிரம்மன்‌ வேறு 
இல்லை. ஜகத்‌ பிரம்மனில்‌ அடங்கியதே என்பது தவறான ஞானம்‌. 


இத்தகைய சித்தாந்தம்‌ உள்ள மாயாவாதத்தில்‌ மாயா ஸ்வரூபமே வாய்ப்பில்லாத 
காரணத்தால்‌, பிரம்மனுக்கு ஜீவஸ்வபாவமும்‌, பிரம்மனில்‌ உலகம்‌ இருக்கிறது 
என்கிற வாதமும்‌ செய்வதற்கு சாத்தியமேயில்லை. வாயுமதமே மிகச்சிறந்த மதம்‌ 
என்று சொல்லி, அது, மாயாவாதத்தை எப்போதும்‌ தலைதூக்க முடியாதவாறு 
இருப்பதில்‌ வெற்றி கண்டிருக்கிறது என்றும்‌ சந்தேகமில்லாமல்‌ 
நிரூபிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 


ஒந்து சித்திந்து“த*பிஸிது ம 

த்தொந்து சித்‌ ஸ்வஸ்தானதிந்தூலெ 

ஒந்து போ*ஜன ஜபதபத்யானகள மாடிதெலை | 
நிந்த்யதேஹோபாதி* ஈ ஸம்‌ 

பந்தி£ஸலு பேரெந்து நுடிவீ 
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ஒந்து - (ஈஸ்வரன்‌ என்னும்‌) ஒரு மனிதர்‌. சித்திந்த - பிரம்ம சேதனத்தால்‌. 
உதயிஸிது - ரூபத்தை பெற்றது. மத்தொந்து சித்‌ - வேறு ஒரு சித்‌ (அதாவது 
அகண்ட பிரம்மன்‌). ஸ்வஸ்தானதிந்தலெ - தன்‌ இருப்பிடத்திலேயே இருந்தது. 
ஒந்து - (அவித்யை என்னும்‌ அஞ்ஞானத்தைப்‌ பெற்று ஜீவரூபத்தைப்‌ பெற்ற) சித்‌ 


(அதே பிரம்ம வஸ்து) போஜன ஜபதப த்யானகள - உணவு, ஜப, தப, 
த்யானங்களை. மாடிதெலை - செய்யத்‌ துவங்கியது அல்லவா?. ஈ 
நிந்த்யதேஹோபாதி - (பிரம்மன்‌, ஜீவபாவத்தைப்‌ பெறுவதற்கு காரணமாக 


இருந்த) இந்த அழியக்கூடிய தேகத்தை. சம்பந்திஸலு - பிரம்மனுக்கு அதன்‌ 
சம்பந்தம்‌ இருக்கும்வரை. பேரெந்து நுடிவ - பிரம்மனிடமிருந்து ஜீவன்‌ வேறு 
என்று வேறுபாட்டினைச்‌ சொல்லும்‌. ஈ மந்தனுக்தியு - அஞ்ஞானி (அஞ்ஞானம்‌ 
என்னும்‌ மித்யா வஸ்துவை ஏற்று, ஜீவ- ஜட- ஜகத்‌ என அனைத்துமே பிரம்மனே 
என்று சாதிக்கும்‌) இந்த வாதம்‌. வ்யர்தஹோயிது - வீணாகப்‌ போயின. 
அக்ருதபந்தனவெ - (ஏனெனில்‌) (சர்வசக்தனும்‌, ஸ்வயம்பிரகாசனும்‌ ஆன 
பிரம்மனுக்கு) ஏதேனும்‌ கட்டுப்படுத்த முடியுமா? பிரம்மனுக்கு ஜீவனைப்‌ போல 
சம்சாரத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ செயல்‌ இருக்கிறதா? 


அஞ்ஞானம்‌ என்பது இரண்டு விதம்‌. மாயா மற்றும்‌ அவித்யை. பிரம்மனே 
ஈஸ்வரனாகி, சர்வக்ஞத்வ, சர்வேஷ்வரத்யாதிகளைப்‌ பெற்று, ஜகத்தின்‌ படைத்தல்‌ 
முதலான தொழில்களை செய்கிறான்‌. சுத்தபிரம்ம, ஈஸ்வர, ஜீவ என்னும்‌ மூன்று 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


நிலைகளும்‌ பிரம்மனுக்கு இருக்கின்றன. ஜட-ஜகத்‌ என்பது ஒரு பிரமை மட்டுமே. 
சுத்தபிரம்மன்‌ என்பவன்‌ நிர்குணன்‌. மன, வசனங்களுக்கு தரிசனம்‌ கொடுப்பவன்‌. 
மாயாமதத்தின்‌ சித்தாந்தங்கள்‌ இப்படி சொல்வதால்‌, அவற்றின்‌ மறுப்பினை இந்த 
ஸ்லோகத்தில்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. 


அவித்யா கூடிய தேகக்திலிருந்து விடுதலை பெறுவதற்கு முயற்சி செய்வது 
என்பது வீண்தானே? இதற்காக, போஜன, ஜப, தப, தியானங்களை செய்வது 
எதற்காக? அர்த்தமே இல்லாத இந்த சாதனைகளை செய்வதற்கு இந்த தேகமே 
காரணம்‌ என்று சொல்வது சரியானதல்ல. பிரம்மன்‌ சம்சாரத்தில்‌ 
விழவேயில்லையே? (இந்த தேகமே பொய்தானே, என்பதால்‌). 


ஒந்து தே$ஹதலொந்து சித்ஸம்‌ 

பந்த*வல்லதெ* தே*ஷதேஷதி” 

பொந்திகொண்டிஹ சித்திதொ£ந்தெ? ஜீவனெம்பு£வகெ? | 

மந்த? மரணதபா!யவெம்பு”து* 

பந்து ஹோயிது ஈ வியோகூவ 

தொரந்து தே52ஹகெ'! ப$ஹுது சித்தே வ்யாப்தவெம்புவகெ? |135 


ஒந்து தேஹதலி - ஒரு தேகத்தில்‌. ஒந்து சித்ஸம்பந்தவல்லதெ - ஒவ்வொரு 
சேதனர்களில்‌ சம்பந்தம்‌ இல்லாமல்‌. தேஷதேஷதி - பல தேசங்களில்‌. 
பொந்திகொண்டிஹ - சேர்ந்திருக்கும்‌ சித்திது - இந்த (பிரம்ம) சேதனமானது. 
ஒந்தே ஜீவனு - ஒரே ஜீவன்‌. எம்புவகெ - என்று சொல்லும்‌ வாதிக்கு. மந்த - 
ஹே மூர்க்கனே. மரணதபாயவெம்புது - மரணம்‌ என்னும்‌ அபாயம்‌ (விபத்து). 
பந்து ஹோயிது - வந்து போகின்றது. ஈ வியோகவு - மரணத்தினால்‌ விளையும்‌ 
இந்த நிகழ்வானது. தேஹகெ பஹுது - விழுந்த அந்த ஒரே ஒரு தேகத்திற்கு 
மட்டும்‌ வருகிறது என்னும்‌. சித்தே - ஒரே சேதனமே. வ்யாப்தவெம்புவகெ - 
(எல்லா தேகங்களுக்கும்‌ ஏதோ சம்பந்தம்‌ இருக்கிறது என்று வாதிடும்‌ 
மனிதருக்கு) வியப்பு. எப்படி போகிறது? 


தினந்தோறும்‌ பல்வேறு பிராணிகள்‌ செத்து விழுவதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. எல்லா 
தேகங்களிலும்‌ இருக்கும்‌ சேதனம்‌ ஒன்றே என்பவர்க்கு, அதன்‌ தேகரூபமான 
உபாதி அழிந்தபிறகு, இந்த உலகமே காணாமல்‌ போயிருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌, 
பற்பல பிராணிகளின்‌ மரணம்‌ ஆனாலும்‌, பிறர்‌ தமது வேலைகளில்‌ மூழ்கி, 
எப்போதும்‌ போல நடந்து வருவதைக்‌ காண்கிறோம்‌. தேக ரூபத்தின்‌ உபாதி 
மட்டும்‌ அழிவதால்‌, பிரம்ம ஜக்யம்‌ ஆவதில்லை. மேலும்‌, அனைத்து ஜீவர்களும்‌ 
அது ஒரே நேரத்தில்‌ ஆவதில்லை. மகாஞானிகளான சங்கரர்‌ முதலானோரும்‌ 
மரணத்தை அடைந்திருக்கிறார்கள்‌. அப்போதும்‌ உலகம்‌ மறையவில்லை. 
அத்தகைய ஞானிகளுக்கே, உபாதி நாசமடையாமல்‌, அவர்‌ பிரம்ம ஜக்யத்தை 
அடையாமல்‌ இருக்கும்போது, ஜீவன்‌ ஒன்றே என்று சாதிப்பவர்கள்‌ சொல்லும்‌ 
உபாதி நாசத்தினால்‌ பிரம்ம ஜக்யம்‌ என்னும்‌ விஷயம்‌ சாத்தியம்‌ இல்லை. 


ஜீவபே*தூவனாதியெம்புசத 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


தாவ ப“கெஃயலி பொம்ம தானெ 
ஜீவபா£வவனைதிதெம்பீ நின்ன மோஹகவ | 

தீவி நடெஸிதெ்‌ பொம்மதங்க“கெ 

நோவ கொடுவிந்த்ரியவ கூடிஸி 

ஜீவராஷிகெ தெகெஃவதெ“ந்தோ நிர்விகாரவெலெ |136 


ஜீவபேதவு - ஜீவர்கள்‌ பிரம்மனிடமிருந்து வேறுபாடு கொண்டவர்கள்‌ என்பது. 
அனாதியெம்புத - அனாதி (ஆதி அந்தம்‌ இல்லாத) என்று நித்யமான வேதங்கள்‌ 
சொல்வதை. அதாவ பகெயலி - வேறு விதங்களில்‌. பொம்ம - பிரம்மன்‌. தானே - 
தானே (சொந்தமாக) ஜீவபாவவனு - ஜீவத்வத்தை. ஜதிதெம்ப - பெற்றிருக்கிறான்‌ 
என்னும்‌. ஈ நின்ன மோஹகவ - இந்த உன்‌ விபரீத ஞானத்தை. தீவி நடெஸிதெ 
- முன்னெடுத்து நடத்துகிறாய்‌. பொம்மதங்ககெ - பிரம்மனின்‌ தேகத்திற்கு. நோவ 
கொடுவ - பற்பல துக்கங்களுக்கு காரணமான. இந்திரயவ கூடிஸி - அழியக்கூடிய 
உடலை சேர்த்து. ஜீவராஷிகெ - ஜீவர்களுக்கு. தெகெவதெந்தோ  - 
கொண்டுவருவது சாத்தியமா? எலெ - ஹே மனிதனே! நிர்விகாரவு - (அந்த 
பிரம்மனின்‌ தேகம்‌) அந்த பிரம்மனின்‌ தேகம்‌ என்றும்‌ அழியக்கூடியதல்ல. 


பரபிரம்மன்‌ நித்ய நிர்விகார தேகத்தைக்‌ கொண்டவன்‌. அவனுடைய 
இந்திரியங்கள்‌ அனைத்தும்‌ அப்ராக்ருதமான்வை. சிதானந்தாத்மகமானவை. 
மித்யாஞானிகள்‌ மட்டும்‌ அதற்கு எதிரான ப்ராக்ருத தேகத்தைக்‌ கொண்டவர்கள்‌ 
என இங்கு விவரிக்கிறார்‌. சர்வைஸ்வர்ய பூர்ணனான, ஸ்வதற்த்ரப்ரபு அவனே 
என்று இவர்கள்‌ அறிவதில்லை. ஸ்ரீஹரியின்‌ இத்தகைய பரமமங்கள 
ஸ்வரூபத்திற்கு ப்ராக்ருத (அழியக்கூடிய) இந்திரியங்களைக்‌ கொண்ட தேகத்தை 
பொருத்தி, அந்த பிரபுவை ஜீவர்களில்‌ ஒருவராக சேர்த்துக்‌ கொள்வது, 
அயோக்கியத்தனமான, கீழ்த்தரமான கெட்ட புத்தியினால்‌ வரும்‌ செயலே ஆகும்‌. 
இத்தகைய துஷ்ட வாதங்களால்‌, விவேகிகள்‌ ஏமாறக்கூடாது. 


இந்து! து“ர்மதஜீர்ணக'ந்தெ'யு 

தந்துவாய்து மஹந்தரிதி“ரலி 

நிந்த ஹெஜ்ஜெய நோடி: நில்லத்‌ ப்‌“ராந்திகொ”ளிஸிதெ'லை | 
ஹந்தனிவனெந்தா1தரா வே 

தாந்த புஸிபந்த*க£ளனெல்ல ஸ 

பா*ந்தரதலின்னாவ பூகெயலி நிந்து நிலிஸுவனு |37 


இந்து - இப்படியாக (போன ஸ்லோகத்தில்‌ சொல்லியவாறு). துர்மதஜீர்ண கந்தெயு 
- துர்மதம்‌ என்னும்‌ கிழிந்த துணியானது. தந்துவாய்து - நூலைப்‌ போல ஆயிற்று 
(கிழிந்து நூல்போல ஆயிற்று). மஹந்தர - ஞானிகளின்‌. இதிரலி - எதிரில்‌. 
நிந்தஹெஜ்ஜெய நோடி - நின்றிருப்பதை அறிந்து. நில்லத - நிற்க முடியாத. 
ப்ராந்திகொளிஸிதெலை - (உன்‌ மனது) சஞ்சலம்‌ அடைந்தது. ஹந்தனு இவனு - 
உலகத்தை அழிப்பவனான இவன்‌. (இந்த மாயாவாதி). எந்தாதரு - என்ன 
செய்தாலும்‌. ஆ வேதாந்த - ஜீவ- பிரம்மரின்‌ ஜக்யத்தை சொல்லும்‌ அத்வைத 
வேதாந்த. புஸி பந்தகளெனெல்ல - கெட்ட வாதங்களை. சபாந்தரதலி - பிற 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


சபைகளில்‌ (பண்டிதர்கள்‌ நிறைந்த சபைகளில்‌). இன்னவ பகெயலி - வேறு 
வழிகளில்‌. நிந்து - தைரியமாக நின்று. நிலிஸுவனு - நிறுவ முடியுமா? (நிறுவ 
முடியாது என்று பொருள்‌). 


சாதாரண மனிதர்களுக்குக்கூட ஜீவ பிரம்ம ஜஐக்யம்‌, பிரபஞ்ச மித்யாத்வம்‌ 
ஆகியவற்றை நிரூபிக்க மாயாவாதமானது கஷ்டப்படும்‌ சமயத்தில்‌, பண்டிதர்கள்‌ 
நிறைந்த சபைகளில்‌ இந்த சித்தாந்தத்தை நிரூபிக்க முடியும்‌ என்பது கண்டிப்பாக 
முடியாத 

விஷயம்‌ என்னும்‌ விஷயத்தை சொல்லி, எவ்வித ஆதாரங்களும்‌ இல்லாத அந்த 
விஷயத்தை ஆதரிக்காதீர்கள்‌ என்று சஜ்ஜனர்களை எச்சரிக்கை விடுக்கிறார்‌. 


முக்தியெம்புது மர்த்யரிகெ? ௭ 

ந்னர்த்தி?ய ஸ்தா*னகளு ப*க்திய 

ஷக்தியிந்தலி ஹத்தி ம்ருத்யுவனொத்தி மத்பத“த” | 
ஹத்திலே எமுகி“சுவுது ப்‌“ருத்யரி 

கித்த கே“த“வனித்து மர்த்யனு 

வ்யர்த்த* பொக்களிஸிதரெ நானு ப்ரமத்தனல்லவெலெ |[38 


மர்த்யரிகெ - மனிதர்களுக்கு. என்னர்த்திய ச்தானகளு - எனக்கு பிடித்த 
வைகுண்டாதி ஸ்தானங்களையே. முக்தியெம்புது - மோட்சம்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறது. பக்திய ஷக்தியிந்தலி - (எனக்கு செய்யப்படும்‌) பக்தியின்‌ 
பலத்தினால்‌. ஹத்தி - (வைகுண்டாதி லோகங்களை) அடைந்து. 
ம்ருத்யுவன்னொத்தி - மரணத்தை வென்று (பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியை வென்று). 
மத்பதத - என்‌ உலகத்தை அல்லது என்‌ ஸ்வரூபத்தை. ஹத்திலெ - 
பக்கத்திலேயே. சுகிசுவுது - நித்யானந்தத்தை அனுபவிப்பது. இத்த - இருக்கும்‌ 
இடத்திலேயே. மர்த்யனு - (இந்த சுகத்திற்கு தகுதியற்ற தமோயோக்யனாத) 
மனிதன்‌. ப்ருத்யரிகெ - என்‌ தாசருக்கு (தாஸ்ய பாவத்துடன்‌ என்னை வணங்கும்‌ 
பக்தர்களுக்கு). கேதவனித்து - துக்கத்தைக்‌ கொடுத்து. வ்யர்த்த - வீணாக. 
பொக்களிஸிதரெ - கண்ணீர்‌ விட்டால்‌. நானு - நான்‌ (ஹயக்ரீவன்‌). 
ப்ரமத்தனல்லவு எலெ - ஹே மூர்க்கனே! சும்மா இருக்க மாட்டேன்‌. (என்‌ 
பக்தர்களுக்கு, யதார்த்த ஞானத்தைக்‌ கொடுத்து, எப்போதும்‌ அவனை 
காப்பாற்றுகிறேன்‌). 


அஞ்ஞான அவஸ்தையில்‌ இருக்கும்‌ ஞான யோகிகளுக்கு, ஞானத்தைக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌, ஞானிகளுக்கு மோட்சத்தைக்‌ கொடுப்பவனும்‌, ஸ்ரீவிஷ்ணுவே. 
சஜ்ஜனர்களுக்கு மித்யாவாதிகளால்‌ வரும்‌ துக்கங்களிலிருந்து அவர்களை 
காப்பாற்றி, மோட்சத்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌ என்று சொல்லும்‌ அபய வசனம்‌ இது. 


அனைத்து முக்தியோக்ய ஜீவர்களுக்கும்‌ மோட்ச சாதனை, இந்த மனித 
தேகத்தினாலேயே ஆக வேண்டும்‌. ஆகையால்‌, இங்கு சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ 
'மர்த்ய சொல்லினால்‌, மனித தேகத்தில்‌ இருந்து, மோட்சத்திற்குத்‌ தேவையான 
சாதனைகளை செய்யும்‌ ஜீவர்களை குறிக்கிறார்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


வைகுண்ட, ஸ்வேதத்வீப, அனந்தாசன ஆகியவை த்ரிதாமங்கள்‌ என்று 
சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. இவை முக்தர்களின்‌ இருப்பிடங்கள்‌. 
அங்கு ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு தினமும்‌ தரிசனம்‌ கொடுத்து மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. 
தாம என்றால்‌ இடம்‌, ஆசிரமம்‌, ஒளி ஆகிய அர்த்தங்கள்‌ உள்ளன. அனைத்து 
முக்தர்களும்‌ இந்த உலகங்களிலேயே வசிக்கவேண்டும்‌ என்ற விதி இல்லை. 
இவற்றிற்கு அருகில்‌ இருக்கும்‌ இடங்களிலும்‌, அவர்கள்‌ இருப்பதுண்டு. முக்தர்கள்‌ 
இருக்கும்‌ இடங்களே, முக்தலோகங்கள்‌ - அங்கிருக்கும்‌ முக்தர்கள்‌ சாலோக்ய 
முக்தர்கள்‌ எனப்படுகிறார்கள்‌. இந்த பிரமேய விஷயங்கள, ஒரு தகுந்த 
குருவிடமிருந்து, சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லப்பட்டபடி கேட்டு அறியவேண்டும்‌. 


கடவுளை நிந்கிக்கும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்பதைவிட சஜ்ஜனர்களுக்கு துக்கம்‌ 
தரக்கூடிய செயல்‌ வேறு எதுவும்‌ இல்லை. குணபூர்ணனான ஸ்ரீஹரியை, 
நிரகுணன்‌, நிராகாரன்‌ என்று சொல்வதைவிட திட்டு வேறு எதுவும்‌ இல்லை. 
இதைப்‌ போன்ற துக்கங்களை, சஜ்ஜனர்களுக்கு தரக்கூடிய மாயாதிகளை ஸ்ரீஹரி 
தகுந்த தண்டனையைக்‌ கொடுக்காமல்‌ விடமாட்டான்‌. 


மர்த்ய ம்ருத்யுர்வ்யாளபீ*தெம்‌ 

பு*க்தியர்த்த*வ நோடு மத்தது 

ப்ராப்தியே கைவல்ய கட? ம்ருத்யுவிகெ ஷத்ரு கட | 
மத்தெ மருளாகதிர௬ நா ஸ 

ர்வோத்தமனு ப்‌:ருகு* மெட்டிதரெ ஆ 

நுத்தமோத்தம தக்ஷனாகியெ தாளிகொண்டெனெலை |139 


மர்த்ய - ஹே மனிதனே! ம்ருத்யு: மரணம்‌. வ்யாளபீதி - பாம்பு பயத்தைப்‌ போல. 
எம்புக்திய - என்று சொல்வது. அர்த்தவ - அர்த்தத்தை. நோடு - அறிந்துகொள்‌. 
மத்தது ப்ராப்தியே - மரணம்‌ அனைவருக்கும்‌ கண்டிப்பாக வரும்‌. கைவல்ய கட - 
மரணமடைவதே மோட்சமா? ஆஹா! என்ன ஞானம்‌?. ம்ருத்யுவிதெ - 
ம்ருத்யுதேவதைக்கும்‌ கூட. ஷத்ரு கட - (தேகம்‌ அழிந்து வரக்கூடிய மரணம்‌). 
ஷத்ருவல்லவெ - விரோதிதானே?. மத்தெ மருளாகதிரு - ஜீவன்‌ பிரம்மனுடன்‌ 
ஐக்கியம்‌ ஆகிறான்‌ என்கிற பிரமை வேண்டாம்‌. நா - நானே. சர்வோத்தமனு - 
சர்வோத்தமன்‌ (எனக்கு சமமும்‌ உத்தமரும்‌ வேறு யாருமில்லை). ப்ருகு 
மெட்டிதரெ - ப்ருகு ரிஷி என்‌ வைகுண்டத்திற்கு வந்து, அவர்‌ பாதங்களால்‌ என்‌ 
இதயத்தில்‌ உதைத்தாலும்‌, தாளிகொண்டெ - சகித்துக்கொண்டேன்‌. எலை - ஹே 
மூர்க்கனே! ஆனு உத்தமோத்தமனு - நான்‌ சர்வோத்தமன்‌ (உத்தமர்‌ என்று 
பிரசித்தரான பிரம்மாதி தேவதைகளைவிட உத்தமன்‌ என்று இதிலிருந்தே 
தெரியவில்லையா?). 


பிரம்மனுக்கு ஜீவனின்‌ ஸ்வபாவம்‌ உள்ளது என்று சொல்வது சிரிப்பை 
வரவழைக்கும்‌ செயல்‌ என்று இங்கு நிரூபிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அனைவருக்கும்‌ 
மரணம்‌ கட்டாயம்‌ என்றால்‌, பிரம்ம ஜக்யத்தை அடைவதற்கு ஞானாதி 
சாதனங்கள்‌ வீண்‌ என்று தோன்றவில்லையா? ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவே அனைவருக்கும்‌ 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


ம்ருத்யு. ம்ருத்யுவிற்கும்‌ ம்ருத்யுவானவர்‌. மஹாபிரளய காலத்தில்‌ 
அனைத்தையும்‌ உண்பவன்‌. 


யக்ஞத்தில்‌ வீற்றிருந்த ரிஷிகளின்‌ சமூகம்‌, சர்வோத்தம தேவதை யார்‌ என்று 
அறிந்து, அவருக்கு யக்ஞ பலனைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌ என்று நினைத்தனர்‌. 
ப்ருகு ரிஷிகளை பிரம்ம, சிவ, விஷ்ணு லோகங்களுக்கு அனுப்பி, அவரது 
அனுபவத்தை வைத்து முடிவெடுக்கலாம்‌ என்றனர்‌. அவரும்‌ முதலில்‌ 
பிரம்மனிடம்‌, பிறகு சிவனிடம்‌ போய்‌, கடைசியாக வைகுண்டத்திற்கு சென்று 
விஷ்ணுவைப்‌ பார்த்தார்‌. அங்கு லட்சுமிதேவியின்‌ ஓய்வெடுத்துக்‌ கொண்டிருந்த 
விஷ்ணுவை தன்‌ காலால்‌ எட்டி உகைத்தார்‌. கருணைக்‌ கடலான மகாவிஷ்ணு, 
ப்ருகு ரிஷிகளை மன்னித்து, அவருக்கு மரியாதை செய்து, பாதபூஜை செய்து, 
அந்த நீரை தன்‌ தலையில்‌ தெளித்துக்‌ கொண்டார்‌. 


ப்ருகு ரிஷியும்‌ திரும்பி வந்து தன்‌ அனுபவங்களை முனிவர்களிடம்‌ பகிர்ந்து 
கொண்டார்‌. அனைவரும்‌ சேர்ந்து, விஷ்ணுவே சர்வோத்தமன்‌ என்று தீர்மானித்த 
சம்பவத்தை பாகவதம்‌ மற்றும்‌ பிற புராணங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 
பாதங்களால்‌ எட்டி உதைத்தாலும்‌, கோபம்‌ கொள்ளாமல்‌ கருணையைக்‌ 
காட்டியதால்‌, அந்த ரிஷிகளின்‌ சபை, கோப-தாப முதலான அனைத்து 
தோஷங்களிலும்‌ தூரமுள்ளவன்‌ (அவை இல்லாதவன்‌) என்று நிர்ணயித்தனர்‌. 


எல்லவில்லெம்பு*வகெ? நுடிவுத 

கில்ல நாலிகெ கேள்வ கர்ணக 

ளில்ல பேள்வாசார்யரில்ல விவேகவில்லவெலெ | 
கல்ல கம்ப*வ போல்வ நின்னனு 

பல்லவரு பூல்லிதவரொளப்ரதி 

மல்லரென்னாளுகளு ஸோலிஸி ஜள்ளுமாளுவரு |140 


எல்லவ - அனைத்தையும்‌. இல்லெம்புவகெ - பொய்‌ என்று சொல்பவனுக்கு. 
(உலகத்தையே உண்மையில்லை. பொய்‌ என்று சொல்பவனுக்கு). நுடிவுதகெ - 
சொல்வதற்கு. இல்ல நாலிகெ - நாக்கு இல்லை. கேள்வ - கேட்பதற்கு. 
கர்ணகளில்ல - காதுகள்‌ இல்லை. பேள்வ - உபதேசிக்கும்‌. ஆசார்யரில்ல - 
குருகள்‌ இல்லை. எலெ - ஹே மனிதனே. விவேகவில்லவு - அறிவும்‌ இல்லை. 
கல்ல கம்பவ - கல்‌ தூணை. போல்வ - போலிருக்கும்‌. நின்னனு - உன்னை 
(மாயாவாதிகளை). பல்லவரு - ஞானிகள்‌ (என்‌ மகிமைகளை நன்கு அறிந்த 
ஞானிகள்‌). சோலிஸி - (வாதத்தில்‌) தோற்கடித்து. ஜள்ளுமாடுவரு - (உன்‌ 
வாதங்கள்‌) சரியில்லை என்று வாதிடுகின்றனர்‌. என்னாளுகளு - என்‌ பக்தர்கள்‌. 
பல்லிதரொளு - பக்தர்களில்‌. அப்ரதிமல்லரு - உன்னிடம்‌ தோற்பவர்கள்‌ அல்ல. 


ஈகலுண்டென்னொந்து காலதி 

போகுவுது ஜகூவெம்ப நுடி என 

கா£கத்யை த்ரைகாலிக ப்ரதிஷேத“*“வெம்புவகெ” | 
ஆகமவனரியதவனென்னுத 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


பீ*க*வனு பாய்கி“க்கி' நின்னனு 
போகெனுத பொரக“ட்டுவரெலை நன்ன கிங்கரரு 1141 


ஜகவு - உலகம்‌. ஈக உண்டு - இப்போதும்‌ இருக்கிறது. இன்னொந்து காலதி - 
பின்னர்‌ இன்னொரு காலத்தில்‌. போகுவுது - அழிகிறது. எம்ப நுடி - என்று 
சொல்லும்‌ பேச்சு. எனகெ - எனக்கு. அகத்ரு - சம்மதமில்லை. த்ரைகாலிக - 
மூன்று காலங்களிலும்‌ (இறந்த, நிகழ்‌, வரும்‌ காலங்களிலும்‌) இருக்கும்‌. 
ப்ரதிஷேதவு - இல்லை என்று அறிந்திருக்கும்‌ தவறான ஞானம்‌ மட்டும்‌. 
எம்புவகெ - இப்படியாக சொல்லும்‌ மாயாவதிகளுக்கு. ஆகமவனரியதவனு - 
வேதாதிகளின்‌ ஞானமே இல்லாதவன்‌ (உலகமே உண்மை என்று சொல்லும்‌ வேத 
வாக்கியங்களைக்கூட அறியாதவன்‌). என்னுத - என்று சொல்லி. பாயிகெ - உன்‌ 
வாய்க்கு. பீகவன்னு இக்கி - பூட்டு போட்டு (தவறாக எதுவும்‌ பேசிவிடாமல்‌ வாய்‌ 
மூடியவாறு). நின்னனு - உன்னை. போகெனுத - போ என்று. நன்ன கிங்கரரு - 
என்‌ பக்தர்கள்‌. போகரட்டுவரெல்லை - வெளியே தள்ளுகின்றனர்‌ என்று 
நிச்சயமாக அறிந்துகொள்‌. 


மாயாவாதிகள்‌ - இந்த உலகமே பொய்‌, கயிற்றைக்‌ கண்டு பாம்பு என்று 
பயப்படுகின்றனர்‌, இல்லாத உலத்தை இருப்பதாக சொல்கின்றனர்‌ - என்கின்றனர்‌. 
இருந்ததில்லை - இல்லை - இருக்கப்போவதில்லை என்று சொல்வதே 


மித்யாஞானம்‌. இப்படிப்பவர்களை, ஹரிபக்தர்கள்‌ தெளிவான வேதவாக்கியங்களை 
உதாரணம்‌ காட்டி, அவர்களை வெல்வார்கள்‌ என்று மாயாவாகிகளுக்கு எச்சரிக்கை 
விடப்படுகிறது. 


இஷ்டதேவர மத்‌*யதலி மன 

முட்டி நன்னனெ பஜிசு திவிஜரு 

ஷிஷ்ட ஜனரிகெ குருகளெந்தவரங்க்ரிகளபி*னபமிஸ* | 
நஷ்டவாகத போலு நின்னனு 

க*ட்டியாகியெ ரக்ஷிஸுவ நா 

த்ருஷ்டிகோ£சரனஹெனு முக்திய கொட்டு ஸலஹுவேனு 1142 


இஷ்டதேவர மத்யதலி - அனைத்து இஷ்ட தேவதைகளுக்கு நடுவில்‌. நன்னனெ - 


என்னையே (்ரீஹயதனனையே). மனமுட்டி - பக்தியுடன்‌ (சர்வோத்தமன்‌ 
என்னும்‌ ஞானத்துடன்‌). பஜிஸு - வணங்கு. திவிஜரு - தேவதைகள்‌. 
சிஷ்யஜனரிகெ - பிற சுஜனர்களுக்கு. குருகளெந்து - குரு என்று அறிந்து. 
அவரங்க்ரி - அவர்களின்‌ சரணங்களை. அபிநமிஸு - பக்தியுடன்‌ வணங்கு. 
(இப்படி செய்தால்‌). நா - நான்‌. நின்னனு - உன்னை. நஷ்டவாகத போலு - 
நஷ்டமாகாமல்‌ (நாசமடையாமல்‌). கெட்டியாகியெ - திடமாக (நன்றாக). 
ரக்ஷிசுவெ - காப்பாற்றுவேன்‌. த்ருஷ்டிகோசரனஹெனு - (என்‌) சாட்சாத்‌ 


தரிசனத்தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. முக்திய கொட்டு - மோட்சத்தைக்‌ கொடுத்து. 
சலஹுவெனு - (வைகுண்டாதி லோகங்களைக்‌ கொடுத்து. சம்சாரத்திற்கு திரும்பி 
வராதவாறு) அனைத்து விதங்களிலும்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


தாரதம்யத்தின்படி ரீஹரியை சர்வோத்தமன்‌ என்று அறிந்து வணங்கவேண்டும்‌. 
பஜனை என்றால்‌ சேவை. உபாசனையே சிறந்த சேவை. ஸ்மரணோபாசனை 
மற்றும்‌ தியானோபாசனை என்று உபாசனை இரு வகைப்படும்‌. 
ஸ்மரணோபாசனை எப்போதும்‌ யோக்யம்‌. த்யானோபாசனை என்பது ஆசனம்‌ 
முதலான விதிகளுக்கு உட்பட்டதாகும்‌. 


ஸ்ரீூஹரியானவர்‌, ஸ்வதந்த்ரனாகி, சர்வாபீஷ்டங்களை நிறைவேற்றும்‌ இஷ்ட 
தேவதை என்று அறிந்து வணங்கவேண்டும்‌. இத்தகைய ஞானம்‌ வருவதற்கு 
அனைத்தையும்‌ விட முக்கியமான விஷயம்‌ குரு பிரசாதம்‌. 'குருபிரசாதோ 
பலவான்‌ ந தஸ்மாத்‌ பலவத்தரம்‌' குரு பிரசாதத்தைவிட வேறு சிறந்த வழி 
இல்லை. தேவதைகள்‌ வேறு யாரையும்விட முக்தி யோக்யரில்‌ அதிகமாக 
நிலைத்திருக்கின்றனர்‌. அவர்களை வணங்கி, அவர்களின்‌ அருளைப்‌ 
பெற்றவர்களை அனைத்து விதங்களிலும்‌ காப்பாற்றி, அவர்களின்‌ சாதனை ஒரு 
நல்ல நிலையை அடைந்தவுடன்‌, ஸ்ரீஹரி, அவர்களுக்கு தியானத்தில்‌ தரிசன 
பாக்யத்தைக்‌ கொடுத்து, வினைப்பயன்களை அனுபவித்த பின்னர்‌, மோட்சத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறான்‌. முக்தியோக்யர்களின்‌ முக்கியமான சாதனை மற்றும்‌ அதன்‌ 
மூலம்‌ கிடைக்கும்‌ பலன்களை இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ விளக்கியிருக்கிறார்‌. 


என்ன குணகள பொகளுகிருவீ 

பூர்ணப்ரக்ஞர மதவெ ஸுமத ப்ர 

ஸுன்னஸுதெ“ஸம ப*வவிமுக்திய பத2வெ சத்பதஃவு | 
அன்யமதகள ரிது? ஈ சம்‌ 

பன்ன மருதன மதவ மனதஃலி 

மன்னிஸுத மனனவனு மாள்பரனின்னு ஸலஹுவெனு 1143 


என்ன - என்னுடைய (ரீஹயவதனனுடைய). குணகள - மகா மகிமைகளை. 
பொகளுதிருவ - வணங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. ஈ பூர்ணப்ரக்ஞர - (வாயுதேவரின்‌ 
மூன்றாவது அவதாரரான) பூர்ணப்ரக்ஞரின்‌ (ஸ்ரீமத்வாசார்யரால்‌ நிறுவப்பட்ட). 
மதவெ - த்வைத சித்தாந்தமே. சுமத - சுப மதம்‌. (அனைத்திடங்களிலும்‌ 
பரவியிருக்கும்‌ சர்வமங்கள மதமாகும்‌). ப்ரசன்னசுதெ சம - மகிழ்ச்சிதரக்கூடிய 
அமிர்தத்தைப்‌ போன்றது. பவவிமுக்திபதவெ - சம்சாரத்திலிருந்து (பிறப்பு இறப்பு 
சுழற்சியிலிருந்து) விடுதலைக்கான வழியேயான. சத்பதவு - சிறந்த வழியாகும்‌. 
(பூர்ணப்ரக்ஞரின்‌ வழியை பின்பற்றும்‌ சுஜீவர்கள்‌ விரைவாக சம்சாரத்திலிருந்து 


விடுதலையடைந்து மோட்சத்தை அடைகின்றனர்‌). அன்யமதகள - பிற 
மதங்களை. ஜரிது - நிந்தித்து (நிராகரித்து). ஈ - இந்த. சம்பன்னமருதன - 
சர்வக்ஞனும்‌, மங்கள ஸ்வரூபனும்‌, தோஷங்களே அற்றவனுமான) 


ஜீவோத்தமனான வாயுதேவனின்‌. மதவ - சத்சித்தாந்த தத்வங்களை. மனதலி - 
மனதில்‌. மன்னிஸுத - பக்தி மரியாதையுடன்‌ கெளரவம்‌ அளித்து. மனனவனு - 
சந்தேகம்‌, தவறான ஞானம்‌ ஆகியவற்றை நீக்கும்படியான சரியான பாடத்தைப்‌ 
படித்து. மாள்பரனு - செய்பவர்களை. இன்னு சலஹுவெனு - கைவிடாமல்‌ 
காப்பாற்றுகிறேன்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


' பூர்ணப்ரக்ஞர்‌' என்பது அச்யுதப்ரேக்ஷர்‌ யதி ஆசிரமம்‌ கொடுத்தபோது வைத்த 
பெயர்‌. பின்னர்‌ வேதாந்த சாம்ராயத்தில்‌ அமர்த்தி, அபிஷேகம்‌ செய்தபோது 
'ஆனந்ததீர்த்த என்று நாமகரணம்‌ செய்தார்‌. ஸ்ரீவாயுதேவரின்‌ மூன்றாவது 
அவதாரத்தின்‌ பெயர்‌ 'பளித்தா சூக்தத்தில்‌' , 'தசப்ரமதி' என்று இருக்கிறது. தஷ 
என்றால்‌ பூர்ணம்‌. ப்ரமதி என்றால்‌ ப்ரக்ஞெ. ஆகையால்‌, அச்யுதப்ரேக்ஷர்‌, 
வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட வாயுதேவரின்‌ பெயரையே வைத்து சன்யாச 
தீக்ஷையை கொடுத்திருக்கிறார்‌. 'ஆனந்ததீர்த்தேதி பதம்‌ குரூதிதம்‌ பபூவ 
தஸ்யாத்யனுரூபரூபகம்‌' (சுமத்வவிஜயம்‌). இவரின்‌ மதத்தின்‌ தத்வங்களின்‌ 
ஞானமே பகவத்‌ அபரோக்ஷத்திற்கும்‌, மோட்சத்திற்கும்‌ வழியான 'தத்வஞானம்‌' . 
சுஜீவர்களின்‌ மேம்பாட்டிற்காகவே ஸ்ரீஹரியின்‌ ஆணைக்கிணங்க அவதரித்து 
'ஸ்ரீமத்வ' என்று வேதத்தின்‌ சொல்லப்பட்ட இன்னொரு பெயரால்‌ புகழடைந்தார்‌. 


ஸ்ரீமன்‌ நாராயணனே, பாதராயண ரூபத்தினால்‌ (ஸ்ரீவேதவியாசராகி) அவதரித்து, 
அனைத்து வேதங்களின்‌ அர்த்தங்களை விளக்கும்படியான பிரம்மசூத்திரங்களைப்‌ 
படைத்தார்‌. இவற்றிற்கு அவரே உபதேசம்‌ செய்த அர்த்தங்கள்‌ உலகில்‌ மறையத்‌ 
தொடங்கின. இந்த சூத்திரங்களுக்கு, அவருக்கு இஷ்டமில்லாத 21 துர்பாஷ்யங்கள்‌ 
இயற்றப்பட்டன. இவை அனைத்தையும்‌ நிராகரித்து, ஸ்ரீமன்‌ மத்வாசார்யர்‌, 
ஸ்ரீவேதவியாசருக்கு இஷ்டமான அர்த்தங்களைக்‌ கொண்ட, அவருக்குத்‌ தகுந்த 
ஆதாரங்களை உதாரணம்‌ கொடுத்து, ஒரு பாஷ்யத்தை இயற்றினார்‌. அனைத்து 
துர்பாஷ்யங்களை நிராகரிக்கும்படியாக 37 சாஸ்திர கிரந்தங்களை இயற்றினார்‌. 
இவரின்‌ சித்தாந்தமே சத்சித்தாந்தம்‌. அவற்றின்‌ தெளிவான ஞானமே, 
சம்சாரத்திலிருந்து (பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியிலிருந்து) வெளியேறுவதற்கான 
கத்வஞானம்‌. 


வேதங்களுக்கு எதிரான ஆதாரங்களைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய பிற மதங்கள்‌, 
வேதங்களில்‌ 'அவித்யை' என்று அழைக்கப்படுகின்றன. மோட்சத்திற்கு 
சுக்ஞானமானது (வித்யை) எவ்வளவு அவசியமோ, அதைவிட அவித்யையை 
நிராகரிப்பது மிகவும்‌ அவசியம்‌. ஈஷாவாஸ்ய உபநிஷத்தில்‌ சொல்லியபடி, யார்‌ 
அவித்யையை பின்பற்றுகிறார்களோ, அவர்கள்‌ அந்தம்‌ தமஸ்ஸிற்கு 
செல்கின்றனர்‌. வித்யையை சரியாக படித்து உணர்ந்து, அவித்யையை யார்‌ 
நிராகரிப்பதில்லையோ, அவர்கள்‌ மித்யாஞானிகள்‌ அடையக்கூடிய தமஸ்ஸை 
விட கீழ்‌ நிலையை அடைகின்றனர்‌. 


வாதிராஜகெ தேவ கலிஸித 

மாத*வன குணமாலெயனு பரெ 

தோதிபடிஸுவ மானவரிகெ விமுக்திபத2வஹுது | 
வாத“ஷக்தியனித்து தன்னய 

பாத“பத்மத” நெனஹனீவ ம 
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வாதிராஜகெ - வாதிராஜ என்னும்‌ எனக்கு. தேவ - (என்னுடைய) உபாஸ்ய 
மூர்த்தியான ஸ்ரீஹயக்ரீவ தேவன்‌. கலிஸித - கூறிய (ரகசிய பிரமாணங்களை). 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


மாதவன - லட்சுமிபதியான ஸ்ரீஹரி. குணமாலெயனு - கல்யாணகுணங்களால்‌ 
ஆன மாலையை. பரெதோதி படிசுவ - (அர்த்த, ஞானத்துடன்‌) எழுதி, படித்து, 
பாடும்‌. மானவரிகெ - மனிதர்களுக்கு. விமுக்திப தவஹுது - மிகச்சிறந்த 
மோட்சத்திற்கான பாதை கிடைக்கும்‌. வாதஷக்தியனித்து - அவர்களுக்கு வாதம்‌ 
செய்யும்‌ சாமர்த்தியத்தை கொடுத்து (பிற மதத்தை நிராகரித்து, தன்‌ மதத்தை 
நிறுவக்கூடிய பலத்தை 7 வாதத்‌ திறமையை கொடுத்து). மஹாதயாம்புதி 
ஹயவதன - கருணைக்கடலான ஸ்ரீஹரியே. தன்னய பாதபத்மத - தன்‌ சரண 
கமலத்தை. நெனஹனீவ - நிரந்தரமாக நினைப்பதற்கு கருணையளிக்கிறான்‌. 
க்ருபெயிந்த சலஹுவனு - அன்புடன்‌ காக்கிறான்‌. 


இந்த கிரந்தத்தை மிகுந்த பக்தி மரியாதையுடன்‌ படிப்பவர்களுக்கு, கண்டிப்பாக 
கிடைக்கக்கூடிய பலன்களை, ஸ்ரீவாதிராஜர்‌, இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ நிரூபிக்கிறார்‌. 
கிரந்தத்தில்‌ சொல்லியிருக்கக்கூடிய ஆதாரங்களை நன்கு உணர்ந்துகொண்டு, பிற 
சஜ்ஜனர்களுக்கு பிரவசனங்கள்‌ மூலமாக, உபதேசிக்கும்‌ அதிகாரிகளுக்கு, 
ஸ்ரீஹயக்ரீவ ஸ்வாமியின்‌ அருள்‌ கிடைக்கும்‌ என்றும்‌, அத்தகையவர்களை 
மோட்சத்திற்கான வழியில்‌ வைத்து, அனைத்து விதங்களிலும்‌ ஸ்ரீஹரி காப்பான்‌ 
என்றும்‌, அந்த தன்‌ பக்தர்களுக்கு எதிர்‌ மதங்களை நிராகரிக்கும்‌, தன்‌ மதத்தை 
நிரூபிக்கும்‌ வலிமையை 7 வாதத்‌ திறமையை கொடுத்து, சீக்கிரமாக மோட்சத்தை 
அடையச்‌ செய்கிறார்‌ ஸ்ரீஹரி என்கிறார்‌ ஸ்ரீவாதிராஜர்‌. 


இந்து ஸ்வப்னாவஸ்தெ“யலி மா 

காந்த கருணாவந்தனதிபஃல 

வந்த ஸர்வமஹந்தமஹிம து£ரந்த நைஜஜன | 

ஷாந்த ஸ்ரீகுருவாதிராஜகெ 

நிந்து பேளித பத'களெனலித 

நந்தரங்ககலொரெத ஸிரிஹயவதன க்ருபெயாந்து' |145 


இந்து = இப்படியாக (இதுவரை நிரூபித்த மிகவும்‌ சிறந்த ஆதாரங்களை). 


ஸ்வப்னாவஸ்தெயலி - தியானத்தின்‌ இருந்தபோது. கருணாவந்தனு - 
கருணாமயியான. அதிபலவந்த - சர்வசக்தனும்‌. சர்வமஹந்த - அனைவராலும்‌ 
பூஜிக்கப்படுபவனுமான. மஹிமதுரந்த - பிரம்மாதிகளாலும்‌ சொல்லி 


முடிக்கமுடியாத அல்லது எண்ணிலடங்கா மகிமைகளையுடைய. ந்ருஜஜனஷாந்த 
- பக்தர்களுக்கு நித்யானந்தத்தை வழங்குபவன்‌. மாகாந்த - லட்சுமிகாந்தனும்‌ 
ஆன. சிரிஹயவதன - ஸ்ரீலட்சுமி ஹயக்ரீவதேவர்‌. க்ருபெயாந்து - தயவு செய்து. 
ஸ்ர்குருவாதிராஜகெ - ஸ்ரீவாதிராஜர்‌ என்னும்‌ இந்த பக்தருக்கு. நிந்து - தானே 
நின்று. அந்தரங்கதலி - மனதில்‌ (ரகசியமாக). பேளித - கூறிய. பதகளு - இந்த 
கிரந்தத்தின்‌ ஸ்லோகங்கள்‌. எனலு - என்று. ஒரெத - ஸ(ஸ்ரீவாதிராஜ யதிகள்‌, 
சஜ்ஜனர்களின்‌ மேல்‌ தயை செய்து) இதை கிரந்தரூபத்தில்‌ கூறினார்‌. 


தியானாவஸ்தையில்‌ சித்தஸ்திதனான ஸ்ீஹயக்ரீவரூபி ஸ்ரீஹரியே, 


ஸ்ரீவாதிராஜருக்கு இந்த கிரந்தத்தில்‌ நிரூபித்த மகா ஆதாரங்களை உபதேசித்து, 
இவற்றை சுஜ்‌ஜனர்களுக்கு தெரிவிக்க வேண்டுமென்று ஆணையிட்டார்‌. 


ஸ்ரீவாதிராஜரின்‌ ஸ்வப்னபத 


இப்படியாக தமது இந்த கிரந்தத்திற்கு மிகச்சிறந்த ஆதார கிரந்தம்‌ என பெயர்‌ 
பெற்றுக்‌ கொடுத்தார்‌. 


ஸ்ரீஹரி கொடுத்த ஞானத்தை, ஸ்ரீஹரியின்‌ பக்தர்களுக்கு தானம்‌ செய்வதைவிட, 
சிறந்த, ஹரிப்ரீதியான சமர்ப்பணம்‌ வேறு எதுவும்‌ இல்லை. சர்வகுணபூர்ணனான 
ஸ்ரீஹரியின்‌ மகிமைகளை பாடுவதைவிட வேறு மங்கலமான செயல்‌ உண்டா? 
(இல்லை). இறுதி ஸ்லோகத்தில்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ மகிமைகளைப்‌ பாடி, தமது 
கிரந்தத்திற்கு மங்களத்தைப்‌ பாடியிருக்கிறார்‌ ஸ்ரீகுரு வாதிராஜர்‌. 


ஸ்ரீகிருஷ்ணார்ப்பணமஸ்து. 


